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PREFACE. 



LOHO experience in tuition in England^ as well as in 
France, and a minute obserration of the analogieB and 
contrasts of the two languages, in pronundation, in 
structure, and in idiom, have led the author of this 
coarse to hope that he maj be able to remoTe many of 
the impediments which still obstruct the progress in 
the study of French. 

He has felt that, in acquiring a living language^ aooa- 
xacy of knowledge is of the greatest value, mainly as 
the foundation for facility in the practice of it ; and he 
has therefore, throughout the work, endearouxed to 
conduct the student with ease, by dear and precise 
roles and by simplidty of explanation, from the very 
rudiments to t^e most difficult parts of the language. 

His work, already adopted in some OoTemment 
schools, as the most compleite on the sulyject, has been 
carefully revised in this second edition, and is sub- 
mitted again to the public in the hope that it will be 
found of some value in extending, by fecilitating^ the 
knowledge, of the French language in this country. 

F.Q. 
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PLAN OF THE WOBK. 

This coarse is divided into four books : — 

The first treats of the principles of pronunciation^ 
which, in the opinion of the author, ought to be first 
well known and understood, and of the various ele- 
ments of the French language considered in their sim- 
plest forms. 

The second commences with special directions for 
translating English into French, then deals especially 
with the irregular, reflective, and unipersonal verbs, 
and ends with remarks on the use of adverbs, preposi- 
tions, and conjunctions. 

The third book has two parts :— 

The first treats of the government of verbs in rela- 
tion to nouns and pronouns, of the subjunctive mood, 
the participles, and colloquial style. 

The second offers a full exposition of the idioms, and 
a finishing series of free exercises written partly in 
French, partly in English, on the proper use of tenses. 

At the end of book second v^ill be found vocabularies 
giving not only the meaning of words used in upwards 
of 250 exercises, but also the gender of every noun, the 
signification of many sea and engineering-terms, and 
a list of sea-phrases. 

The fourth book is entirely devoted to a direct pre- 
paration for competitive or other examinations, being 
in &ct, not only a chosen compilation from papers 
and questions already given in French examinations, 
but also a selection of papers and questions which 
might be set for the same purpose, with foot-notes for 
words not included in the vocabularies, or peculiar 
turns, 

This book contains 100 essays written partly in 
French, partly in English, to which has been added 
a last series of twenty essays on nautical subjects for 
the sake of students preparing for sea. 



,y Google 



CONiaSKTS OF BOOK SECOND. 



Special directions for turning RngHaK into French 

M>le of the four regolar conjugations 
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Irregular rerbs of the first conjugation 
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ClassA 
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GLassA ... 

Class B .... 
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Class E ... 
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Beeiprocal yerbs 

Unqpersonal yerbs ... 
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Adverhi ... 

Adyerbial expressions 

Bemarks on some adyerbs 

Prepoiitioru, 

Expressions used as prepositioiui 

Bemarks on prefositions 

C^junctiotu, - - - 

TntetjectionM. 

Qneitions for examination on book second 

End of book second. 
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BOOK SECOND. 



Special directions for translatiko Enolish into 
French, which we strongly recommend the 
stupent to refer to in any stage of his studies. 



1. — A Substautive, or any part of speech used substan- 
tively, taken in a general, determinate, or partitive sense, 
requires before it the article "le, la, les," or, ** du, de la, 
cfes/' according to the case ; and this article must be 
repeated before each substantive : 

Le fer et I'acier sont plus Iron and steel are more useful 

utiles que Tor et I'argent. than gold and silver, 

la vie de I'homme est courte. the life of man is short, 

nous avons eu pour diner de we had for dinner soup, fUh, 
la soupe, du poisson/ de meat, and pears, 
la viande et des poires. 

Except only names of persons, towns, or when an apos*- 
trophe is made : 

Jean et Jacques. * John and James, 

Paris et Londres. Paris and London, 

Soldats, suivez-moi. Soldiers, follow me, 

2. — The English possessive case must have its natural 
construction in French : 

My father's house. la maison de mon pere, 

Edward's book. le livre d* Edouard, 

Regent Street. la rue du regent, 

B 
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110 SPECIAL DIBBCnOKfl 

3. — ^When two nouns come together one of wHicH limits 
the other, the noun which is placed first in English is 
always placed second in French, and connected with 
the first by " de, i," or a definite article, agreeably to 
the sense in which it is used : 

Une montre d'or. A gold watch, 

un pont de fer. an iron bridge. 

les gardes k chevaL the horae-guardt, 

un moulin k caf6. a eqfee-mill. 

le Diarchy au poisson. the fish-market. 

un pdt^ aux pigeons. a ptgeon-pie. 

4. — *< A, an, per/* is translated by the definite article 
before nouns of weight, measure, or quantity, and by 
** par ** before nouns of time or distance : 

20 centimes ronce. 2d. an ounce. 

un franc le m^tre. 1 Od, a yard. 

deux francs la douzaine. 2 francs a dozen. 

cinq francs par jour. 5 francs per dag, 

50 centimes par lieue. 5d.per league. 

5 — ^There are only two genders in French : the mascu- 
line and the feminine : 

6. — In translating the English word " country," never 
use indiscriminately "pays," or "campagne." Take 
these two illustrations as models : 

L*Italie esi un beau pays. Italy is a fine country, 
J'aime mieux la campagne / like the country better than 
que la ville. the toum. 

7. — The word "time,*' denoting any period, is expressed 
by* temps " : 

II est temps d'aller se It is time to go to bed. 

coucher. 

But when it is expresses the repetition of an action, 
it is translated by ** fois " : 
Je vous pardonne cette fois ; 1 forgive you this time ; but^ 

mais, si vous le faites une if you do it another time^ 
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autre fois, je ne voua par- / will not forgive you. 
donnerai pas. 

8. — The word ** mouth " is translated by " bouche " in 
speaking of men, horses, mules, asses, and camels ; 
by *' gueule " in speaking of other animals ; and by 
" embouchure," in speaking of rivers : 

Cet enfant a une trds jolie Thia child has a very pretty 

bouche. mouth, 

Qu'est-cequecechienadans What hat thie dog got in hie 

la gueule ? mouth, f 

La Seine a son embouchure The Seine hat its mouth in the 

dans I'oc^an Atlantique, Atlantic Oceant at le HAvre- 

au H&vre-de-grdce. de^grdee. 

9. — The words " year, day, morning, evening," are 
translated by '*an, jour, matin, soir/' when a period 
of time is meant : 

Cela est arriv^, il y a au That occurred fifty years ago 

moins cinquante ans. at least. 

Quel jour viendrez-vous nous What day will you come and see 

voir ? usf 

Passe z chez moi demain Callupon me to-morrow morning. 

matin. 

Je la verrai ce soir. / shall see her to-night. 

But, if a duration of time is meant, use ''ann^ei 
journ^ei matinee, soirde.** 

Je vous souhaite une bonne / wish you a happy newyear. 

ann^e. 

Venez passer la joum6e Come and spend the day with us* 

avec nous. 

Vous le trouverez chez lui You will find him at home in 

dans le courant de la the course of the morning, or 

matinee, ou de la soiree. of the evening, 

10. — When the whole time of the night is meant, 
translate night by " nuit " : when the first part of it 
only is meant, the word ^^soirisused : so we say:'* " bon 
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soir" in the fearly part of the night, and •' bonne nuit" 
when it is the time when people generally go to bed. 
Bnt we never say : "bon matin; bon apres-midi": 
the only words of greeting in these cases are : *' bon 
jour ; bon soir ; bonne nuit,*' and " au revoir " till I see 
you again. 

11. — The word "people" has three quite different 
acceptatioDs : 

When it means the whole of a people, it is trans- 
lated by " peuple, nation " : 

La volenti du peuple. The will of the people. 

La nation fran9aise. The French people. 

When it means a part of people, it is translated by 
"Monde." 

II y avait beaucoup de monde There were many people yetter» 
hier dans les rues. day in the streets. 

When it means some individuals only, it is translated 
by " gens " : 

II y a des gens qui ne sont There are people who are never 
jamais contents. pleased. 

12. — The following peculiarities respecting dates and 
numbers are not to be forgotten : 

The year 1 868. L *an mil huit cent soixante huii* 

London, June 15th. LondreSf I6juin. 

Napoleon the Third. NapolSon trois. 

this day week. d'aujourd' hut en huitjouri. 

to-morrow fortnight de demain en quinze jours, 

six months ago. il y a six mots. 

twice two are four. deuxfois deux font quatre. 

it is five o'clock. il est cing heures. 

it is half-past five. il est cing heures et demie. 

it is a quarter to six. il est six heures moins un quart* 

il is a quarter past six. U est six heures et im quwrt. 
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•it wants five minutes to ten. t7 est dix heures mohu cinq 

mbiutes, 

it is twelve (in the day) U est midu 

It is twelve (in the night) U est minuit, 

it has just struck eleven, <mze heures viennent de sonner. 

on Monday. lundi, 

on Tuesday. mart^ 

13. — ^The possessive article always agrees with the noun 
which it precedes, and must be repeated before every 
noun : 

His wife. Safemme* 

her husband. son mari, 

h^s children. ses enjants. 

bis brother and sister and my son jrere et sa sceur, et mon 
father and mother went p^re et ma mire soriirent 
out together last night. ensemble hier au soir. 

14. — ^The definite article generally supplies the place 
of the possessive when there is no room for amphibology : 

He felt his pulse. // lui tdta le pouts. 

I owe my life to him. Je lui dois la vie. 

five me your arm. donnex-moi le bras, 

e shook his head. il branla la tite. 

she opened her eyes. elle ouvrit les yeux, 

15 — .Adjectives are generally placed after nouns : 

La semaine demidre. Last week. 

une robe noire. a black dress. 

un travail inutile. a useless work. 

16. — When "he, she, they" refer to a preceding 
noun and are followed either by a noun or pronoun, 
always use <' oe " instead of '* il, elle, ils, elles ** : 

Connaissez-vous Monsieur A t Do you know Mr, A.? he is a 

c'est un homme tr^s very pleasing man. 
agr^able. 

avez-vous vu Madame £.? did you see Mrs. E.f 

c*est une dame tr^s respec- she ts a very respectable lady. 



table. 
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& qui sont ces gants ? tvhose glovea are these f 

ce sont ceux de ma soeur. they are my sister*s, 

qui sont ces jeunes fiUes ? who are these young girls ? 

ce sont les nieces de notre they are ourneighbour'snieces. 
▼oisin. 

17. — "He, she, they" have their natural translatioa 
when followed by another word than a noun or pro. 
noun : 

J'ai rencontr6 mon oncle ; il I met my uncle : he is always 

est toujours charmant avec charming with me, 

moi. 

avez-vous quelouefois parl6 did you ever speak to my cou~ 

k ma cousine ? elle sera ici sin ? she will be here to^ 

dematn. morrow. 

ces hommes r^ussiront: ils these men will succeed : they 

sont trds ranges. are very steady, 

ne passez pas par ces rues : donotpa^s along these streets; 

elles sont trop sales. they are too dirty, 

1 8. — " He, she, they," before nouns denoting a pro- 
fession or state of life, bear two sorts of translation : 

He is a physician. // est midedn, 

c*est un midecin, 

she is a widow. eUe est veuve, 

c'est une veuve, 

they are bankers. ils sont banquiers, 

ce sont des banquiers, 

19.—" Is this 1 is that ? are these ? are those 1 ** are 
expressed by " Est-ce li. Sont-ce Ik ? " 

Is this your house ? Est-ce Ih voire maison ? 

are those your friends ? sont-ce Id vos amisl 

20. — " What " followed by a substantive, is tnuuk 
lated by quel, quelle, &c.: * 

Quelle couleur avez-vous What colour did you choose t 
choisi t 

21.— "What? " is translated before a verb by "qu'est 
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ce qui ) " when it is the nominatiye of a sentence ; and 
by "que?" or "qu'est-ce quel" when it is the 
objective : ^ 

Qu'estrce qui vous rend si What makes you to unhappy f 

malheureux ? 
que faites-vous? or, qu'est ce what are you doing f 

que vous faites ? 

22. — " What " meaning " that which," is expressed hj 
"ce qui" when the subject of a sentence, by "ce que" 
when the object of it, by "ce dont" when the verb 
governs "de," and by "ce i quoi" when the verb 
governs " i." 

Je fais ce qui me plait. / do what pleases me, 

faites ce que je vous dis. do what I tell you, 

c'est ce dont je ne me sou- it is what I do not remember, 

viens pas. 

c'est ce a quoi j*ai pens^. t^ is what I thought €f, 

23. — ^There are two ways of turning "who" and 
''what/' when they begin a sentence : 

Qui est U ? Who is there f 

qui est-ce qui est \k'i 

qu'est-cela ? what is that t 

qu'estpce que c'est que cela? 

24. — "On" is generally used for "people, they, 
one" : 

I do not care for what people Je ne fais pas attention d ce 

wi]l say. qu*on dira, 

they say so. on le dH, 

25. — " La plupart," used by itself, requires a plural : 
La plupart le pensen^. Most pedple think to. 

26. — ^The word " that," which is often understood in 
English, is never omitted in French : 

The book I am reading. Le livre que ^e Us, 
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I hope you are well. Tespere que vous vous portex 

bien. 
where are the hooks I gave oil sont les livret queje vous 
you ? at donnh t 

27, — ^The diflBculty so often complained of in the 
proper use of the tenses of the French verbs arises 
especially from expressing by the imperfect the times 
distinguished in French by the imperfect, the past 
definite, and the past indefinite. 

I. — ^The imperfect is used in French only in three 
cases: — 

Firstly. — ^When you wish to let understand that 
an action was not concluded when another took place : 

J'6crivais quand il eat entr6. Iwcu writing when he walked 

in. 

Seoondly. — When you mean continuation, an 
habitual performance of the same action at a specified 
period. 

Sa 8ant6 n'^tait pas bonne His health was not good at 

alors. that time, 

Quand j*^tais au bord de la When I was at the sea-side, 

nier, je me haignais tous I used to bathe every morn-' 

les matins. ing. 

Thirdly. — When you describe the state of a person 
and thing ; and this is why this tense has been properly 
called " the descriptive tense." 

II avait I'air grand et noble. . . He looked grand and noble^ 

il 6tait mont6 sur un cheval he rode a splendid horse, . . 

magnifique. . . I'air 6tait the air was pure and fresh, . . 

pur et frais. . . . 

il n'y avait pas une tache there was not one spot in the 

dans les cieux. . . skies, . . 

II. — ^The past definite is used when the action took 
place but once, or when a fact is related which occurred 
at a period entirely past : this tense is called, for this 
reason, '* the historical tense." 
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Je le vis k Paris la semaine / taw him in Paris kut week. 

dernidre. 
la bataille dilra deux jours. the battle lasted two days, 

3.— ^The past indefinite is used when you speak of 
an action as having taken place, without specifying 
where and when, or of an action which has happened 
at a time not entirely past : this tense is very nauch 
used in the colloquial style. 

II a beaucoup voyag^. He has travelled much. 

Je me suis lev6 ce matin / rote this morning later than 
plus tard que d 'habitude. usual. 

28- — ^The auxiliary or emphatic verb " to do " has no 
correspondent in French; the only auxiliaries being 
" avoir and 6tre." 

29.— The simplest form of asking a question is by 
placing the nominative pronoun ftfter the verb : 

Voyez-vous ? Do you see t 

m'avez-vous appeU ? did you call me ? 

80. — But when the nominative is a noun, the noun is 
placed first and a pronoun of the same gender and num- 
ber is put after the verb : 

Votre fiUe est-elle marine ? Is your daughter married t 
vos deux gar9ons sont-ils are your two hoys stiU in a 
encore en pension. boarding school f 

31 . — To mark surprise or doubt the interrogation is 
often made by ** est-ce que f " 

£st-ce que madame votre Is your mother gone ? 

m^re est partie ? 

est-ce que nous ne vous- shall we not see you this 

verrons pas ce soir ? evening ? 

32. — ^When an affirmative answer is wanted, the term 
is : n'est-ce pas que ? 

N 'est-ce pas que vous 6tes Are you not pleased with me 
content de moi aujour- to-day 1 
d'hui? 
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n'est-ce pas que vous me will you not do me this favour f 
ferez cette faveur? 

33. — Passive verbs are very seldom used in French : 
they are translated in the following manner : 

I was told so. On me Va dit. 

we were very well treated. on nous traita tr^s bien. 

she is very much loved by sa mere Vaime beaucoup, 

her mother. le thi 'se vend maintenant chtz 
tea is sold now at the bakers'. les boulangers, 

he is to be pitied. U est h plaindre, 

34. — Great familarity alone can authorise the use of 
" tu, toi, ton, ta " <kc, 

35. — ^When " to have," or * ' to get " are followed by 
a past participle, they are expressed by "faire," and 
the past participle is turned into an infinitive : 

He has had a house built. II a fait bdtir une maison, 

* you will get punished. vous vousferexpunir. 

where do you get your shoes ot^ faites-vous faire vo$ 
made ? touliers f 

36.-— " Could have, might have, ought to have " 
should be translated thus : 

If she could have come Si elle avait pu venir plus t6t 
sooner, we were safe. nous Stions sauiis, 

he might have come also. il aurait pu venir aussi. 

they ought to have spoken of ils auraient dA en parler, 
it. 

37. — The verbs " avoir, peur, craindre, appr^hender, 
prendre garde, emp^cher,*' used affirmatively ; the con- 
junctions " de crainte que, de peur que, li moins que " ; 
and the adverb " than," used as a term of comparison, 
require " ne ** after them. 

J'ai peur quMl ne le fasse. / am afraid he will do it. 

J 'empScherai qu'elle n'y aille. I shall prevent her from going 

{there). 
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k moins que vous ne le vouliez- unless you with U, 

il bolt davantage qu'il ne he drinka more than he eats, 

mange, 
il est beaucoup plus grand he is much taller than he was, 

qu'il n'^tait. 

38 — When two verbs govern the same object, if one 
of them requires a preposition, an objective pronoun 
must be used : 

lis assi^g^rent la forteresse, They besieged and took the 
et ^ s'en empar^rent en fortress in less than two 
moins de deux mois. months, 

39 — ^The present tense of the verb " to wish ," followed 
by another verb, is expressed by the conditional, and 
the verb which comes after is put in the imperfect or 
pluperfect of subjunctive: 

Je souhaiterais qu'il piit venir. I wish he could come, 
Je souhaiterais que vous / wish you had seen him, or, 
Teussiez vu. it, 

40. — " Quand, lorsque, ausBit6t que," require the 
following verb to be put in the future, whenever a 
future is implied : 

I will pay you when you like. Je vous paierai quand vous 

voudrez, 
as soon as you have done, aussiidt que vous aurez fini, 
come to me. venez me trouver, 

41. — The verb "penser, to think," when used in the 
sense of " to remember," requires " i. " after it : it takes 
^^de" when it is used in the sense of ''to have an 
opinion" : 

Pensez k moi. Think of me. 

que pensez-vous de cela ? what do you think of that t 

42. — The verbs " oser, cesser, pouvoir, savoir," used 
negatively, drop more elegantly the second part of the 
negation : 
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Je n'ose le faire. I do not dare to do it, 

yous ne cessez de causer. you do not cease tatting. 

Je ne puis le dire. / cannot tell it. 

il ne sait que faire. he does not know what to do, 

Je ne saurais le permettre. / cannot aUow it, 

43. — If by **to return" you mean "to go back 
again," use " retourner " : if you mean " to come back" 
use "revenir " : if you mean "to come home again/' use 
" rentrer " : * 
II demeure k Liverpool, et il He lives at Liverpool, and he 

retourne demain. will return to-morrow, 

Je vais en Irlande, et je I go to Ireland^ and I shall 

reviendrai le mois prochain. return next month, 
J'ai peur qu'il ne pleuve; / am afraid it wUlrain; let 

rentruns. us return. 

44. — "To keep " is expressed by three different verbs 
as shown in the following examples : 
Keep this for my sake. Gardez ceci pour l* amour de 

moi. 
she keeps a boarding-school, elle tient une pension. 
he keeps a carriage. il a voiture, 

45. — " To know," meaning « mental knowledge, in- 
formation " is translated by " savoir " '; but "to know," 
meaning " to be acquainted with, to know by sight," 
is expressed by " connaitre " : 

Do you know your lesson ? Savez-vous votre legon f 

I did not know that your Jene savais pas que votre pire 

father was gone. fUl parti. 

I know your partner. Je connais votre associi. 

do you know this country? connaissez-vous ce pays-ci ? 

46. — " To sleep," meaning " to spend the night," is 
translated by " coucher *' : 

We slept at Calais, on our Nous couchdmes d Calais, d 
return from the continent. notre retour du continent. 

But " to sleep," meaning " to take some rest," should 
be expressed by " dormir " : 
I always sleep very well. Je dors touiours tris bien. 
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47 — ^When a verb governs " de " (see goTernment of 
verbs), express tbe personal pronoun referring to an 
inanimate object by " en," and do the same for some or 
any, when used alone in reference to something before 
mentioned : 

Je m'en d^barrasserai, I shall get rid of it. 

80uvenez-vous-en. remember it, 

donnez-m'en. give me some, 

ne m'en apportez pas. do not bring me any. 

But, when personal pronouns are used for real per- 
sons, "de" is kept with disjunctive. 

J'ai beaucoup ^ me plaindre I have much to complain of 

d'elle. her, 

lis se sont souvenua de moi. they have remembered me. 

48. — The same as before is observed, when a verb 
governs " il," except that " y" is used instead of " en," 
and " \. " kept instead of ** de." 

Je viens de recevoir une / have just received a letter : 

lettre : j'y r^pondrai de- I shall answer it to-morrow, 
main. 

Je connais ces Messieurs : je / know these gentlemen : I 

m'adresserai a eux. shall apply to them, 

49. — "Will you have, would you havel I will have, 
I would have " are rendered thus in the colloquial style : 

Will you have some bread ? Foulez-vous du pain t 

I will have some. J 'en veux bien, 

would you have a little more voudriez-vous un peu plus de 

meat? viande f 

I should like it. Ten voudrais bien, 

50. — The word " so," whether understood or not in 
English, must be expressed in French by *4e " : 

Are you certain of that. Sir ? Etes-vous certain de cela 

I think I am. Monsieur ? Je le suis. 

Are you related, ladies, we Etes-vous parenteSfmesdamest 

are. nous le sommes, 
C 
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51. — "Than" after "more" or "less," when followed 
by a numeral, is expressed by " de " : 

Nous 6tions plus de deux We were more than 200. 

cents, 
ils ^taient moins d'une dou- they were less than a dozen, 

zaine. 

52. — If you wish to say that it is late, use the word 
'* tard " : but if you say that you or another person is 
late, use the word " en retard " : 

II est plus tard que je ne It is later than I thought. 

pensais. 
votre fr^re est toujours en your brother is always late, 

retard. 

53. — All the adverbs of quantity, except "bien," 
which takes " du " after it ; the words " personne,'* 
** quelquechose " and " rien" ; and the exclamatory ex- 
pressions " que " and " quoi " are always followed by 
•' de " : 

Assez de caf6 comme cela. Enough coffee like that. 

je vous souhaite bien du / wish you much pleasure. 

plaisir. 

donnez-nous quelque chose give us something good. 

de bon. 

il y a eu cinq personnes de five people were killed. 

tu6es. 

rien de mal, j'espSre. nothing amiss, T hope ? 

que de monde ! how many people ! 

quoi de plus pr^cieux que le what is more precious than 

temps ! time ! 

54. — In answer to questions, when the verb is under- 
stood, only the explanatory part of negatives is used : 

Ne lisez-vouB jamais de Do you never read any novels 'i 

romans ? 

jamais. never, 

personne n'est-il venu ? has nobody cornel 

personne. nobody. 

ne sortez-vous pas sou vent? do you not often go out ? 
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pas souvent. not often, 

prenez-vous du caf6 tous les do you take coffee every day ? 

jours ? 

pas tous les jours. not every day. 

55. — " Not " followed by " that," is expressed by " non 
que": 

Je le ferai, non que jel'aime, / shall do i7, not that Hike it, 
mats parceque je dois le but because I must do it. 
faire. 

56. — "Which way, this way, that way," used as ad 
verbs, are translated as follows : 

Which way shall I go ? Par oi^ irai-je ? 

this way. par ici. 

that way. par Id, 

57. — " Here is, here are, this is, these are," are ex- 
pressed by **voici " ; and ** there is, there are : that is, 
those are," are translated by " voili" when these words 
point out an object : 

Here is, or this is your watch. Foici votre montre. 

here are, or these are your votes vos chevaux. 

horses, 

there is, or that is my wife. voilh mafemme. 

there are, or those are his voild ses soeurs. 

sisters. 

With a personal pronoun : 

Here he is : there she is. Le void : la voUa. 

here we are : there we ar#. nous void : nous voilh, 

here you are : there you are. vous void : vous voilh. 

here they are : there they are. les void : les voilh. 

bB. — ** Avant" is a preposition of time: "devant" is 
a preposition of place, or rank. 

J'arriverai avant vous. / shall arrive before you, 

ne vous tenez pas devant moi. do not stand before me. 
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59. — " It is with," denoting a similarity between two 
objects, is expressed by "il en est de :" 

It is with you as with me. H en est de vous comme de mot. 

60. — ^When the conjunction "and,*' joining two verba 
together can be turned into " to," it should not be ex- 
pressed ; but the next verb must be placed in the infi- 
nitive mood. 

Come and see me. Venez me voir, 

go and play.' allez jouer. 

61. — ^Never translate " very " before " much," nor ** a ** 
before '*few*': 



I like him very much, 
in a few days. 



Je Vaime beaucoup, 
dans peu de jours. 



62. — Translate the following expressions thus : 

Tout ley toute la, 

un tel, une teUe. 

en libertS. 

d'une maniere. 

tt moUf h son arrivSe, 

tant s'enfaut. 

ily a plus, 

it est fort en, , , 

ma foi. 

qu'yfaire ? 

soit, 

en visite, 

d la fin, 

tdt ou tard, 

c'est le plus court parti, 

comme il vous plaira, 

iln*y a pas de mal. 

d proprement parler, 

en riant, 

ce n*est pas la peine, 

il n'y a pas de quoi, 

en honfran^ais. 



The whole. 

such a. 

at liberty. 

in a manner. 

on my, or his arrival. 

far from it 

what is more. 

he is well versed in. . . 

in faith. 

what is to be done ? 

be it so. 

on a visit 

in the end. 

sooner or later. 

that is the shortest way. 

as you please. 

there is no offence. 

properly speaking. 

m a jest. 

it is not worth while. 

it is not worth mentioning. 

plainly. 
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go about your business, 
upon the whole, 
have done. 



aUez vous promener. 
h tout prendre, 
finisstz. 



Cable of % kr |kpk Cflnjngalions, 



MODEL VEKBS. 



FIKST. 


SECOND. 


THIKD. 


YOVBTH. 


Donner 
to give. 


AKir 
to act 


Devoir 
to owe. 


Vendre 
to sell. 




INDICATIVE MOOD. 






Simple Tenses, 






PBESEMT : 




JgU>e, 


la(A. 


I owe. 


IteU. 


Je donne 
ta donnes 
il donne 
elle donne 
nous donnons 
vous donnez 
Us donnent 
elles donnent. 


J'agis 

tu agis 

ilagit 

elle agit 

nous agissons ' 

vous agissez 

ils agissent 

elles agissent. 


Jedois 
tadois 
il doit 
elle doit 
nous devons 
vous devez 
ils doivent 
elles doivent. 


Je vends 
tu vends 
ilvend 
elle vend 
nous vendons 
vous vendez 
lis vendent 
elles vendent. 




IMPBBFEOT : 




liBiu giving. 


I vxu acting. 


J teoB owing. 


I teas selling. 


Je donnals 
tu donnais 
U donnait 
nous donnions 
vous donniez 
ils donnaient. 


J'agissais 
tu agissais 
ilaglssait 
nous aglsslons 
vous agissies 
ils agiasaient. 


Je devais 
tu devais 
il devait 
nous devions 
vous deviez 
ila devaient. 


Je vendals 
tu vendais 
il vendait 
nous vendions 
vous vendiez 
ils vendaient. 
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PAST dbfinitb: 
laekd, I owed. 



Isold, 



Je donnai 


J'agis 


JeduB 


Je vendis 


tu donnas 


tuagia 


tudus 


tu vendis 


il donna 


Hagit 


ildut 


il vendit 


elle donna 


elle agit 


elle dnt 


ellevendit 


nons donnftmes 


nous aglmes 


nons ddmes 


nous vendtmes 


vons donnfttes 


vous agttes 


vous dfttes 


vous vendltes 


ils donn^rent 


ils agirent 


ils durent 


Ob vendirent 


eUes donn^rent 


elles agirent. 


elles durent. 


elles vendirent. 




Compound Tenses. 






PAST INDB7INITE. 




I Jiove ifiven. 


1 have acted. 


Ihaveowed, 


Z have sold. 


J'al donntf 


J'alagi 


J'aldil 


J'ai vendu 


ta as donntf 


tuasagi 


tuasdil 


tu as vendu 


il a donn^ 


ilaagi 


iladft 


llaveudu 


elle a donn€ 


elle a agl 


elle a dfl 


elle a vendu 


noos avons donntf 


nous avons agi 


nous avons dft 


nous avons venda 


▼ous Kvez donntf 


vous Arez agi 


vous avez 6fL 


vous aves vendu 


ils ont donn^ 


ils ont agl. 


ils ont da 


ils ont vendu 


elles ont donn€. 


elles ont agi. 


elles ont dtL 


elles ont venda. 




PAST ANTERIOR. 




IhadffiMn. 


Zhadaeted, 


Z had owed. 


Ihadsold. 


J*en8 donntf 


Tens agi 


J*eu8dfl 


J*eu8 vendu 


tu ens donntf 


tu eua agi 
il eut agi 


tu eus dtl 


tu eus veiidu 


il eat donntf 


n eut dft 


il eut vendu 


elle eut donntf 


elle eut aoi 


elle eut dil 


elle eut vendu 


nous eftmes donntf nous efimes agi ' 




nous eflmes venda 


vons efttes donntf 


▼ous efttes agl 


vous elites dt 


vous efltes vendu 


ils eurent donntf 


ils eurent agi 


ils eurent dCL 


its eurent vendu 


elles eurent donn^. elles eurent agL 


elles eurent dil. 


elles eurent venda. 




PLUPERFECT. 




Ihadgiven, 


Zhadaeted. 


I had owed. 


Z had sold. 


J'avals donntf 


J'avals agl 


J*avai8 dil 


J*avais vendu 


tu avals donn^ 


tu avals agi 


tu avais dfl 


tu avais vendu 


il avait donntf 


il avait agi 


il avait dfl 


il avait vendu 


nous avlons donntf nous arions agi 


nous avions dfl 


nons avions venda 


vous aviez donntf 


vous aviez agl 


vous aviez dfl 


vous aviez vendu 


ils avaient donn€. 


ils avaient agi. 


ils avaient dd. 


ils avaient venda. 




TIRST 


FUTURE. 






Simple Tense: 




Ithaatfive. 


ZshaUaet, 


ZshaUowe. 


IshdaseU. 


Je donnerai 


J'aglrai 


Je devrai 


Je vendrai 


ttt donneras 


tu agiras 


tu devras 


tavendras 
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il donnera 
el[e donnera 
nous donnerons 
roan donneres 
Ub donneront 
elles donneront. 



Uagira 
elle agira 
nous agirona 
V0118 agirea 
lis agiront 
elles agiront. 



Qdevra 
elle deyra 
nons devrons 
▼oua devres 
ila devTont 
ellea derront. 



SECOND VUTU&E. 

Compound Tense: 

J $haU have given. I thatt have acted. I shatt have owed, 

J*anrai donn€ J*anrai agi J'aorai dt 

ta anras donn€ tu auras agi tu aaraa dfl 

il anra donn^ il aura i^ il aura dft 

noua aarons donntf noas aorons agi nooa aarons dft 

Toas aorez donn^ voos aarez agi vooa aares dtl 

ils anront donutf ila anront agi. Ua aaront dii. 



fl Tendra 
elle Tendra 
nous vendrons 
vena vendres 
ila vendront 
elles Tondront. 



I than have eold, 

J*aurai vendn 
tu auras venda 
il aura rendu 
nous aurons rendu 
Tous aurez rendu 
Ila auront rendu. 



lehaiOdgive. 

Je donnerais 
tu donnerais 
il donnerait 
nous donnerions 
Toua donneriez 
Us donneraient. 



CONDITIONAL MOOD. 

FBBSENT : 

Simple Tense: 
Ishotddad. lehouktotee. 

J'agirais Je derrals 

tu agirais tu devraia 

U agirait ils devrait 

nons agirions nons derrlons 

rous agiriez roua derriez 

ils aglraient ils derraient. 



I should sett. 

Je vendrais 
tu vendrais 

II rendrait 
nous rendrloni 
Tons rendriez 
ils rendraient. 



PAST. 

Compound Tenses, 

I'irst Form : 

I Omld hane given.I shotOd June acted. I thotOd have owed, I ehovldhave told. 



J'anrais donn^ J*anrais agi J*auraiB dd 

tu aurais donn^ tu aurais agi tu anrais dft 

U aurait donn^ il aurait agi il aurait dCL 

noua auriona donntf nous aurions agi nous anrions dft 

Yous auriez donn€ rous auilez agi , vous auriez dtl 

ils auraient donn^. ils auroient agL ila auraient dtl. 

Second Form: 

J*eua8e donntf J*en8se agi J'eusse dii 

tu enssea donn^ tu enasea agi tu eusses dtl 

11 edt donnd il etlt agi il etlt dfl 

nons ensaionadonn^ nous eusslons v^ nous eusslons dtl 

rous enssiez donn^ rous eussiez agi vous eusslez d& 

ils enaaent donn& ils enasent agi. ils euasent dtl. 



J'aurais rendu 
tu auraia rendu 
11 aurait rendu 
nous aurions rendu 
vous auriez rendu 
ils auraient rendu. 



J'eusse rendu 
tu eusses rendu 
11 eht rendu 
nons eossions venda 
vous eussiez rendu 
ilaeuisontvendu. 
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Give. 

Donne 
qa*il donne 
qa'elle donne 
donnons 
donnez 
qu'ils donnent 



IMPERATIVE MOOD. 

Act, (Hot. 



Agis DoIb Vends 

qn'il agisae qu'il doive qa'il rende 

qu'elle agisse qa'elle doire qn'elle vende 

^ssons devons rendons 

aglsaez devez Tendez 

qa'ils agissent qn'ils doivent quMls v^ndent 

qu'elles donnent qa'elles agiasent. qn'ellea doivent. qu'ellea vendent. 



SUBJUNCTIVE MOOD. 

Tensea : 



PRESENT : 
27ua I may give. That I may act. That I may owe. 

Qae Je donne Que J'agisae Que Je doive 

que tu donnea que tu agissea que tu doivea 

qu'il donne qu'il agiase qu'il doive 

que nous donniona que nous agiaaions que nous deviona 
que Toua donniez que vous aglaslez que vous deriez 
qu'lis donnent. qu'ila agisaent. qulla doivent 



IMPKAFECT : 



Que Je donnasae 
que tu donnaaaea 
qu'il donndt 
qae nous 
donnassiona 
que vous 
donnassiea 
qu'ila donnaaaent. 



QueJ'agiase 
que tu agisaea 
qa'il aglt 
que noua 
agiaaiona 
que voua 
agiaaiez 
qu'ila aglaaent. 



Que Je duaae 
que tu dussea 
qu'il dAt 
que noua 
dussions 
que vous 
dusslez 
qa'ils dusaent. 



That I may sett. 

Que Je vende 
que tu vendea 
quil vende 
que nous vendiona 
que vous vendies 
qu'ila vendent 



Quejevendiaae 
que tu vendiasea 
qu'il vendit 
que nous 
vendissions 
que vous 
vendlssiez 
qu'ila vendisaent. 



Que J'aie vendu 
que tu aies vendu 
qu'il ait vendu 
que noua ayona 

vendu 
que vous ayez yenda 
qu'ila aient vendu. 



Compound Tenses. 

past: 

Que J'aie donntf Que J'aie agi Que J'aie dft 

que tu aies donn^ que tu aies agi que tu ales dft 

qu'il ait donnd qu'il ait agil qa'il ait dt 

qae nous ayona que nons ayons que nous ayona 

donnd agi dft 

que vousayezdonnd que vous ayez agi que vous ayez it 

qu'ila aient donnd qu'ila alent agi. qu'ils aient dft. 

PLUPERFECT : 
Qnej'euaaedonntf QueJ'euaaoagi Que J'eusse dft Que J'eusse vendu 
que tu eusses donn€ que tu eusses agi que tu essea dft que tu ensses vendu 
qu'il ett donn6 qu'il e&t agi qu'il e&t dft qu'il eftt vendu 

que nous eoaaiona que noua eossions que noaa euaalona que nous euaaiona 

donn^ agi 

que voua euasiez que voua eusalez 

donnd agi. 

qu'ils euasent qa'Us enaaent 

donntf< agi. 



dft 


vendu 


que vous eusaiez 


que vous euaaiec 


d& 


vendu 


qu'ils enaaent 


qu'ils enaaent 


d&. 


vendu. 
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Donner 
to give. 

Avoir donn^ 
to have giTen. 



Donnant 
giTing. 



INFINITIVE MOOD ; 



Aglr 
to act. 



passENT : 
Derolr 
to owe. 



past: 

Avoir agl Avoir dft 

to have acted. to have owed. 

PAKTIGIPLES. 



AgiBsant 
acting. 



PRESENT : 

Devant 
owing. 



Vendra 
to Bell. 



Avoir venda 
to have sold. 



Vendant 
selling. 



Donn^ 
gWen. 

ayant donB4 
having given. 



Agl 
acted, 
ayant agl 
having acted. 



Devant a^^ 
about to act. 



Dii 
owed, 
ayant dft 
having owed. 

ruTu&E : 

Devant devoir 
about to owe. 



Vendtt 
sold. 

ayant rendu, 
having sold. 



Devant vendre 
about to sell. 



Devant donner 
about to give. 

Remark : — For the conjugation of the same verbs in the 
three other forms, see models, book first. 



The following Verbs might be chosen foe practice 
on the four regular conjugations. 



Acheter, to buy. 
aimer, to hve. 
apporter, to bring. 
arrdter, to stop. 
arriver, to happen, 
briiler, to bum. 
cesser, to leave off, 
chercher, to look for. 
commander, to com- 

mand, 
commaniquer,to eon- 

vey. 



nRBT CONJXTOATION. 

coiiter, Xo cost. 
d6jeuner,to breakfatt 
d61ivrer, to rid. 
demander, to ask. 
d^sirer, to wish, to 

want. 
diner, to dine. 
dissiper, to waste. 
diirer, to last, 
Pouter, to listen. 
emprimter,<o borrow. 
entrer, to come in. 



^viter, to avoid. 
gaillotiner, to guiUO'^ 

tine. 
honorer, to honour, 
laisser, to leave. 
marcher, to walk, 
meubler, to furnish, 
montrer, to show, 
oublier, to forget, 
parler, to speak. 
penser, to think. 
planter, to plant. 
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porter, to carry, 

to take. 
poss^der, to possess, 
pr6f6rer, to prefer. 
prier, to beg. 
proposer, to propose. 
prot^ger, to protect. 



qaitter, to leave. rester, to remain, 
ramasser, to pick up. tomber, to faU, 

r^compenser, to re- travailler, to work, 

ward. tromper, to deceive, 

regarder, to look. vider, to empty, 

r^gler, to settle, visiter, to visit, 
rencontrer, to meet^ 



Agr2Ji^\T^tomake lar- 
ger, 
cboisir, to choose. 
d^sob^ir, to disobey, 
emplir, to fill. 
«nyabir, to invade. 
finir, to finish, 
fleurir, to bloom. 



SECOND CONJUGATION. 

fournir, to afford, 
fr^mir, to shudder, 
garnir, to furnish, 
gu^rir, to cure, 
ob^ir, to obey, 
punir, to punish. 



remplir, to fill up 

again. 
r^ussir, to succeed, 
rougir, to blush. 
saisir, to seize, to 
catch. 
raccourcir,to shorten, trabir^ to betray, 
r6fl6chir, to reflect, vieillir, to grow old. 



THIRD CONJUQATION. 

Apercevoir, to per" conceyoir, to conceive, redevoir, to owe sHU, 
ceive, refevoir, to receive, 

N B. — Percevoir, to eoUect, is only used for taxes; as, 11 
per9oit les contributions, ?ie collects the taxes, Decevoir, to 
deceive, is only used in tbe passive way ; as, il a M d^u dans 
ses esp^rances : he has been deceived in his expectations, 

VOU&TH CONJXTQATION. 

Attendre, to wait, pr^tendre, to pretend, rompre, to break off, 
d^pendre, to depend, rendre, to give back, abattre, to pull down, 
AQScen&re^togodown. tendre, to lay. battre, to beat, 

entendre, to hear, r^pandre, to spill. combattre, to fight, 
fendre, to split. rdpondre, to anstver^ mordre, to bite. 

pendre, to hang. to reply. tordre, to tunst.^ 

"Arrivep, entrer, rester, tomber, descendre,** require the 
auxiliary " 6tre " to form their compound tenses. 
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PROMISCUOUS EXERCISES ON THE FOUR 
REGULAR CONJUGATIONS. 



EXERCISE 111. 

1 . Yous parlez beaucoup, mais vous agissez peu : ne 
parlez pas tant, et agissez da vantage. 2. Ne pensez^ 
vous pas que j'ai achete trop cher le chapeau que je vous 
ai moutre hier 1— s'il vous a cout6 plus de quiuze francs, 
je pense que le marchand vous a tromp^. 3. Avez« 
vous fini votre theme 1 — pas encore. Je ne le finirai que 
dans le courant de Tapres-midi. 4. Que me devez- 
vousl — rien du tout inaintenant : c'est vous qui me re- 
devez cinquante francs. 5. On abattra cette maison 
pour agrandir la rue. 6. Nous n'oublierons jamais le 
service que vous nous avez rendu. 7. Qui a repandu 
cette eau dans Tescalier 1 c'est la servante en apportant 
la carafe que je lui avais demandee. 8. Laquelle de 
ces ^toffes choisiriez-vous ? 9. C'est en vain que je 
regarde, je n'aper9ois rien. 10. Nous dinions, quand 
nous re9umes sa lettre. 1 1 . L*etude seule nous d^livrera 
des prejuges dans lesquels I'ignorance laisse un grand 
nombre d'horomes. 12. Ne trahissonspas memenotre 
plus grand ennemi. 1 3. J'eusse agrandi ma maison, si 
j'eus vendu une petite propriete que j'ai ^ la campagne. 
14. Je vous souhaite le bon soir. 

EXERCISE 112. 

1. Quand me rendrez uous I'argent que vous m'avez 
emprunt^ ? — Lorsque eeux qui me doivent auront r^gl6 
mes m^moires. 2 Pourquoi avez-vous rougi, lorsque vous 
Favez rencontre ? 3. Arretez un instant, et attendez nous. 
4. Si vous ne me d^subeissiez pas si souvent, je ne vous 
punirais pas. b. Qui a ramass6 la pomme que j'ai 
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laiss6 tomber. 6. Lui auriez-vous vendu voire ferme, 
s'il vous avait propose cent mille francs ? 7. J'aurai 
bient6t fini. 8. Je ne concevrai jamais tant d'audace. 
9. Nous vieillissons tons, les riches aussi bien que lea 
pauvres, et nous march ons vers une autre vie qui ne fi- 
nira jamais. 10. Videz le verre qae vous avez empli, 
mais ne le remplissez pas. 11. Qui n*aurait pas fremi 
en entendant une histoire si terrible? 12. J e vous 
^couterais volontiers, si vous aviez de bonnes raisons ^ 
fournir pour d^fendrevotre cause. 13. Est- ce que vous 
n'avezpas encore fin i votretdche? 14. Que me deman- 
dez-vous de plus ? n*ai-je pas assez travaill^ ) 

EXERCISE 113. 

1. Cela d^pendra de luL 2. Le m^decin le guerira— 
t-il ? 3. Vous auriez aper9u le piege qu'il vous tendait, 
si vous aviez et^ un pen plus clairvoyant. 4. Preten- 
driez-vous r^ussir sans son aide ? Je ne le con9ois pas ; 
je ne le concevrai jamais. 5. Nous perdtmes Tannic 
derni^re une partie de notre fortune, parceque ceux qui 
nous devaient ne nous rendirent pas ^ temps I'argent 
qu'ils nous avaient emprunte. 6. Bompons tout commerce 
avec les m^chants. 7. Pour bien commander, il est n6- 
cessaire auparavant d'avoir ob^i longtemps. 8. Aperce- 
vez-vous ce grand arbre-lS, ? la foudre Fa fendu du haut 
en bas : aussi mon p^re a ordonn^ au bdicheron de Tabattre, 
et d*en planter un autre k sa place. 

EXERCISE 114. 

1 . Divine providence protects us from our cradle to our 
jprave. 2. Honour your father and mother, if you wish to 
be loved by God. 3. The star called a planet reflects the light 
of the sun. 4. You will perceive some day the truth -of this 
maxim : — time is money : therefore do not waste it. 5. Idle- 
ness renders everything difficult : work, on the contrary, will 
render everything easy. 6. God will punish the wicked, but 
will reward those who are good and virtuous. 7. What have 
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you lost ? — I have lost nothing. 8. 1 am looking for my copy- 
book : — ^you have left it in the class-room. 9. Take this parcel 
to the railway station. 10. You have chosen well : this pair 
of hoots will last you long. 11. Do you conceive the depth 
of my grief ? 12. My father has forbidden me to speak 
to him. 13. Come in : I want to speak to you. 14. 
Let us suspend our opinion concerning this matter. 15. She 
has replied to my letter. 

EXERCISE 115. 

1 . They do not remain in town during summer. 2. They 
owed their success especially to their perseverance. 3. Will 
not this cross-way shorten our walk? 4. Which of these 
two books do you prefer ? I should prefer this one. 5. Why 
do you beat this child? leave off at once, or I will punish you 
severely. 6. This man owes moie than he possesses. 7. 1 
never received your message. 8. Do not try to move me : 
you will not succeed. 9. The honest man always acts accor- 
ding to hid conscience. 10. I still shudder, when 1 think of 
what has happened. 11. As soon as we had dined, we left 
our hotel and visited the town. 12. Would not the enemv 
have invaded our country, if our soldiers had not fought witn 
the greatest courage ? 13. I thought he would have furnished 
his house in a better style. 14. The neighbour's dog has 
bitten my brother : if I catch him» I shall twist his neck, or 
hang him in the stable. 15. You would have avoided that 
danger, if you had obeyed (k) my instructions. 



IRREGULAR VERBS. 



IBREGULAR VERBS OF THE FIRST CONJUGATION. 



1. — Verbs ending in ''ger" retain e before "a" and 
« o." 

2. — ^Verbs ending in " ayer, oyer, uyer," ^Cfneially 
change ** y" into ** i" before a mute. 

D 
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3. — The future and the couditional of the verba 
" envoyer, to send,^ and ** renvoyer, to send hctck^'* are : 

J'enverraL Je renverrai. 

J'enverrais. Je renverraU. 

4. — Sorae verbs ending in " ler" and " ter" double 
the « e" or " t" when followed by "a" mute. 



A list of verbs subject to the above irregularities : 

Affliger, to grieve, plonger, to dive. payer, to pay, 

arranger, to arrange, prot^ger, to protect, reny oyer ^to send backw 

changer, to change, voyager, to travel, rudoyer, to epeak 

corriger, to correct. -— harthly to. 

d^m^nager,to remove, balayer, to tweep, tntoyer, to speak thou 

d^ranger, to disturb, b^gayer, to stammer, and thee to, 

iaterroger^to question. d6ployer, to display* 

iuger, to Judge, emayer, to frighten appeler, to edU, 

oger, to lodge, employer, to employ, cacheter, to seal, 

manger, to eat, ennuyer, to weary, ^peler, to speU, 

nager, to swim. enyoyer, to send, Jeter, to throw. 

n^gliger, to neglect, essayer, to try. rappeler, to call 

obliger, to oblige, essuyer, to wipe. again, 
partager, to divide, nettoyer, to clean. 



EXERCISE 116. 

1. Arrangeons ensemble cette affaire. 2. U logeait 
autrefois, rue de Paris, num^ro 75 : maintenant il loge, 
avenue de Londres, num^o 105. 3. Ce n^gociant 
emploie beaucoup de monde dans ses magasins. 4. 
Vous n'^pelez pas bien ce mot : votre frfere, quoique 
plusjeune que vous, I'^pelle beaucoup mieux. 5. Si 
nous changeons de maison, d^m^nageons k present 
plut6t que Thiver prochain. 6. Edouard, vous ne jetez 
pas la balle droit: voyez comme Louis la jette bien. 
7. En Tobligeant, vous m'obligerez aussi. 8. Nous 
mang^mes de bon app^tit pendant tout le temps que 
nous rest&mes k la campagne. 9. II partagea toute sa 
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fortune entre ses enfants. 10. Je ne d^cachette jamais 
les le tires qui ne me sont pas adress^es. 11. Cette 
bonne effraie toujours les enfants par ses contes absurdes, 
J 2. M'appelle-t-on ? — Personne ne voiis a appel6. 

• EXERCISE 117. 

1. Oil est Marie? — EUe balaie Tescalier — pourquoi 
ne I'a-t-elle pas balay^ plus matin ? 3. Ce jeune homme 
begaiera toute sa vie : mon fr^re b^gayait aussi, maia 
nous corrige^mes k temps ce defaut ; h. pr^ent il ne 
b^gaie plus. 3. Payez yos dettes : celui qui paie ses 
dettes est toujours bien estim^. 4. Pourquoi me tutoyez- 
Yous ) Je ne vous tutoie pas, quand je vous parle. 5. 
Ma Bceur a certainement pleur^ ; car elle essuie encore 
ses larmes. 6. Cbaugeons de plumes. 7. Avez-vous 
essay6 ? — j'essaierai maintenant ; tr^ bien ; quand vous 
aurez ^say4 j'essaierai apr^s vous. 8. Vous ne m*ayez 
pas encore enyoy^ mes effets ? Je yous les enyerrai par 
le premier conyoi demain matin : si j'arriyais assez tdt , 
je vous les enverrais ce soir. 9. Ne me renverrez-vous 
jamais les dessins que je yous ayais enyoy&3 seulement 
pour une semaine ? 10. Employons bien notre temps ; 
oelui qui n'emploie pas bien son temps, neglige un de ses 
plus importants deyoirs. 11. -II ennuie tous ceux qui 
out le malheur de le rencontrer. 12. Je nageai pendant 
une demi-beurei et plongeai plusieurs fois sans dtre tr^g 
fatigu^, 

EXERCISE 118. 

1. Who calls me? nobody has called you. 2. Letusneyer 
grieye our friends. 3. We obliged them sometimes. 4. She 
diyided her fortune between her three children. 6. This boy 
does not spell well : his brother spelt much better at his age. 
6. Your father displays in all his actions as much firmness as 
wisdom. 7. Let nim try again, and, if he does not succeed, 
you will try in your turn. 8. He stammered more than 
psual the last time I met him. 9. When I was young, I 
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used to swim (imp.) pretty well. 10. We all ate with a good 
appetite. 11. 1 shall not call you again. 12. He will weary 
Us, if we do not send him away. 13. He will throw him 
down if he plays with him. 14. In travelling, we judge 
hetter the customs and manneis of nations. 15. I shall 
employ this workman, because he is honest and steady. 



The irregular verb *' allbr, to go.** 
It takes the auxiliary ^ 6tre*' to form its compound 
tenses. 

• CHIEF TENSES : 

AUer, allant, all6^ Je vais, J*allai^ J'irai. 



INDICATIVE PRESENT. 

/ am going^ 
Je vais. 
tu vas. 
il va. 
-elle va. 
nous allons. 
vous allec. 
lis vont. 
elles vont. 

IMP : / was going. 
J'allais. . . . 

PAST DEF : I went, 
J'allai. ... 

PAST IN DEF : T have gone, 
Je suis alL6, or all^e. 

PAST ant: I had gone, 
Je fus all6, or, all^e. . . 



PL UP : I had gone, 
J'^tais a\\6, or^ all^e. . . 

FIRST FUT : I shall go, 
J'irai. 

SECOND FUT : I shoUhove gone 
Je serai all6, or^ alUe. 

CONDITIONAL, PRESENT: 

/ should go, 
J*irais. . . • 

PAST : I should have gone, 
Je serais alU, or, all6e. . . . 

IMPERATIVE : 

Va, go thou, 

Su'il aille, let him go, 
lions, let us go, 
allez, go ye, 
qu'ils aillent, let them go. 
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8UBJ : PRESENT : INFINITITE, PKESENT. 

That I may go, Aller, to go. 
Que j'aille. 

que tu allies. past : 

qu'il aille. Etre alU, or, all6e, to hate 

que nous alliens. gone, 
que vous alliez, 

qu'ils aillent. participle, present : 

Allant, going, 
imp : that I might go. 

One j 'allasse, &c. past : 

All 6, or, all6e, gone, 

PAST : that I may have gone, itant all6, or, all^e, having 

Que je sois alU, or, «lUe. . , gone, 

PLUP : that I might have gone, future: 

Que je fusse aU6, or, all6e. . . Devant aller, about to go. 



EXERCISE 119. 

1. Ou allez-vous T 2. Je vais k Teglise. 3. Y ire«- 
V0U8 aussi cet apr^s-midi? 4. Je ne pense pas que j'y 
aille. 5. Nous all&mes au concert hier au soir. 6. 
Je I'ai rencontr^ en allant au march^. 7. Madame A. est 
allee k la campagne cet ^te. 8. J y serais all^ aussi, si 
j'avais trouv^ quelqu'un pour m'accompagner. 9. Qu'elle 
aille lui parler, aussitdt qu'elle aura fini son ouvrage. 
10. Nous irons k Paris Tannic prochaine. 11. Si vous 
J allez, nous y irons avec vous : nous n*y irions pas seules. 
12. Etant alle par un mauvais temps, j'ai trouv^ le chemin 
l)eaucoup plus long que d'habitude, 

EXERCISE 120. 

1. Where are you going? 2. Where does this little girl 
go? 3. I went to the theatre yesterday. 4. When shall 
we go to the crystal palace ? 5. Will you go to your aunt's 
to-morrow ? 6. Why would you not go with me to London ? 
7. I go to my office every day. 8. Did he go with her ? 9. 
We should have gone in the country, if the weather had been 
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fine. 10. They went to Italy with their tutor as soon as 
they had left college. 11. I spoke to them in goin^ to church. 
12. Having gone so far, they will not he here hefore nin^ 
o'clock. 



IRREGULAE VERBS OF THE 
CONJUGATION. 



SECOND 



The irregular verbs of the second conjugation are 
divided into three classes : 

Class A. 

TO FORM COMPOUND TENSES 
With " avoir. With " etre.- 



Appartenir, to hdong, 
contrevenir, to infringe, 
convenir, to suit, 
d^tenir, to detain, 
entretenir, to keep up, 
.maintenir, to support, 
obtenir, to obtain, to get, 
.pr6venir, to apprize, 
retenir, to keep back, 
souitenir, to assert, 
.tenir, to hold. 



Convenir, to acknowledge. 
devenir, to become, 
disconyenir, to deny. 
intervenir, to interfere, 
parvenir, to attain, 
provenir, to proceed, 
redevenir, to become again, 
revenir, to come back, 
survenir, to occur unea^ctedly, 
venir, to come. 



MODEL VERB, with "avoir.** 
Tenir, to hold. 

Chief tenses : 
Tenir, tenant, tenu, je ^ieoa, 
je tins, je tiendrai. ' 

INDIO. PBBS. 

Je tiens 
tu tiens 
il tient 
Qous tenons 
voas tenez 
ment 



MODEL VERB, with « toe" 
Venir, to come. 

Chief tenses: 
Venir, venant, venu, je viens, 
je vins, je viendraL 

INDIC. F&E8 : 

Je viens 
tu viens 
il vient 
nous venons 
voas venez 
ils viennent 
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n^ 



ixp. Je tenais. 



PAST DSF : 

Je tins 

ta tins 

il.tint 

ji^oas tinm«8 

Tons tintes 

lis tinrent. 

PAST iND : J*ai tena. 

PAST ANT : J 'eos temi. 

plup: J'l^vais tena. 
PiBST FUT : Je tiendrai. 
SBCOND PUT : J*aarai tenn. 



CONDIT. 

Je tiendrais. 



FBES. 



past: 
J'aurais tenu. 

iMPxat: 
Tiens 

qa'il denne 
tenons 



qu'ils iiennent. 

SUB J. PBES : 

Que Je tienne . . . 
qae nous tenions. . . 
qa'ils tiennent. 

IMP : Que je tinsse. 
past: Que j'aie tena. 



PLUP : Que J*eusse tena. 



.imp: Jevenais 



PAST DBF: 

Je vins 
ta Tins 
il iT^int 

noos yinmes . 
yous vi'ntes 
lis vinrent. 

PAST IND : Je sais venu on 
venue. 

PAST ant: Je fus venu, or, 
venue. 

PLUP : J*^tais vena, or, venue. 
pi^sT 7UT : Je vieadrai. 



SECOND put: 
or, venire. 



Je serai vena. 



condit. pbbs : 
Je Iriendrais. 

past : 
Je serais venu, ar^ venae. 

IMPES : 
Viens 

qu*il vienne 
venons 
venez 
qu'ils viennent. 

SUBJ. PBES : 

Que je vienne. . . 
que nous venions • . 
qu'ils viennent. 

IMP : Que je vinsse. 
Pi^T: Que je sois venu, or^ 
venue. 

PLUP : Que je fusse vena, or^ 
venue. 
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EXERCISE 121. 

1. Je vous pr^viens que je reviendrai le trois du moia 
prochain, ^ moins qu'un accident ne me suryienne. 2. 
Oela proyient de yotre negligence. 3. II a contrevenu h 
xnes ordres, mais il est convenu de sa faute. 4, 
Ne disconyenez pas de ce fait. 5, A qui appartient 
cette maison i Elle est tr^s bien entretenue, 
6. 11 a maintenu jusqu'alors toute sa famille avec son 
trayaiL 7. G'estune place qui me conviendrait beaucoup, 
mais je ne Tai pas encoe obtenue, et je ne suis pas meme 
siir de Tobtenir. 8, Quand yotre soeur reyiendra-t-elle 1 
9. Qu'etes^yous deyenu depuis plus d'un ani 10. lis 
Boutiennent d'ayoir ^t^ detenus malgre eux : sans cela 
ils seraient yeuus plus t6t. 11. Bedeveuons amis comme 
nous etions autrefois. 12. Sa proposition m'a parfai- 
tement conyenu. 13. Us interyinrent ^ temps. 14. Par-* 
viendrez-yous au but de yos desirs 1 15. Qu'elleyienne* 
aussi yite que possible, et tout ira bien, 

EXERCISE 122. 

1. "Whence do you come? — I come from the bank. 2. This 
bouse will belong to me after my aunt*s death. 3. This suits 
me very well. 4. He (en) will not deny it. 5. What (has) 
detained you so long ? 6. I shall interfere, if the things go 
too far. 7. Has anything occurred unexpectedly ? 7. Sneba^ 
acknowledged (de) her error. 8. My mother has not yet 
returned from the country. 9. Never keep back that whicji 
does not belong to you. 10. What do you hold in your hand ? 
11. This affair will become very serious. 12. Let him nof 
assert such an absurdity. 



Class B. 

Consentir, to consent. Redormir, to sleep ag<Un^ 

d^mentir, to belie, repartir, to set out again, 

desservir, to clear the table, ressentir, to resent, 

dormir, to sleep, ressortir, to go out again, 

mentir, to lie, sentir, to feel: to smell, 

partir, to set oti<, to start, servir, to serve : to attend, 

pressentir, to anticipate, sortir, to go out. 
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« Partir, repartir, Tessortir, and sortir " take Uie Terlf 
" ^tre " to make their oompound tenses. 



MODEL VERB i—Dormir, to sleep. 



Chief tenses : 
dormis. 

INDICATIVE PRES : 

Je dors 
tu don 
ildort 

nous dormons 
vous dormez 
ils dormant. 

IMP.: 
Je dormais. 

PAST DBF : 

Je dormis. 

PAST IND : 

J'ai dormi. 

put: 
Je dormirai. 



dormir, dormant, dormi, je dors, je 



CONDIT : 

Je dormiraia. 

imperative: 
Dors 

qu'il dorme 
dormons 
dormez 
qu'ils dorment. 

SUBJ. PRES : 

Queje dorme. 

imp: 

Queje dormisse. 

past: 

Que j*aie dormL 

Ptup : 
Que j'eusse dormL 



Decline in 
same manner. 

Je sens 
tu sens 
ilsent 

nous sentons 
▼ous sentez 
ils sentent. 

Je sors 

tu sors 
il sort 
nou^ sortons. . 

Je sers 
tu sers 
il sert 
nous servons. 



thp 



EXERCISE 123. 

1, Je pressent^s ce qui eat arrive. 2. Onadesservi. 
3. Je suis sorti hier toute la journ^e : je ne pense pas 
que je ressorte aujourd' hui. ^. A quelle heure le con vol 
de grande vitesse part-il ?-Il part tons les jours k dix 
heures du soir. o. Elle sert bien k table. 6. Avez- 
vous consenti ^leur accorder ce qu'ils vous ont demand^ ? 
7. Je n'ai pas dormi la nuit demi^re : Je dors tr^s mal 
depuis quel()ue temps. 8. Get enfant ne ment-il pas 
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tr^s sonyent t 9. Nous avons beauooup ressenti lear 

conduite h. notre ^gard. 10. On sent tres mauvais ici. 

11. Ne redort-il pas? 12. Devant repartir demain, 
J'irai ce soir che^ vous. 

EXERCISE 124. 

1. You go out too often. 2. She has not slept well. 3. 
When do you set out? 4. Clean the table. 5. I consent 
to your wishes, 6. If you treat me well, I shall reward you. 
7. Let us start at once. 8. Never lie : God will punish tnos^ 
who lie. 9. Will you not go out again this evening? 10. He 
anticipated this event long before it happened(subj imp.) 1 1 . 
Try to sleep again. 12. It (on) smells very sweet (bon) in 
this room. 



Class C. 

nWT BBOTION. . BXOOND SKpTJOH. 

Couvrir, to cover, Accourir, to hasten, 

d^couvrir, to find out, concourir, to compet$, 

offrir, to ofer, courir, to run. 

ouvrir, to open, encourir, to incur* 

recouvrir, to cover again, parcourir, to go over. 

rouvrir, to open again. reconrir, to have recourse, 

Bouffrir, to suffer, Becourir, to relieve, 

MODEL VERB : Ouvrir. MODEL VERB : Courip. 

Chief tenses :— Chief tenses: — 

Onvrir. — ouvrant,-^-K)uvert,— Conrir, courant, courn, Je 

j'ouvre — j'ouvris,— j'ouvrir cours, je courns, Je courrfd, 

rai — ouvre, qu'il ouvre— que cours, qu'il coure — que je 

j'ouvre. coure. 

EXEBCISE 125. 
Write out in fall these two verbs as pointed out here. 



The few verbs which cannot be daesified are ; 
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Acqu6rir, to acquire — Acqudrant, acquis^* acquien, tu ao 
quiers^ if acquiert, nous acqu^rons, vous acqu^rez, iin 
acqui^rent — J'acqu^rais — J 'acquis — J'acquerrai— 
acquiers, qu'ii acqui^re, acqulrons, acqu^rez, qu'ils 
acquidrent — que j'acqui^re — que j'acquisse. 

Bouillir, to boil — bouillant — ^bouilli — ^il bout — ^il bouillit^il 
bouillira— qu'il bouille* 

CueilUr^ to gather— ^cueillant — cueilli— je cueille — je cueillais 
^e cueillis — je cueillerai — cueille — que je cueille"^- 
que ie cueillisse. Conjugate in the same manner : *' ao* 
cueulir to welcome '* and '* recueillir to collect/' 

Fuir, to fly— fuyant — fui-*-je fuis, tu fuis, il fuit, nous fuyons, 
vous ftiyez, ils fuient— je fuyais—je fuis— je fuirai — 
fuis, qu'il fiiie, fuyons, fuyez, qu ils fuient — que je 
fuie, que nous fuyions — que je fuisse. 

Hair, to hate-— haissant — ^hal — je hais, tu hais^ il bait, nous 
baxssons, vous haissez, ils balssent — je balssais — ^je 
hairaL 

Mourir, to die — mourant — mort — je meurs, tu meurs, il meurt, 
nous mouronsi Vousmourez, ils meurent — il mourait — 
il mourut — ^il est mort — ^je mourrai — je mourrais — 
meurs, qu'il meure, mourons, mourez, qu'ils meurent 
•^-que je meure, que tu meures, qu*il meure, que nous 
mourions, que vous mouriez, qu'ils meurent — queje 
mourusse — que je sols mott — que je fiisse mort. 

Tressaillir, to start— »tressaillant — tressailli — je tressaille— je 
tressaillais — je tressaillis — je tressaillirai. Conjugate 
in the same manner : " assaillir, to assault." 

Vdtir, to clothe — vdtant — v^tu-^je vets, nous vdtons— je v^tis 
— je vStirai — vets, qu'il vSte— que je v6te, que je vdtisse. 

EXERCISE 126. 

1. Je soaffre beaucoup aujourd' hui. 2. Qui aonvert 
la porte de la rue 1 3. Eouvrez la fbnetre, je vous prie« 
4. l^ous Bommes une yingtaine qui concourront. 54 
N'aTez-YouB pas encore parcoura cette brochure ? 0* 
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Elle secourt tous les malheureux qu'elle d^couvre. 7. 11 
recourut dans sa d^tresse h son frer^ ain^. 8. Accourez 
offrir une chaise h, cette dame. 9, Ne tressailleriez-vous 
pas, si vous le rencontriez I 10. 11 mounit de ses bles- 
sures. 11. Cueillez un joli bouquet pour cette demoi- 
selle. 12. L'eau ne bout- elle pas encore? 13. Je ne 
lebais, ni neTaime. 14. Fuyez cet homme dangereux : 
— jelefuis partout. 15. Vous n'arez pas encore coura 
aujourd'hui ; est-ce que vous souffrez encore de votre 
chute ? 

EXERCISE 127. 

1. Who opened the door? — I did. (C'est moi) 2. He has 
acquired a great celebrity by his learning. 3. You will incur 
my displeasure by your bad conduct. 4. God has forbidden 
us to hate our neighbour. 5. I offer you my best thanks. 
6. Would you suiFer such an injustice? 7. We shall all die. 
8. Fly from this dangerous place. 9. Coffee that has boiled 
is not good. 10. Have recourse to me, and I will relieve 
you. 11. Who is running so fast? 12. Cover this dish 
again. 13. Did you compete in the last examination ? — no, 
sir, I shall not compete before next year. 14. He has as- 
saulted him in the middle of the street. 



The irregular verbs of the third conjugation are : 

D^choir, to deoHney tofaU, Pr^voir, to foresee, 

6choir, to befalling due, promouvoir, to promote. 

^mouvoir, to stir up, re voir, to see again, 

entrevoir, to catch sight of, savoir, to know, 

dquivaloir, to he equivalent, seoir, to become, 

mouvoir, to put in motion, valoir, to be worth, 

pourvoir, to provide, voir, to see, 

pouvoir, to he ahle.^ may, can, vouloir, to be willing, to Uke, 
pr^valoir, to prevail, 

Dechoir, to decline — d^chu — je dechois — je d^chus — je 

suis dechu — je decherrai. 
Echoir, to be falling due — ^cheant — ^chu — il echoit 

il echut — il est echu — il ^cherra. 
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Emouvoir, to Btir up — like " mouvoir.'* 
Entrevoir, to catch sight of — like "voir." 
Equivaloir, to be equivalent— like "valoir/' 
Mouvoir, to put in motion — mouTant-^inu — je ineus, 
tu meus, il meut, nous mouvons, vous mouvez, 
ils meuvent — ^je mouvais — je mus — je mouvrai 
— ^meus, qu'il meuve, mouvons, mouvez, qu*ila 
meuvent — que je meuve, que nous mouvions— 
que je musse. 
Pourvoir, to provide — like " voir,*' except the past defi- 
nite and the future — je pourvus — je pourvoirai. 
Pouvoir, to be able — pouvantr— pu — je peux, or je puis, 
tu peux, il pent, nous pouvons, vous pouvez, ils 
peuvent — je pouvais — ^je pus — je pourrai — ^je 
pourraist-que je puisse — que je pusse. 
Pr^valoir, to prevail — like " valoir," except the subj. pres- 

que je prevale. 
Promouvoir, to promote — like " mouvoir." 
Re voir, to see again — ^like " voir." 
Savoir, to know — sachant — su — ^je sais, tu sais, il salt 
nous Savons, vous savez, ils savent — je savais — 
je BUS — je saurai — je saurais — sache, qu'il 
sache — sachons, sachez, qu'ils sachent — que jo 
sache — que je susse. 
Seoir, to become — seyant — il sied — il seyait — il siera— 

il sierait. 
Valoir, to be worth — valant — valu — je vaux, tu vaux, il 
vaut, nous valons, vous valez, ils valent — je valais 
— je valus — je vaudrai — je vaudrais — vaux, qu'il . 
raille, valons, valez, qu'ils vaillent — que je vaille, 
que tu vailles, qu'il vaille, que nous valione, que 
vous valiez, qu'ils vaillent — que je valusse. 
Voir, to see — voyant — vu — je vois, tu vols, il voit, nou9 
voyons, vous voyez, ils voient — je voyais — je vi» 
— je verrai— je verrais — vois, qu'il voie, voyons, 
voyez, qu'ils voient — que je visse. 
Vouloir, to be willing — ^voulant — voulu — ^e veux, t« 
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veux, il veut, nous voulons, vons voulez, ils 
veulent — ^je voulais — je voulus — je voudrai — je 
voudrais — veuillez — que je veuille, que tu veuilles, 
qu*il Teuilie, que nous youlions, que vous vouliez, 
qu'ilfl veuillent— que je voulusee. 

EXERCISE 128. 

1. Cette famille est bien dechue depuis que nous 
ravons vue. 2. C'est un homme diflScile h 6mouvoir. 
3 de Tai entrevu au coin d'une rue, mais je suis sur qu*il 
n*a pas pa me voir. 4. Get effet-ci est ^chu bier, mais 
oes deux-1^ n'ecberront que le premier du mois prochain. 
5. Le monsieur, que nous vimes cbez mon pere dimancbe 
dernier, a ^6 promu k la place qu'il oc(mpe maintenant 
par un de nos amis. 6. Votre oncle savait plusieurs 
laugues, et les parlait couramment. 7. Je ne pense pas 
que son opinion prevale : J'esp^re, au contraire, que la 
mienne prevaudra. 8. On dit (they say) que ce champ 
vaut dix mille francs : pensez-vous qu'il vaille ce-prix- 
la? J e serais surpris qn'il valut autant. 9. Cela equi- 
vaudra k lasomme que vous me devez. 10. La robe, 
que votre soeur portait a la soiree de ma mere, ne lui 
sied pas du tout. 11. Quand vous reverrous-nous ? .12. 
Je pr^vis ce qui est arrive. 13. Le moral de ce peuple 
ddchoit visiblement, 

EXERCISE 129. 

1. Pouvez-vous mouvoir ceci ? pour moi, je ne le puis 
pas? 2. Quand saurez-vous si elle pourra venir? 3. 
Je pourvoirais hses besoius, si je le pouvais. 4. C'est 
ce que j'ai su plus tard. 6. II le voit, lorsqu'il le veut, 
6. Sachez que je ne veux pas le revoir. 7. Yous ne 
pouvez me persuader, que, pouvant m'obliger, il ne I'ait 
pas voulu. 8; Qui aurait pu prevoir cet 6v^nement % 
9. Je vous verraitouj ours avecplaisir. 10. Cette maison 
^ vaudra rien dans qnelques coin^es, parceqoe, vous 
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iavez, le propri^taire ne veut pas la r^parer. 11. Pour- 
riez-vous et yoadriez-vous venir me voir ce soir? 12. 
Je saurai demain si je puis compter sur lai. 

ENERGISE 130. 

1. You know that your bill is falling due to-day ? — I know 
it. 2. Can you and will you lend me twenty pounds for a 
few days ? — I cannot. 3. What is your watch worth? — it is 
not worth much : if it were an English watch, it would be 
worth more. 4. Do you think that his opinion (subj. pres.) 
will prevail in the committee? 5. Stir him up, if you can. 
6. This colour will not become you : it is *oo showy. 7. 1 
have not been able even to catch sight of her. 8. When 
shall I see you again? 9. Who could foresee that event? 
10. She will provide for everything. 11. Let her see her 
father aa soon as she (fut.) can: — I know that she will 
see him to-morrow. 12. I should like to be able to see you 
oftener. 



IBREQULAR VERBS OF THE FOURTH 
CONJUGATION. 



The irregular verbs of the fourth conjugation are 
divided into six elasses. 

CiJLSS A. 

Conduire, to take. Nuire, to wrong, 

construire, to construct. produire, to produce. 

cuire, to cook, to bake. reeonduire, to take back. 

d^dilire, to deduct. recuire, to cook again, to bake 
enduire, to lay over. again. 

induire, to induce. r6duire« to reduce. 

instruire, to instruct. reluire, to glitter. 

introduire, to introduce. s^duire, to seduce. 

luire, to shine. traduire, to translate. 



MODEL VERB : Traduire, to tmnslate. 
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Traduire— traduisant — traduit — je traduis, tu traduis, il 
traduit, nous traduisons, vous traduisez, ils tra- 
duisent— je traduisais — je traduisis — j'ai traduit 
— j'eus traduit — j'avais traduit — je traduirai— 
j'aurai traduit — je traduirais — j'aurais traduit — 
traduis, qu*il traduise, traduisons, traduisez, qu'ils 
traduisent — que je traduise — que je traduisisse. 

Hemark. — '* Luire, nuire, and reluire" make "/wi, nui,relui** 
in the past participle. 

Class B. 
Circonscrire, to circumscribe, proscrire, to proscribe. 
d^crire, to describe, r^crire, to write again, 

6crire, to write, souscrire, to subscribe, 

inscrire, to inscribe. transcrire, to transcribe, 

prescrire, to prescribe. 

MODEL VERB : Ecrire, to write. 

Ecrire — ficriTant — 6crit — j'dcris, tu ^cris, il ^crit, nous 
^crivons, vous ^crivez, ils ecrivent — j'ecrivais — 
j'^crivis — j'ai ecrit — j'6crirai — ^j'ecrirais — ^cris, 
qu'il derive, ^crivons, ^crivez, qu'ils ^crivenji— =» 
que j*ecrive — que j'ecririsse. 



Class C. 

Admettre, to admit, Permettre, to permit, 

commettre, to cpmmit. promettre, tp promise, 

compromettre, to compromise, remettre, to deliver. 
d6mettre, to put out of joint. souniettre, to submit, 
mettre, to put, transmettre, to transmit^ 

omettre, to omit. 

MODEL VERB : Mettre, to put, 
Mettre, — mettant-r-mis — ayant mis — devant mettre — je 
mets, tu mets, il met, nous mettons, vous mettez, 
ils mettent — je mettais — je mis — ^j*ai mis — je 
mettrai — je mettrais — mets, qu'il mette, mettons, 
mettez, qu'ils mettent — que je mette«— que je 
ndisse. 
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EXERCiSE 181. 

1 . J*ai conduit ma sceur au spectacle hier au soir. 2. 
Construira-t-on un nouveau pont] 3. Reconduisez-le 
cbez liii. 4. Toat ce qui reluit n'est pas or. 5. On ne 
peut deduire aucune consequence d'un principe si faux. 
€. Un mauvais arbre ne produit que de mauvais fruits. 
7. Cette viande n'est pas cuite : recuisez-la ; dites aussi 
au boulanger de recoire son pain. 8. Vous m'avez beau- 
coups nui par yos paroles imprudentes. 9, II nous a 
^te introduit par un de nos meilleurs amis. 10. Je ne 
▼ous induirai jamais sciemment en erreur. 11. Veuillez 
(be so good as) me traduire ce passage. 12. II a s^uit 
beaucoup de monde par ses belles promesses. 

EXERCISE 132, 

1 . Decrivez-moi tous les datails de voire voyage ? 2. 
Vous pouvez m'inscrire parmi vos souscripteurs. 3. 
Qu'est-ce que le m^decin vous a presmt 9 4. Que vous 
a^-elle ^crit ? 6. Lui recrirez-Tous ? 6. J'ecrivais, 
quand tous Stes entr6. 7. Je lui 6crirais plus souvent, 
fi'il r^pondait plus t6t ^ mes lettres. 8. Ne vous ^crivit- 
il pas ce jour-1^ ? — je ne puis Tadmettre sans le compro- 
mettre. 9. Vous a-t-il remis mon billet? 10. Yous ne 
mettez jamais les choses ^ leur place. 11. II m'a demis 
le bras. 12. Je soumets cette idee k votre jugement. 
13. N'omettez rien de ce qui peut nous int^esser. 14. 
Quand me transmettrez-vous les papiers que vous m'avez 
promis ? 15. Permettez-lui de souscrire h ce nouvel ou« 
vrage. 

EXERCISE 133. 

1. Have yon translated your exercise ? 2. The moon is 
•hining. 3. Permit me to submit to you one observation. 4. 
Boes she admit it ? 5. He is reduced now to work for his 
bread. 6. 1 do not think that I have omitced -the least circum- 
stance. 7. Do not commit this imprudence. 8. They took 
her to the concert, and took her back to her house. 9. When 



,y Google 



150 "^ IBBEGULAB TEBBS OF THE 

"Will you write to me? 10. What has he written to you? 
1 1. Transcribe this letter before (inf. pres.) you send it. 12. 
Having written to her lately, I shall not write again befo^:^ 
next month. 

Class D. 

Astreindrei to hind. Enjoin dre, to enjoirir 

atteindre, to overtake, 6teindre, to put out,. 

ceindre, to surround, feindre, to feign, 

conjoindre, to unite, joindre, to join, 

contraindre, to compel* peindre, to paint. 

craindre, to fear, plaindre, to pity, 

d^joindre, to disjoin. rejoindre, to join again, 

d^teindre, to come off, restreindre, to limit. 

enceindre, to enclose. teindre, to dye. 

MODEL YERB : Craindre, to fear. 
Craindre — craignant — craint — ayant craint — je crains, tu 
Grains, il craint, nous craignons, vous craignez, ils 
craignent — je craignais — je craignis — je craindrai 
— je craindrais — j'aurais craint — crains, qu'il 
craigne, craignons, craignez, qu*ils craignent — f 
que je craigne — que j'aie craint — que je craigoisse 
—que j'eusse craint. 

Class E. 

Apparaitre, to appear. M^connattre, to disown. 

accrohre, to increase, paitre, to graze, 

comparaltre, to appear. paraitre, to appear. 

connaitre, to know, reconnattre, to know again. 

croitre, to grow, recroitre, to grow again. 

d^croitre, to decrease. reparattre, to reappear. 
disparaitre, to disappear. 

MODEL VERB : Connaitre, to know. 
0onnaitre, to know, — connaissant — connu — je connais, 
tu connais, il connait, nous connaissons, vous 
connaissez, ils conuais3ent,-^je connaissais — je 
connus — j *ai connu — j e connai trai — j e connai trais 
— connais, qu'il connaisse, connaissons, connaissez, 
qu'ils connaissent — que je connaisse — que je 
connusse. 
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Class F. 



FIRST SECTION. 



SECOND SECTION. 



Apprendre, io learn. 
comprendre, to understand, 
d^sapprendre^ to unlearn. 
entreprendre, to undertake, 
prendre, to take. 
reprendre, to take back. 
surprendre, to surprise, 

MODEL VERB : 

Apprendre, to learn. 

Apprendre — apprenant ap- 
pris — j 'apprends, tu ap- 
prends, il apprend, nous 
apprenons, vous apprenez, 
ils apprennent — j'apprenais 
— j 'appris — j ' ai appris— 
j *apprendrai~j 'apprendrais 
— apprends, qu'il apprenne, 
apprenons, apprenez, qu'ils 
.apprennent-que j'appreni^e 
r— que j 'apprisse. 



Contrefaire, to imitate, 
d6faire, to undo. 
red^faire, io undo again* 
refaire^ to do again. . , 
satisfaire, to satisfy. 
surfaire, to overcharge. 



MODEL VERB : 

Faire, to do, to make* 

Faire — faisant — fait — ^je fais, 
tu fais, il fait, nous faisons, 
vous faites, ils font — je 
faisais — je fis — j'ai fait— p 
je ferai — ^j'aurai fait — je 
ferais — j'aurais fait — fais, 
qu'il fasse, faisons, faites, 
qu'ils fassent — que je fasse 
— que j'aie fait — que je fisse 
—que j'eusse fai^. 



EXERCISE 134. 

1 . II apparut an moment qu'on y pensait le moins. 
2. Nous atteignimes avant lui le haut de la montagne, 
et il ne nous rejoignit que longtemps apres. 3. On a 
ceint la ville d'un double rempart. 4. Plaignez-le, si 
vous le voulez : pour moi je ne puis le plaindre : pour^ 
quoi le plaindrais-je ? 5. Vous sortez trop souvent : je 
serai oblige de restreindre vos sorties. 6. Jevous enjoins 
de ne plus voir ces gens-1^. 7. Si j'avais su peindre, 
j'aurais peint ce paysage. 8. La fortune des uns accroit : 
la fortune des autres decroit : ainsi vale monde. 9. On 
voit des moutons qui paissent dans tous les pares de 
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Londres. 10. La coukur de votre robe d^teint. 11. 
EUe feignit de ne pas me reconnaitre. 1 2. L*herbe croit 
beaucoup plus^ quand le temps est pluvieux. 

EXERCISE 135. 

1. Vous paraissez fatigu6. 2. Cela me paraitrait 
^tonnant. 3. EUe m'a beaucoup surpris. 4. Le recoti- 
ni^triez-vous si vous le voyiez : il parait qu'il est bien 
change. 5. Vous ne comprenez pas : vous comprendriez, 
si Yous aviez appris votre le9on. 6. Get homme contre- 
fait tout le monde. 7. Prenez ce cliemin, si vous voulez 
les atteindre. 8. II a entrepris une tache bien difficile. 

9. Que faites-vous? — je ne fais rien. 10. Qu'auriez--.- 
vous fait, si vous aviez et6 k ma place ? 1 1. En faisant 
cela, vous m*obligerez. 12. Ge boutiquier surfait tant, 
qu'il perdra toutes ses pratiques. 13. Je crois que'j'ai- 
merai mon nouveau local, mais je crains que la locality 
ne me deplaise beaucoup. 

EXERCISE 136. 

1. If you have not yet put out the fire, put it out at once. 
2. Did they compel you to remain against your will? 3*. I 
pity her from the bottom of my heart. 4. Do you fear him ? 
— 1 shoidd fear him if I were alone with him. 5. If I had 
met you in the street, I should not have known you again. 
6. He has disappeared suddenly, 7. Do you understand 
me? 8. Has she taken back the drawings which she had 
lent to you ? 9. He has yet much to learn to be a scholar. 

10. Which of these two ladies do you know ?— the one who 
appears to be so proud. 11. We always satisfy our masters. 
12. They will have (a) to appear before the magistrate. J 3. 
She disowned even her own children. 14. He will never re- 
appear. 15. Learn your lesson well. 16. This is not well 
done : do it again / and, if you do not do it better, I shall 
make you undo it again, till you (subj. pres.) do it properly. 
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The other irregulab verbs of the Fourth cok- 
juoation which cannot be classified, abe : 

Absoudre, to absolve — absolvant — absous, absoute, -— * 
j'absous, tu absous, il absout, nous absolvoiui, 
voDS absolvez, ils absolvent — j'absolvais — ^j'absou- 
drai — j'absoudrais — absous — que j'absol ve. 

Boire, to drink — buvant — bu — je bois, tu bois, il boit, 
nous buvons, vous buvez, ils boivent — je buvais 
— je bus — j'ai bu — je boirai — je boirais — bois, 
qu'il boive, buvons, buvez, qu'ils boivent— que 
je boive, que tu boives, qu'il boive, que noijs 
buvions, que yous buviez, qu'ils boivent-— que je 
busse. 

Olore, to c^se,— closant — clos — ^je dos, tu clos, il cl6t— 
je clorai — clos — que je close. 

Complaire, to please, — like ** plaire.*' 

Conclure, to conclude, — concluant — conclu — je conclus, 
tu conclus, il conclut, nous concluons, vous con- 
.cluez, ils concluent — je concluais — je conclus — je 
conclurai — je conclurais—rKJoncJus, qu'il conclue 
— que je conclue, que nous concluions — que je 
conclusse. 

Convaincre, to convince, — convainquant — convaincu — je 
convaincs, tu convaincs, il convainc, nous con- 
vainquons, vous convainqujez, ils convainquent — 
je convainquais — je convainquis— je con vain crai 
— je convaincrais — convainc, qu'il convainque, 
/Convainquons-T-que je con vain qu^^-que je jcon- 
Yainquisse. 

Ooudre, to sew, — cousant — cousu — ^je couds, tu couds, il 
coud, nous cousons, vous cousez, ils consent — je 
cousais— je cousis — ^je coudrai — ^je coudrais — 
couds, qu'il couse, cousons — que je couse — que 
je cousisse. 

jDroire, to believe, — croyant— cru — ^je crois, tu crois, il 
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croit, nou3 croyons, vous croyez, ils croient — 
je croyais — je cms — ^je croirai — j© croirais — 
crois^ qu'il croie, croyons, croyez, qu'ils croient 
— qtie je croie— que je crusse. 

D6coudre, to unsew, — ^like " coudre." 

D^plaire, to displease, — ^like '* plaire." 

Dissoudre, to dissolve^-^ikQ " absoudre.'* 

Elire, toe/ec<,— like »Mire." 

Emoudre, to grind, — like " rnoudre." 

Enolore, to enclose, — like ** clore." 

Extraire, to extract^ to take out, — extrayant— extraifc — 
j*extrais, tu extrais, il extrait, nous extrayons, 
ToUs extrayez, ils extraient — j' extrayais — (no 
past def.) j'ai extrait — ^j'extrairai — j'extrairais — 
extrais, qu'il extraie, extrayons, extrayez, qu'ils 
extraient-— que j'extraie* 

Frire, to fry — frit, frite, — je fris, — ^je frirai — je frirais. 

Lire, to read, — lisant — lu-^je lis, tu lis, il lit, nous lisons, 
vous lisez, ils lisent — je lisais — je lus — j'ai lu — 
je lirai— je lirais — lis, qull lise, lisons, lisez, qu'ils 
lisent — que je lise— que je lusse. 

Moudre, to grind, — moulant — moulu — je mouds, tu 
mouds, il moud, nous moulons, vous moulez, ils 
moulent — ^je moulais — je moulus — j'ai moulu — 
je moudrai — je moudrais — mous, qu'il moule, 
moulons, moulez, qu'ils moulent — que je moule 
— que je moulusse. 

Naitre, to he horn, — naissant — n6 — je nais» tu nais, U 
nait, nous naissons, vous naissez, ils naissent — 
je naissais — je naquis— je suis ne — je naitrai--- 
je naitrais — nais, qu'il naisse — que je naisse — 
que je naquisse — que je soisn6 — queje fusse n^. 

Plaire, to plecue, — plaisant — plu — je plais, tu plais, il 
plait, nous plaisons, vous plaisez, ils plaisent — je 
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plaisais— je plus— j'ai plu— je plairai — ^je plairais 
— plais,qu'il plaise, plaison8,plaisez,qu'iJs plaisent 
—que je plaise— que je plusse. 
Poursuivre, to jmrswe,— like " suivre." 
Remoudre, to grind again, — like " moudre." 
Kesoudre, to resolve, — r^solvant— rfoolu — (r^sous for 
metals) — je resous, tu r^sous, il r&out, nous 
r^solvons, vous r^solvez, ils resolvent — je r^sol- 
vais — ^je resolus — j*ai r^solu — je r^soudrai — je 
r^soudrais — ^r^sous, qu'il resolve, r^solvons, re- 
sol vez, qu'ii resolvent — que je resolve — que je 
resolusse. 
Kire, to Juugh, — riant-— ri — je ris, tu ris, il rit, nous 
rions, vous riez, ils rient — je rials — je ris — j'ai 
id — ^je rirai — je rirais— ris, qu'il rie, rions, riez, 
qu'ils rient — que je rie— que je risse. 
Sourire, to «7/ii/e,— like " rire." 

Soustraire, to sfuhtract, to take away, — like *' extraire." 
Suivre, tofoUow, — suivant— -suivi — je suis, tu suis, il 
suit, nous suivons, vous suivez, ils suivent — je 
suivais — je suivis-*— j'ai suivi— je suivrai-^je 
Buivrais — suis, qu*il suive, suivons, suivez, qu*il» 
suivent — que je suive — que je suivisse. 
Survivre, to outlive, — like *' vivre." 
Tivre, to live, — ^vivant — vecu — je vis, tu vis, il vit, nous 
vivons, vous vivez, ils vivent— je vivais — je v^cus 
— j'ai vecu— je vivrai— je vivrais — vis, qu'il vive 
—que je vive— que je v^cusse — que j'aie v6cu— 
que j'eusse vecu. 



EXERCISE 137. 

1. Je clorai la liste demain k midi. 2. Qu'avez- 
Tous oondu enfin 7 3. B crojait qu'il ne le convMncrait 
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pas : n^anmoins il lui donna de si bonnes raisons qu^il 
l6 convainquit. 4. Je sals que je ne couds, pas bien : 
mais, si j'j»vais cousu ceci, je le decoudrais pour lerecou- 
dre mieux. 5. Je lus hier toute la soiree, et je vous 
assure que ce que j'ai lu m'a fait bien rire. 6. N'avez- 
vous pas enclos votre jardin 1 7. Aimez-vous les 
pommes de terre frites ? si vous les aimez, je vous 
en frirai ce soir pour votre souper. 8. Ce monsieur me 
deplut la premiere fois que je le vis. 9. Faites-le pour 
me plaire. 10. Vous me croiriez, si je vous lisais sa 
lettre. 11. Cette poudre a ^t^ dissoute dans de Teau. 
12. II ni*a fait bien souffrir en m'extrajant una dent. 

EXERCISE 138. 

1. Vous ne buvez pas : Stes-vous raalade ? 2. II est 
vrai que je n'ai pas encore bu : mais je boirai un verre 
de vin pour vous complaire. 3. J ai moulu du caf^ 
ce matin : je mous toujours mon cafe moi-meme. 4. 
Vous avez ri, jecrois : — non monsieur, j'ai souri : voil^ 
tout. 5, N*avez-vous pas soustrait un de ces papiers ? 
6. J*ai r^olu de le poursuivre. 7. Est-ce que votre 
bache n'a pas 6te fraichement ^moulue? 8. Ou, et 
quand fetes-vous n6 ? 9. Je naquis h Paris, le 2 Oc- 
tobre, 1855. 10. Cet bomme a surv^cu It tons ses 
camarades d'^cole. 11, Vivra-t-il encore longtemps 1 
Les medecins disent que non: il dit que oui. 12. S'lL 
a v6cu si longtemps, c'est qu'il a suivi un plan de vie 
frugal et bien r6gl^. 

EXERCISE 139. 

1. This girl reads very well : it is a real talent to know hoW 
to read. 2. Shakspeare was bom the 23rd of April 1564. 
3. Why did you not follow his advice ? 4. Believe me : do 
not conclude this affair without (int. presj seeing me again. 
6* What do you drink 2 I drink water: I never (past ind.J 
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drank a glass of beer or wine in (de) my life. 6. Mr. J. ha9 
been re-elected by (a) a great majority. 7. Do not laugh so 
loud: it is most improper. 8. She laughed very heartily. 9. 
Did he convince you at last of his good intentions? 10. Can 
you tell me what you have resolved to do ? 11. Living as yoa 
live, you will never live long. 12. My mother has sewn the 
whole day. 13. If you wish to please {h) your parents, pur- 
sue your studies with ardour. 14. Men do not live now so 
long as formerly. 15. We read that there had been (il y a 
eu) men who have lived some hundred years. 



PASSIVE VERBS. 

All active or transitive verbs may become passive by 
taking before their participle the verb **^tre " in all its 
moods and tenses. 



CONJUOATION OF PASSIVE VEBBS. 

MODEL VERB : « etre ainie, e, to he laved."* 

Masctdine form : Feminine form : 

INDICATIVE MOOD. 
Present Tense. 

AVFIRMATIVELY : NEGATIVELY J 

/ am loved. I am not loved, 

Je suis aim6 Je ne suis pas aim^e 

tu es aim 6 tu n'es pas aim6e 

il est aim 6 elle n'est pas aim6e 

nous sommes aim^s nous ne sommes pas aim^es 

vouB dtes aim^s vous n'^tes pas aim^es 

ils sont aim^s. elles ne sont pas aim^ea. 
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MeucuUne Form, iMPEErECT. Feminine Farm, 

INTERROGATIVELY I INTEEROGATIVELY WITH 

NEGATION : 

Was I loved? Was I not loved ? 

^tais-je aim^ ? N'^tais-je pas aim^e? 

PAST DEFINITE, 
AFFIRMATIVELY : NEGATIVELY : 

/ was loved. • / was not loved. 

Je fus aim6 Je ne fus pas aim^e. 

PAST INDEFINITE. 
INTERROGATIVELY ; INTERROGATIVELY WITH 

NEGATION. 

Have I been loved f Have I not been loved f 

Ai-je 6t6 aim6 f N'ai-je pas 6t6 aim6e? 

PAST AETfaZOB. 
AFFIRMATIVELY ! NEGATIVELY : 

/ had been loved, I had not been loved, 

J*eus M aim6. Je n'eus pas M aim^e. 

PLUPEEFECT. 

INTERROGATIVELY I INTERROGATIVELY WITH 

NEGATION : 

Had I been loved ? Had I not been loved ? 

Avais-je 6t6 aim6 ? N'avais-je pas 6t6 aim6e? 

PIEST FT7TUEE. 
AFFIRMATIVELY I NEGATIVELY I 

/ shall be loved, I shall not be loved-* 

Je serai aim6. Je ne serai pas aim6e. 

SECOND rUTUEE. 

interrogatively: interrogatively with 

negation. 
Shall I have been loved T ShaU I not have been lcved9 

aurai-je M aim6? n'aurai-je pas 6t6 aim^e? 

CONDITIONAL. 

PEESENT. 

affirmatively: negatively: 

/ should be loved, I should not be lovfd* 

Je serais aim6. Je ne serais pas aim^e. 
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Masculine Form* pabt. Feminine Farm. 

interrogatively: interrogatively wxtb 

NEGATION. 

Should I have been loved ? Should I not have been lovedt 
Aurais-je klk sdm^ ? N'auraia-je pas M aim^e? 

IMPERATIVE MOOD, 

AFFIRMATIVELY: NEGATIVELY: 

Be hved^ Be not loved, 

Sois aim6 Ne sois pas aim^e 

qu'il soit aim6 qu'elle ne soit pas aim^e 

soyons aim 6a ne soyons pas aimees 

soyez aim^s ne soyez pas aimees 

qu'ils soient aim^s. qu'elles ne soient pas aimees. 

SUBJUNCTIVE MOOD. 

PRESENT. 

That I may be loved. Thai I may not be loved, 

qae je sois aim^. que je ne sois paa aim^e. 

IHPDBFEOT. 

That I might he loved. That I might not he loved. 

que je fusse aim 6. que je ne fusse pas aim^e. 

PAST. 

That I may have been loved. That I may not have been loved 
que j*aie 6tl aim6. que je n'aie pas 6t4 aim^e. 

PLUPER7BCT. 

That I might have been loved. That I might not have been 

Ipved, 
que j*eu88e 6t6 aim6. que je n'eusse pas it& aim6e> 

INFINITIVE MOOD. 

PRESENT. 

To be loved. Not to be loved. 

toe aim6. 17'Stre pas aim^e. 

PAST. 

To have been loved. Not to have been loved. 

Avoir 6tk almL N 'avoir pas 6t§ aim6e. 
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PARTICIPLES. 

Masculine Form. present : Feminine Form, 

Being loved. Not being loved. 

^tant aim6. N'^tant pas aim6e. 

past: 
Having been loved. Not having been loved. 

Ayant 6t^ ainid. N'ayant pas ^t^ aim^e. 

FtJTURE : 

About to be loved. Not about to be loved. 

Devant etre aim6. Ne devant pas Stre aim^e. 

Kehark. — 1. When the form of the sentence is in- 
definite, the voice, which is passive in English^ is turned 
into active, in French : 

We have been told so. On nous Va dit, 

2. — If the nominative be an inanimate object, the 
following turn is often used : 

Meat is sold very dear now. La viande se vend tres cher 

viaintenant. 



EXERCISE 140. 

1. Ce Monsieur est aim€ et respect^ de toute la viUe. 

2. Est-il vrai que vousayez 6te sev^rement r^primande? 

3. Elle ^tait tr^s mal trait^e chez sa tante. 4. Avez- 
vous et^ avertis k temps? 5. Nous aimons tons k Stre 
flattes. 6. Fran9ois premier, roi de France, fut blesse et 
fait prisonnier k la bataille de Pavie. 7. J'aurais voulu 
que ces dames eussent i\.€ mieux re9ues : mais nous avons 
et^ surpris par leur arrivee inattendue. 8. Nous sommes 
vaincus, je 1* avoue : mais nous ne sommes pas conquis. 
9. On m'a vol6 ma montre. 10. On le suspecte d'etre 
un espion. 11. Le vin se vend tres bon march^ dans le 
midi de la France. 1 2 . Dans beaucoup de villes de France, 
le th6 ne se trouve que chez les pharmaciens. 
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EXERCISE Uh 

1 . I was treated by them with great kindnesi. 2. Her edu«- 
cation has been sadly neglected by her guardian. 3. We are 
expected to-day. 4. She has been abandoned in her misfor- 
tune by all her friends. 5. A good boy is loved by every body. 
6. Have these young ladies been invited t 7. Happiness is 
not to be purchased. 8. If you are asked where I am, say 
that I shall not be ^ong out. 9. He has been hanged after 
having been convicted of high treason. 10. How is that 
done? 11. French is spoken here. 12. You have been told 
so twice. 13. It has been done several times. 14. Children 
are often punished for the £uilts of their parents. 

NEUTER VERBS. 

Neater or intransitive verbs are conjugated like traD- 
sitive verbs. With a few exceptions, which have been 
already pointed out, their compoand tenses are formed 
with the verb * avoir." 

REFLECTIVE VERBS. 

Reflective verbs are so called, because, in those verbs, 
the person who is the agent, is also the object. BesideSi 
they di£fer from the other verbs, by requiring an objec- 
tive pronoun of the same geuder, number, and person 
as the agent, and by having their compound tenses 
formed with the auxiliary " etre." 

Reflective verbs are very much used in the French 
language. 

The reflective verbs of the most common occurrence 
are: 

FIRST CONJUGATIOlf I 

S'abandonner, to give way, se baigner, to bathe. 

8*abonner, to subscribe. se blesser, to hurt o\s self. 

s'accoutumer, to uccustomo\8 se d^barrasser, to get rid of, 

self. se cacher, to hide o\s seff. 

s'adonner, to be addicted. s'6chauffer, to get warm. 

s'adresser, to apply, se consoler, to console o*s. self. 

s'amuser, to amuse o/« self se coucher, to go to bed. 

s'apprSter, to get ready. se courber, to stoop. 

s'arr§ter, to stop. se d6p6cher, to make haste. 
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B*6crouler, to fall down. se laver, to wash o\s self, 

8*efforcer, to endeavour, to try. se moquer, (de) to laugh. 

8'^garer» to lose o\s way. se passer, to happen. 

s'endetter, to get into debt. se porter bien . . .mal. . to be 
£'6veiller, to wake. well. . . ilL 

s'expliquer, to explain o\s self se promener, to take a walk, 

s'habiller, to dress o\s self se proposer, to intend, 

se bater, to hasten. se rappeler, to recollect, 

s'iinaginer, to imagine. se.r^veiller, to awake, 

s'impatienter, to get impatient, se sauver, to run away. 

s'informer, to inquire, se tromper, to be mistaken, 

8*mt6resser, to be interested. se venger, to revenge o\t self, 
se lasser, to get tired, 

SECOKD REGULAK CONJUGATION. 

Se divertir, to amuse o\s self, Se fl^trir, to fade, 
s'enorgueillir, to get proud, . se rafraichir, to refresh o\sself, 
s'^vanouir, to faint. se r^tablir, to recover, 

SECOND IRBEGULAB. CI4ASS A 

S'abstenir to abstain. Se souvenir, (de) to remember, 

86 reasouvenir (de) to recollect. 

CLASS B. 

S'endormir, to fall asleep. Se repentir, (de) to repent, 

se rendormir, to fall asleep se servir de, to use. 
again. 



S'enqu6rir, to inquire — ^like " acqu6rir." 

THIBD BEGULAB CONJUGATION: 
S'apercevoir (de) to perceive. 

FOUBTH BEGULAB CONJUGATION; 

S'attendre, to expect. Se perdre, to lose o\s self. 

se battre, to fight. se rendre, to go. 

se pendre, to hang o\s self. 

FOUBTH IBREGULAB, CLASS A. 
Se conduire, to behave* 
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■ CLASS C. 
Se pennettre, to indulge. Se soumettre, to suhmit. 

CLASS D. 
Se plaindre, to complain, 

CLASS F. FIRST SECTION, 
Se m^prendre, to be mistaken. 



** Se plaire, to be pleased, se complaira, to deligTil /•' and ** ge 
taire, to hold o/s tongue " which are conjugated like " plaire." 



CONJUGATION OP HEFLECTIVE VERBS. 



MODEL VERB : Se lever, to get up. 

Chief Tenses : se lever, se levant, leve, je me l^ve, je me 
levai. 

INDICATIVE MOOD. 

Present Tense. 



MascvUne form. 

AFFIRMATIVELY. 

J get up. 
Je me Uve 
tu te Uves 
il se l^ve 
nous nous levons 
vous vous levez 
lis se levent 



Feminine form. 

NEGATIVELY. 

1 do not get up. 
Je ne me l^ve pas 
tu ne te Uves pas 
elle ne se l^ve pas 
nous ne nous levons pas 
vous ne vous levez pas 
elles ne se levent pas. 



INTERROGATIVELY I 

Do I get up ? 
Me lev^-je 
tu Uves-tu 
se leve-t-il 
nous levons-nous 
vous levez-vous 
se l^vent-ils ? 



INTERROO. WITH NEGATION 

Do I not get up. 
Ne me lev6-je pas 
ne te Uves-tu pas 
ne se 16ve-t-elie pas 
ne nous levons-nous pas 
ne vous levez-vous pas 
ne se Uvent-elles pas ? 
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Maaeulifu Form, 

AFFIRMATIVELT. 

/ taaa getting up. 
Je me leyais . . . 
nous nous levions. . • 



/ got up, 
Je me levai 
tu te levas 
il se leva . . • 



XMPE1L7ECT : FemimM Form, 

NEGATIVELY. 

I was not getting up. 
Je ne me levais pas . . . 
nons ne nous levions pas 

PAST dbmnitb: 

/ did not get up. 
Je ne me levai paa 
tu ne te levas pas 
elle ne se leva pas . . • 



PAST INnEVISiTE : 



APFIRMATIVELY. 

/ have got up, 
Je me suis lev! 
tu t'es lev6 
il s'est lev6 

nous nous sommes lev^s 
vous vous 6tes lev6s 
iIb se sont lev4s. 



NEGATIVELY. 

/ have not got up, 
Je ne me suis pai levle 
tu ne t'est pas lev^e 
elle ne s'est pas lev6e 
nous ne nous sommes pas 

levies 
vous ne vous 6tes pas levies 
elles ne se sont pas levies. 



INTERROGATIVELY. 

Me suis-je lev6 

t'es-tu lev6 

s'est-il lev6 

nous sommes-nous lev^s 

VOUS etes-vous lev6s 

se sont^ils lev^s ? 



INTERROO. WITH NEGATION. 

Ne me suis-je pas lev^e 

ne t-es-tu pas lev^e 

ne s'est-elle pas lev^e 

ne nous sommes-nous paa 

levies 
ne vous 6tes-vous pas levies 
ne se sont-elles pas levies t 



TAVS ANTERIOR : 



APFIRMATIVELY. 

/ had got up. 
Je me fus lev6. 



/ had got up. 
Je m'^tais leyi. 



I shall get up, 
Je me Uverai. 



NEGATIVELY. 

I had not got vp„ 
Je ne me fus pas lev6e. 

PLUPERPEOT : 

/ had not got up, 
Je ne m'^tais pas lev60. 

PIBST FUTURE. 

/ shall not get up, 
Je ne me l^verai pas. 
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Masculine Form. second futubs : Feminine Form, 

I shall have got up. I shall not have got up* 

Je me serai lev6. Je ne me serai pas lev6e. 

CONDITIONAL. 

PRESENT : 

/ should get up. I should not get up. 

Je me leverais. Je ne me Uverais pas. 

past: 

I should have got up. I should not have got up, 

Je me serais lev6. Je ne me serais pas lev6e. 

IMPEKATIVE MOOD. . 

Get up. Do not get up, 

LSve-toi Ne te \h\e pas 

qu'il se iSve qu'elle ne se l^ve pas 

levons-nous ne nous levons pas 

levez-vous ne vous levez pas 

qu'ils se Invent. qu*elles ne se Uvent pas. 

SUBJUNCTIVE. 

PBESSNT : 

That I may get up. That I might not get up. 

que je me Uve. que je ne me Uve pas. 

IMPERFECT : 

That I might get up. That I might not get up. 

que je me levasse. que je ne me levasse pas. 

past: 

That I may have got up. That I may not have got up* 

que je me sois leve. que je ne me sois pas lev6e. 

pluperfect : 

l^hat I might have got up. That I might not have got up, 
que je me fusse lev6. que je ne me fusse pas lev6e. 

INFINITIVE. 

PRESENT : 

To get up. Not to get up. 

se lever. ne pas se lever. 
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«'6tre lev6. 



MaseuUfu Form. 
To have got up. 



past: Feminifu Form, 

Not to have got up, 
ne s'dtre pas lev^e. 



Getting up, 



se levant. 



Having got up, 
6'6tant lev6. 



PARTICIPLES. 

f&esxkt: 

Not getting t^, 
ne se levant pas. 
past: 

Not having got up, 
ne s'^tant paslev^e. 

FUTTJILE : 



About to get up. 
devant se lever. 



Not about to get vp, 
ne devant pas se lever. 



COHJUOATION OF THE IRREGULAR REFLECTIVE TERB : 

S'en aller, to go (woay. 

Chief Tenses : — S'en aller, s'en allant, je m'en vais, je 
m'en allai, je m'en irai. 

INDICATIVE MOOD. 
Masculine Form, Feminine Form. 



PRESENT TEHSE. 



AFFIRMATIVELY. 

/ go away, 
Je m'en vais 
tu t'en vas 
il 8*en va 

nous nous en allons 
vous vous en allez 
ils s'en vont. 



NEOATIVELT. 

I do not go away. 
Je ne m'en vais pas 
tu ne t'en vas pas 
elle ne s*en va pas 
nous ne nous en allons pas 
vous ne vous en allez pas 
elles ne s'en vont pas. 



INTERROOATIVELT. 

Do I go away i 
M'en vais-je 



IMTERROO. WITH NEGATION, 

Do I not go away ? 
Ne m'en vais-je pas 
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Meueuline Form, 

t'en vas-tu 
8*en va-t-il 
nous en allons-nous 
vous en allez-you8 
B'en vont-ils? 



AFFIRMATIVELY. 

I was going away. 
Je m*en allais. 



I went away, 
Je m'en allai. 



Feminmt Form. 

ne t'en vas-tu pas 

ne s'en va-t-elle pas 

ne nous en allons-nous pa» 

ne vous en allez-vous pas 

ne s'en vont-elles pas ? 

IXPEBFECT : 

NEGATIVELY. 

/ was not going away. 
Je ne m'en allais pas. 

FAST DBTINITS: 

I did not go away, 
Je ne m'en allai pas. 

PAST IjrDBFINITX: 



AFFIRMATIVELY. 

I have got away, 
Je in*en suis all6 
tu t*en es alU 
il s'en est all6 
nous nous en sommes allds 
vous vous en 6tes all6s 
ils s*en sont all6s. 



NEGATIVELY. 

/ have not got away, 
Je ne m'en suis pas all^e 
tu ne t'en es pas alUe 
elle ne s'en est pas all^e 
nous ne nous en sommes pas 

allies 
vous ne vous en 6tes pas allies 
elles ne s'en sont pas allies. 



INTERROGATIVELY. 

Have 1 got away ? 
M'en suis-je all6 
t'en es-tu all^ 
s'en est-il all6 
nous en sommes-nous alUs 
vous en dtes-vous aU6s 
s'en Bont-ils aU6s. 



FAST 



INTERROO. WITH NEGATION. 

Have I not got away ? 
Ne m'en suis-je pas allle 
ne t'en es-tu pas all6e 
ne s'en est^elie pas alUe 
ne nous en sommes-nous paa 

allies 
ne vous en Mes-vous pas all6ef 
ne s'en sont-elles pas allies ? 
AirrEBiOB : 



AFFIKMATIVELY. 

I had gone away, 
Je m*en fus all6. 



I had gone away. 
Je m'en 6tais aIL6. 



NEGATIVELY. 

/ had not gone away. 
Je ne m'en fus pas all4e. 

PLUFSBFXCT : 

/ had not gone away, 
Je ne m'en dtais pas all6e. 
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Masculine Form. Feminine Form. 

AFFIRMATITELT. FIRST FUTURE: NEGATIVELY. 

I shall go itway. I shall not go away, 

Je m'en irai. Je ne m'en irai pas. 

SECOND future: 
/ shall have gone away, 1 shall not have gone away, ^ 

Je m^en serai alU. Je ne m'en serai pas all6e. 

CONDITIONAL. 

PRESENT : 

/ should go away, I should not go away, 

Je m'en irais. Je ne m'en irais pas. 

PAST : 
/ should have gone away, I should not have gone away, 

Je m'en serais all6. Je ne m*en serais pas all6e. 

IMPERATIVE. 

Go away. Do not go away. 

Va-t en Ne t'en va pas 

qu'il s*en aille qu'elle ne s'en aille pas 

allons-nous-en ne nous en allons pas 

allez-vous-en ne vous en allez pas 

qu'ils s'en aillent. qu*elles ne s'en aillent pas. 

SUBJUNCTIVE. 

PRESENT : 

That I may go away. That I may not go away, 

que je m'en aille. que je ne m'en aille pas. 

IMPERFECT ; 

That I might go away. That I might not go away, 

que je m'en allasse. que je ne m'en allasse pas. 

past: 
That 1 may have gone away. That T may not have gone away, 
que je m'en sois ali6. que je ne m'en sois pas alUe* 

pluperfect : 

That I might have gone away. That I might not have gone 
que je m'en fusse all6. away. 

que je He m*en fusse pas all^e. 
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INFINITIVE. 
'Masculine Form, present: Feminine Firm. 

^FFIBM^TIYELT. SEGATIVSLT. 

To go away. Not to go away, 

s'en aller. ne pas s*en aller. 

PAST : 

To hare gone away. Not to have gone away, 

s'en Stre all^. ne s'en ^tre pas all^e. 

PARTICIPLES. 

PBESBHT : 

Going away. Not going away, 

s'en allant. ne s'en allaut pas. 

past: 
Having gone away. Not having gone away, 

s'en 6tant all4. ne s'en ^tant pas all6e. 

FUTUEE : 

About to go away. Not about to go away, 

devant s'en aller. ne devant pas s'en aller. 



Conjugation of the irregular reflective verb : — 
S'asseoir, to sit down, 

S^asseoir, — s'ass^jant — assis— je m'assieds, tu t'assieds, 
il s'assied, nous nous ass^yons, vous vous ass^jez, 
ils s'asseyent — ]% m'asseyais — je m'assis— je me 
suis assis — je m'assierai — je m'assierais — assieds 
— toi, qu'ii s'asseye, asseyons-nous, asseyez-vous, 
qu'ils s'asseyent — que je in'asseye'^[ue je 
m'assisse. 



MODEL OF A REFLECTIVE VERB WITH 
ANOTHER VERB GOING BEFORE IT. 

Vouloir se lever, to he vMing to get up, 

Q 
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Je veux me lever Je ne veux pas me lever 

tu veux te lever tu ne veux pas te lever 

il veut se lever 11 ne veut pas se lever 

nous voulons nous lever nous ne voulons pas nous lever 

vous voulez vous lever vous ne voulez pas vous lever 

ils veulent se lever. lis ne veulent pas se lever. 



EXERCISE 142. 

1. Je m*accoutume difficilement k sa mauvaise bumeur. 
2. Vous etes-Yous abonn^ au Journal " La presse*'? 3. 
Ne vous baignez pas aujourd'bui : vous pourriez vous 
noyer. 4. Accoutumez — vous k vous coucher et k vous 
lever de bonne heure, si vous voulez vous bien porter. 5. 
ArrStez-Yous, ou yous vous blesserez. 6. Le mur de notre 
jardin s'est ecroule la nuit demi^re. 7. Je ne me con- 
solerai jamais de la perte de ma m^re. 8. S'en est-il 
enfin d^barrass^? 9. Vous ne vous ^veillez jamais k 
temps, parce que vous vous couchez trop tard. 10. Get 
homme s'endettera, s'il continue k s'adonner aux plaisirs. 
11. On se moquera de lui. 12. D^s qu'elle se fut babillee, 
eile alia se promener. 

EXERCISE 143. 

1. Expliquez-vous. 2. Ne vous courbezpas comme 
eela. 3 . De quoi cette jeune fiUe peut-elle s'enorgueillir 1 
4. Notts nous sommes bien diveitis. 5, Rafraichissons- 
nous. 6. 8a maladie a ^t^ si longue, qu'elle se retablim 
avec beaucoup de peine. 7. Ne nous serions-nous pas 
^gar^s, si nous n'avions pas eu un si bon guide ? 8. Je 
me propose de m'arreter k Rouen dans mon premier 
voyage sur le continent. 9. Si elle ne s'etait pas repos^e, 
elle se serait 4vanouie. 10. La beaut6 se fletrit vite. 
11. Vous vous lassez facilement. 1^. Je ne me serais 
jamais imagine que vous ne vous seriez pas int^ress^ aux 
a£faires de ma famille. 
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EXERCISE UL 

1. Je me le rappelle parfaitement, mats je ne me 
souviens pas du jour ou cela e'est pass^. 2. Ne vous 
en Stes vous pas aper9u ? 3. Je m'endors facilement : 
mais quand je me reveille, je ne puis me rendormir. 
4. Vous etes-YOus servi de mon parapluie 1 — Je ne m'en 
sers jamais, b, Abstenons-nous de nous amuser aux 
depens des autres. 6. Nous nous sommes sauvees h, 
toutes jambes ; vous en ressouvenez-vous ? 7. Com- 
ment vous portez-vous 1 — assez bien : merci.— et com- 
ment se porte-t-on chez vous ? — pas tr^s bien. 8. 
Vous repentez-vous de votre faute 1 je m'en suis d^j^ 
repenti. 9. Je me trompais, quand je vous disai^ qii'il 
s'impatienterait. 10. Expliquez-vous. 11. Au lieu 
de vous abandonner ^ votre chagrin, adreasez-vous 
iL moi. 12. Vous ^tes-vons enquis de cet homme 1 — 
pas encore : je m'en enquerrai demaiu, en me rendant 
k mon bureau. 

EXERCISE 145. 

1. Qui se serait attendu h un tel r^sultat? 2. Cacbez- 
Tous, ou vous etes perdu. 3. EUes'estbeaucoupplainte de lui. 

4. II faut (we must) nous soumettre aux drconstances. 

5. Ne nous vengeons jamais : la vengeance appartient 
Ik. Dieu seal : ne nous la permettons pas. G.- II faut (I 
must) que je m'en aille. — pourquoi vous en iriez-vous 
si tot ? ass^yez-vous. 7. Je ne m'assierai pas aujour- 
d'hui. 8. Nous nous en serious d^ja all^s^si nousn'avions 
pas desire de nous en aller avec vous. 9. II ne con- 
viendrait pas (it would not b§ becoming) que vous vous en 
allassiez seule k cette heure. 10. Je m'en vais : qui 
s'en va avec moi ? 11 Allons-nous-en ensemble. 1 2. 
Nous aurions dii (we ought to have) nous en etre alles 
depois longtemps. 

EXERCISE 146. 
1, I wash every morning before (inf^prea.) dressing myself. 
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and every evening before (pres. inf.) going to bed. 2. You 
are mistaken : I bave not lost my way. 3. Run away, or 
you will repent it. 4. Do you begin (a) to get warm ? 5. He 
has never complained of me yet. 6. Will you hold your 
tongue ? 7. I shall behave better for the future. 8. Did 
you perceive it in time ? 9. Ladies, get ready : we shall take 
a walk this afternoon. 10. She fainted, when we did not'ex- 
pect it at all. 11. Do you remember it ? I recollect it very 
well. 12. Henry the fourth, King of France, said one day 
to Crillon, his friend, and one of the bravest officers in his 
army : ** hang yourself, brave Crillon : we fought yester- 
day, and you were not there." 

EXERCISE 147. 

1. You will be drowned, if you bathe in (par) such a 
weather. 2. If it be necessary, we shall submit to his 
decision. 3. This has happened last winter. 4. Rest a little. 
5. Do not stoop when you walk : it is a bad habit, and it is 
difficult to get rid of it. 6. He was so tired that he fell asleep 
before supper time (Vheure du souper.) 7. If you wake, try 
to fall asleep again. 8. Will you not abstain at last from 
all intercourse with those people ? 9. Why did you not get 
up earlier? 10. We should have got up as soon as you, if we 
had gone to bed last night as early as you. 1 1 . We cannot 
sit down to-day : we shall sit down another time. 12. They 
webt away at 9 o'clock. 13. Let us not go away yet. 14. 
Shall we go away ? 15.1 shall wait nntil my sister (sub. 
pres.) is ready to go away. 16. Wait a little, we shall go 
away all together. 

RECIPKOCAL VERBS. 

The reciprocal verbs are conjugated like the reflective 
verbs, but have no singular, as they can express only 
the reciprocal action of persons or things upon each 
other. Examples : 

Quand nous nous rencontrons, nous nous saluons, mais 
nous ne nous parlons jamais. 

When we meet, we bow to each other, but we never 
speak. 
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Yous ^tes-yQU3 donn^ une poign^e de main 7 
Did 70U shake hauds 1 
lis se Yoient deux fois par semaine. 
They see each other twice a week. 



UNIPEKSONAL VERBS, 

Unipersonal verbs are so called because they can be 
used only in the third person singular : 

The xtnipebsokal tebbs op the first conjugation 

ABE : 

Bniiner, to drixzle. GrSler, to haik 

(&clairer, to lighten, neiger, to snow. 

d^geler, to thaw. tonner, to thunder, 
geler, to freeze. 



MODEL VERB : Geler, to freeze. 

Geler — gelant — ge\6 — il g^le— il gelait — ^il gela — il a 
gele — il avait gele — il gelera — ^il g^lerait — qu'il 
gele-^u'il gelat. 

gele-t-il 1 il ne g^le pas. ne g^le-t-il pas ? 
a-t-il gel^ ? il n'a pas gel^. n'a-t-il pas gel^ ? 

The other unipersonal verbs are of the third conjugation : 

They are : pleuvoir^ to rcUn, falloir, T/mst^ to uxmt, to be 
necessari/. — valoir mieux, to be better. — y avoir, 
thereto be, 

Pleuvoir, to rain — pleuvant — plu — il pleut — il pleuvait 
— ^il pint — il a plu — il eut plu — il avait plu — il 
pleuvra — ^il pleuvrait — qu'il pleuve— qu'il plAt. 

Falloir, musty to want, to be neceseary, — fallant — fallu — 
il faat— faut-il? — il ne faut pas — ne faut-il pas ? 
— il fallait — il fallut — ^il a fallu — il n'a pas ftdlu — 
a-t-il fallu? — n'a-t-il pas fallu? — il faudra — il 
faudrait— qu'il faille— qu'il fallut^qu'il ait fallu 
— qu'il exit fallu. 
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Valoir mieux, to he better , — like " valoir." 



How TO USB THE VBRB " falloir " : 
1. When the word which follows it is a verb : 
First Form, Second Form. 



AFFIRMATIVELY. 

/ mmt go out, 
II faut que je sojrte 
il faut que tu sortes 
il faut qu'il sorte 
il faut qu*elle sorte 
il faut que nous sortions 
il faut que vous sortiez 
il faut qu 'lis, orqu'elles sortent. 

NEQATIVELT. 

11 ne faut pas que je sorte. 

INTERROGATIVELY. 

faut-il que je sorte f 

INTERROG. WITH NEGATION. 

ne faut-il pas que je sorte ? 



AFFIRMATIVELY. 

/ must go out. 
II me faut sortir 
11 te faut sortir 
il lui faut sortir 

il nous faut sortir 
il VOUS faut sortir 
il leur faut sortir* 

NEGATIVELY. 

il ne me faut pas sortir. 

INTERROGATIVELY. 

me faut-il sortir? 

INTERROG. WITH NEOATION. 

ne me faut-il pas sortir ? 



2. When the word which follows it is a noun 



AFFIRMATIVELY. 

/ want some bread. 
II me faut du pain 
il te faut du pain 
il lui (m. & f.) faut du pain 
il nous faut du pain 
il vous faut du pain 
il leur (m. & f.) faut du pain. 



NEGATIVELY. 

/ do not want any bread. 
II ne me faut pas de pain. 

INTERROGATIVELY. 

Do you want any bread f 
vous faut-il du pain ? 

INTERROG. WITH NEGATION. 

Do they not want any bread t 
ne leur faut-ii pas de pain? 



Y AVOIR : there to he. 
Chief Tenses : j aroir. y ayant. il y a. il y eut. 

There is, or, a/re, 
II y a : il n'y a pas : y a-t^il 1 n'y a-t-il pas ? 
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There uxta, or, loere. 

II y avait : il n'y avait pas : y avait-il 1 n'y avait-il 
pas? 

II y eut : il n'y eut pas : y eut-il ? n'y eut-il pas ? 

There has, or, have heen^ 
II y a eu : il n'y a pas eu : y a-t-il eu ? n'y a-t-il 
pas eu ? 

There had been, 
II y avait eu : 11 n'y avait pas eu : y avait-il eu ? 
N'y avait-il pas eu. 

II y eut eu : il n'y eut pas eu : y eut-il eu ? n'y eut-il 
pas eu. 

The other moods and tenses are : il y aura — il y aura 
eu — il y aurait — il y aurait eu — qu'il y ait — qu'il y eut 
— qu'il y ait eu — qu'il y eut eu — y avoir — y avoir eu— 
y ayant — ^y ayant eu — devant y avoir. 

Some verbs are also used in a unipersonal sense : 

Among them are the following : 

II arrive, ii happens. II semble, it seems, 

il convient, it becomes. il s'ensuit, it follows. 

il parait, it appears. il me souvient, / remember . 

il se pent, it may be. il me tarde, / long. 

il teste, it remains, 

EXERCISE 148. 

1. II a eclaire toute la nuit. 2. Ne tonne-t-il pas ? 
3. II pleuvra demain. 4. II bruinait hier au soir. 5. 
Pensez-vous qu'il gele 1 — Oh I non, au contraire, je pense 
qu'U deg^le. 6. On dit qu'il a beaucoup gr^l6 a Londres 
ce matin. 7. II n'a pas beaucoap neige I'hiver dernier : 
il me semble qu'il ne neige pas k present comme il 
neigeait autrefois. 8. II fautquej'aille au marche. 9. 
Yous faut-il aller aussi "k la station du chemin de fer ? 
10. II nous faut du charbon de terre ; il n y en a pres-. 
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que plus dans la oave. 11. Yous souvient-il du jonr 
oh. nous fimes connaissance ? — il m'en souvient tr^s 
bien. 12. II se pent qu'elk arrive oe soir : j'en serais 
bien aise : car il me tarde de la voir. 

EXERCISE 149. 
1. Ne pleuvra-t-il pas ce soir ? — il n'importe pas, 
puisqu'il ne faut pas que nous sortions. 2. x avait-il 
beaucoup de monde k I'^glise ce matin ? — il n'y avait 
pas tant de monde que d' habitude. 3. II n'a pas 
encore gel^ cette ann6e. 4. Ne vous faut-il pas lui 
faire visite ? 5. II reste maintenant k savoir ce que 
nous ferons. 6. Quand vous faudra-t-fl vos bottes 1 7. 
Madame E. a quitt6 le voisinage : il s'ensuit que nous 
ne pourrons pas la voir si souvent. 8. Wj aurait-il pas 
mojen de parler k voire midtre ? 9. II vaut mieux le 
faire aujourd*hui que demain. 10. Y ayant tant de 
maladies dans la ville, nous ferons bien d*aller h, la cam- 
pagne. 11. Ne vous faudrait-il beaucoup d'argent pour 
acheter ce terrain ? 12. II parait qu'elle est tres con- 
tente \h ou elle est. 13. II y a eu, et il y aura toujours 
des crimes, tant. qu'il y aura des hommes sur la terre. 

EXERCISE 150. 
I. Does it rain ? it has been raining (past, ind.) the whole 
night: hut it does not rain now. 2. It lightens: does it 
not? 3. I must buy a new hat. 4. Will it snow ? 5. Is 
there a (du) fire in my study? 6. We must set out early to- 
morrow. 7. It happens that we are seldom satisfied with 
(de) what we have. 8. Does it not drizzle ? 9. It has 
been hailing, (past ind.) lO. Will there not be many peo- 
ple ? 11. I thought (imp.) that it would have thundered. 

12. Do you want any paper? We should want some ink. 

13. I wish ( je desirerais) that it would- rain (sul^. imp), 

14. I long to see the day when (on) there will, be no sapre 
wars ; but it appears that this day will never come. 

EXERCISE 151. 
1. It will not rain, but it will snow. 2. I must get up 
3. Will there be much fruit this year? 4. We want fine 
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weather. 5. It remains to (a) know what they will think 
of that. 6. It may he that he will come. (subj. pres.) 7. 
Does it not thaw ? 8. Must you do all that work to-night ? 
9. There have been many complaints on that subject. 10. 
There would have been many more people, if it had not 
rained. 11. It was lightening, when we were on the road. 
12. It has been necessary for us to come back as fast as we 
could, (past, ind ) 13. Would it not be better to finish it 
at once ? 



ADVERBS. ADVERBES. 

An adverb is au invariable word which serves to 
modify the sense of a verb, of another adverb^ or of an 
adjective. Examples : — 

Vous Stes quelquefois beau- You are sometimes a great 
coup trop vif. deal too hasty. 

" Quelquefois, beaucoup, trop '* are adverbs : " quel- 
quefois " modifies the verb " vous ^tes, " " beaucoup ** 
modifies the adverb " trop," and " trop" modifies the ad- 
jective " vif." 

Placing of Adverbs. 

Generally place the adverbs modifying verbs next to 
the verb in the simple as well as in the compound 
tenses : Ex. 



II agit prudemment He &cts 

il est venu aujoard*hui. he came 

However the following adverbs 
placed between the auxiliary and the 

k peine, scarcely* gu^res, but little. 
mal, badly. 



assez, enough, 
aussi, aUo. 
autant, as much, 
beancoap, much* 
bien, well. 
bientfit, very soon, 
dSj^, already, 
encore, yet^ again. 
fort, very. 



ne-Jamais, never, 
mieux, better, 
ne-pas, not. 
ne-point, not at dU. 
ne-plas,no< anymore. 

not again. 
peu, little. 
peut-dtre, perhaps. 



prudently, 
to-day. 

are more properly 
principal verb : 

plus, more, 
presque, scarcely. 
quelquefois, sotM" 

times. 
rarement, seldom, 
souvent, often, 
tant, so much. 
toujours, always. 
tr^s, »«ry, quite. 
trop, too much. 
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But never place an adverb between the pronoun and 
the verb^ as it is sometimes done in English : 

I seldom raeet him. Je U rencontre rarement. 

he always does it. %l lefail toujours. 

Besides the above adverbs, those most in use are : 



AilleurSf eUewhere, 
ainsi, thtts, 
alors, then. 
aujourd'hui, to-day, 
auparavant, before, 
aussitot, as soon. 
autant, as much, 
autrefois, formerly, 
autrement,o2Aert&M0. 
certainement, &y aU 

means. 
certes, certainly, 
combien, how much, 
comment, how^ toIuU, 
d*ahordi Jirst. 
davantage, more, 
dedans, within, 
dehors, outside, 
demain, to-morrow. 
derri^re, behind. 
desorm B,\a,henceforth 
dessous, underneath, 
dessus, uppermost, 
encore, yet* 



enfin, at last, 

ensemble, together, 

ensuite, afterwardSi 

expr^s, on purpose. 

gratuitenaent, free, 

hier, yesterday, 

ici, Jiere. 

immediatement, im- 
mediately, 

jamais, never, 

1&, there, 

loin, far. 

longtemps, a long 
time, 

maintenant, now, 

nuJ, b4idly, 

mdme, even. 

mieux, better, 

moins, less, 

nagu^res, formerly, 

non, 720, not. 

nuUement, by no 
means. 

oil, wfiere. 



oni, yes, 

partout, everywhere, 
plutot, raiher. 
pourtant, however, 
premi^rement, first, 
pr6s, near, 
puis, then. 
quand, when, 
que, than. 
soudain, suddenly, 
taut, so muchy a*,,, so 
tard, late, 
vite, quickly. 
y (1^) there, 

iniOKATIO JkHTEXBA, 

bon (smell) sweet, 
juste,(music )m^n«. 
faux (music) out of 

tune. 
en ville, out, 
haut, hfid. 



Eemark.— " Combien, how mucky what: comment, 
how : ou, wh^e : puis, then : quand, when ;" are always 
placed at the beginning of sentences, or parts of sea- 
tenoes. 



EXERCISE 153. 

1. Que faites-vous ici ? 2. Si je vais k Brighton, y 
irez-vousaussi. 3. N'avez-vous pas beaucoup maroh^ 
aujourd'hui ? 4. Quand saurai-je si je puis compter. 
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on non, sur voire oompagnie T 5. Monsieur A. dlnera* 
t-il cihez^lui demain t — ^il dlnera en ville. 6. H ft £t£ 
re^a graiaiteiBent dans I'^le. 7. Combien avez Tona 

Saye voire habit t— Je ne I'ai pas encore pay& 8. Oil 
emeorez-vous mainte&ant ?— comme vous saves, je 
dflmenrais antrefois, me de Londres : j'ai d^mdnag£ bier : 
mes meubles sont aujourd'bui cbez un ami, et je m'em- 
m&iagerai bientdt dans mon nouvel appartement, me 
imp6riale, no. 65. 9. Cette demoiselle ehanie trte bant, 
Biais elle ne ehante pas juste. 10. Ces fleurs senteni 
bienbou. 11. 11 vaui mieux tard que Jamais. 12. 
Marebons vite, si nous ne voulons pas arriver trop taord, 
et 6tre plac& derri^. 

EXERCISE 158. 
1. Do vtni often go out ? 2. I have not seen him yet to- 
day. 3. If you are to set out to-morrow, tell it me before. 
4. Where is she? she is never here now. 5. We 
shall dine first, then we shall take a wHlk. 6. Have you 
not finished yet your exeitise ? when will you finish itf 7. 
Who has been there? 8. I went (past, ind.) to the dieatre 
yesterday : (y.) did you go there also ? 9. Do it unmediately 
rather than later. 10. Is Mrs. A. at home? she is out. 11. 
If y ou cannot sing without singmg out of tone, do not sing. 
12. It (on) smells very sweet here. 



ADVERBIAL EXPRESSIONS* 
When adverbs consist of several words, they are 
called adverbial expressions. 

Adverbial expressions are always placed after the verb : 
The adverUal expressions most in use are : 

& bon marchfy cheap, h haute voix, Itmd, 

it pea ^ds, nearly. k Tamiabley in afrientUy way, 

k dessein, onpurpoee. k la mode, after tkefiuUian, 

k jamais, far ever, k quoi bonr to what purpaee f 

k 'pr^uent, at present, k momSf for ten. 
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k Tavenir, for the future. 
k tort et h traven, at random, 
k me d'oeil, visibly, 
k bride abattue, at full speed, 
k pleines mains, liberaUy, 
avant-hier, the day before 

yesterday: 
aprds-demain, the day after 

to-morrow, 
comme il faut, gentlemanly^ 

ladylike, 

Sk et-l&, up and doum. 
e jour, in day time 
de bonne heurQ, early, 
de bon matin, early in the 

morning. 
de plein pied, on thesamefloor. 
de bon cceur, heartily, 
d'autant moins, so miich the 

less, . 
d'autant plus, so much the 

more, 
d'accord, agreed. 
de plus en plus, more and more, 
de part et a'autre, on both sides 
de pis en .pis, worse and worse, 
de plein jour, in full day light. 



en bas, down stairs. 

en baut, up stairs. 

goutte k goutte, by^dropr, 

ici autour, hereabouts. 

ici pr^s, close by. 

\k bas, yonder. 

Tun dans rautre,ofi an average 

ne-pas du tout, not at aU. 

pardessus le march^, into the 
bargain, 

par terre, on the ground. 

presque toujours, most eont^ 

monty. 

presque jamais, scarcely ever., 

peu a peu, by degrees. 

pas k pas, step by step. 

peu comme il faut, ungentle- 
manly , unladylike. 

tant pis, so much the worse. 

tant soit peu, ever so little, 

tout de bon, in earnest. 

tout de suite, directly. 

tout droit, straight on. 

tdt ou tard, sooner or later, 

tout d'un coup, all at once, 

tout k coup, suddenly. 

tout au plus, at the most. 



REMARKS ON SOME ADVERBS. 

1. Que 1 how ! '' Que,'* denoting admiration, is 
always followed hj the nominatiye of the sentence : ex. 
How pretty this child is I Que cet enfant estjoli t 

how well you speak t que voils parlez bieni 

2. *' Combieny a»t-il 1 — jusqu'o^ 1 how far V* 

■ ** How far " ? meaning "what distance is it ?" is trans- 
lated by " combien y a-t-il V* " how far?" meaning " to 
what distance 1 ** is translated by *^ jusqu'ou " ) 
Combien y a-t-il d'ici How far is it from here ta 

chez V0U8 f your house ? 

jusqu'oii irons-nous how far shall we go to-day t 

aujourd'hui ? 
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^, How long ? 

1. If the person you are addressing is still at the 
same place, or does still the same thing, translate *^hoW 
long ?•* by ** combien y a-t^il que % " 

Combieii y a t-il que vous How long have you been in 

dtes en Angleterre ? England^ 

2. If the person you are addressing is qo longer aft 
the same place, or has ceased doing a thing, translate 
*' hdw long" f by " combien de temps " ? 

Combien de temps avez^vous Haw long were you m 

6t6 en Angleterre t Englnnaf 

Conftien de temps aveSS-vous how long did you learn 

appris le Fran^ais ? French ? 

3. If you want to know whl»n the person you are 
addressing will leave the place, or will cease doing a 
thing translate '* how long" I by " jusqu'k quand ? " 

Jusqa*^ quand resterez* How long wiU you remain in 

voiis en Angleterre ? England ? 

jusqu'flL quand apprendref- how long will you learn 

vous le Francais? French? 

4 "It is long** is translated by "11 y a longtemps.'* 

EXERCISE 154. 

1. Get enfant grandit h. vue d'oeil. 2. Vous piarlez k 
tort et k travers. 8. Je ne sors maintenant presque 
jamais. 4» U m'en faut tant soit peu. 5* A quoi bon 
tant de paroles ? si vous ne pouvez me le vendre ^ moins^ 
n'en parlous plus. 6. J'ach^te h, bon march^, ou je 
n'achete pas du tout. 7. Arrangeons cette affinire k 
Tamiable ; cela vaudra mieux de part et d'autre. 8» II 
y a longtemps que je ne nous ai vu ? 9. Combien y 
a'-t-il que vous apprenez le dessin ? 10. Combien de 
temps avez^vous ete au bord de la mer cette annee ? 11. 
Jusqu*^ quajid votre soeur restera-t*ette en pension 1 
12. Combien y a-t»il de Eoaen a Paris 1 13. Ne faites- 

H 
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vous pas souvent visite h. votre tante Louise ? — ^pas sou- 
vent 1 4. Que vous etes aimable d'etre venu de si bonne 
beure ! 15. J'ai peur qu'elle ne soit malade. 

EXERCISE 155. 

1. They did it on purpose. 2. This is not ladylike. 
3. He came at full speed. 4. We shall get up early to- 
morrow. 5. She found it on the ground. 6. Go straight 
on. 7. We shall know it sooner or later. 8. We see her 
at most twice a year. 9. How far is it from London to 
Paris? 10. How long were you at school? 11. How long 
will you be abroad ? 12 How long have you been learning 
mathematics? 13. How far did you go to meet your friend? 

14. It is long since I went (past, ind.) to an evening party. 

15. I am afraid he will be (subj.) late. 16. How kind you 
are I 



PREPOSITIONS. 



A preposition is an invariable word which serves to 
mark the relation which some words have to each other. 
Examples : 

Je suis Venn de Paris k Lon- I came from Paris to London 
dres par Rouen, Dieppe, et through Rouen, Dieppe, 
Newhaven. and Newkaven. 

*' de, k, par," are prepositions. 

A list of the principal Prepositions : 

A, atf to, iw, on. durant, during, 

. apr^s, offer, en, in. 

avant, before. entre, between. 

avec, with. en vers, to, towards. 

chez, at the house ofMt\.s. environ, about. 

contre, against. except^, except. 

dans, in, into. malgr6, in spite of. 

de, of, from, by. nonobstant, notwithstanding, 

depuis, since. outre, besides. 

derrifere, behind. par, hy^ through. 

devant, hefort. parmi, among. 
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pendant, during, 
pour, Jor. 
sans, witkout. 
sauf, save, 
selon, according to. 



sous, under. 
sur, on, iipofi, fty. 
touchant, concerning. 
vers, <o, towards. 



Principal expressions used as Prepositions. 



A cause de, on account of. 

a cdt6 de, by the side of. 

k force de, by dint of 

k regard de, in respect to. 

a travers, across. 

au dela de, on the other side of. 

au lieu de, instead of 

au moyen de, by means of. 

aupr^s de, close to, 

autour de, round, 

en de^k de, on this side of. 

ju8qu% tOf till. 



he long de, along, 

loin de^ far from. 

par rapport k, with regard to. 

pr^s de, near. 

vis-a-vis, apposite. 

voici, here is, here are; this itj 

these are. (a contraction of 

vois ici, see here,) 
voili, there is, there are ; thai 

is J those are, {a contraction 

of yoi^Xk, see there.) 



KEMARKS ON PREPOSITIONS. 

1. Prepositions must alwajs be placed before their 
object : Examples : 

De quoi vous plaignez-vous 1 What are you complaining of? 
de qui parlent-ils ? Whom are they talking about ? 

2. Prepositions are generally repeated before every 
noun which they govern. 



Nous irons procbainement 
en Allemagne, en Suisse, 
et en Italic. 

il passe son temps k manger, 
k boire, k fumer, et el jouer. 



We shall go shortly to Ger- 
many, Switzerland, and 
Italy, 

He spends his time in eating, 
drinking, smoking, and 
gambling. 

3. How to translate the preposition " in " will be 
better understood by the following illustrations. — 
He is in London. II est a Londres. 

he is in Paris. il est h Paris. 

Jie JB in ]^n^lan4« .*/ fist en Angleterre. 
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he is in France, il est en France. 

he is in Somersetshire. il est dans le comte de 

Somerset. 
he is in the department of la il est dans le dipartement de la 

Loire. Loire, 

he is in the country. U est h la campagne. 

he is in town. iHest h ki vUle, 

he is in the fields. ' il est dans les champs. 

he will do this work in a week. U fera ce travail dans une 

sememe. 
he will do it in ttfree days. il lefera en trais jours. 
I read that in to-day's paper. j*ai lu eela dans le journal 

d*aufourd*^hui, 
eome in the morning, hut not venex dans la matinee, maU 
in the eveninig, non pas dans la soirSe. 



4. How to translate the preposition ** for.** 

" For," meaning a period of time, is translated by "depuis* 
. . . . . the duration of it • • . '^ pendant " 
the end of it " pour." 

I have not seen her for a Je ne Vai pas vue depuis 

foitnight. guinise jours. 

they fought for two days. ils se baitirent pendant dewus 

jours. 
d have work for a week. j*ai de Vouvrage pour une s£^ 

maine. 

6. How to translate the preposition " before." 

In speaking of time, or order, '* before " is expressed 
by '* avant ; " in speaking of place, situation, it is ex- 
pressed by " devant." 

^'arriverai avant lui. / shall arrive before him. 

je I'ai bien vue : car elle / saw her well : for she ufdi9 
6tait devant moi. before me. 

6. How to translate the preposition " towards." 
When " towards '* marks a direction, translate it by 
"vers." When k marks a disposition of the miuU 
• . • by " envera," 
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He was proceeding towards // se eUrigeait vers Viglue, 

the church, 
be kind towards everjrhody. soyez bienveillant envers tout 

le monde, 

7. How to translate the preposition "chez," with a 
personal pronoun. 

Chez moi, aty or to my house. Chez nous, at or to our house. 
chez toi, thy house, chez vous, your house. 

chezlui, AU bouse, chez eux, ? ^^^^^ A.oie. 

tfhez elle, Aer house, chez elieS, ) 

EXERCISE 156. 

1. YoHS trouvwez mon couteau sur, ou sons la tables 
k moins que je ne Taie laiss^ dans la poche de Thabit 
que je portais bier. 2. Je se suis pas all6 voir mon 
grand-p^re depuis trois mois au moins. 3. Quand vous 
marchez, regardez tpujonrs devant vous. 4. Arriverons- 
nous avant eux ? 5. Y a-t-il loin de Paris h Pantin ? — 
il y a aussi loin de Paris h, Pantin que de Pantin k Paris. 
6. Le plus court chemin est de passer a travers ce 
cbamp. 7. II ne demeure pas en de9^ de la riyi^re, il 
demeure au del^. 8. AUez le long de ce sentier ; quand 
vous serez au bout, vous verrez sa maison : elle est vis- 
a vis la station du cbemin de fer, et tout prds de la route 
de YersaOles h St Cloud. 9. II a dCl ses aucc^s h, son 
talent, h sa bonne conduite, et k sa perseverance. 10. 
J'ai lliabitude, pendant I'l^te, de sortir le matin avant 
dejeuner, et le soir apr^s souper k cause de ma s^nte, 
except^ le mercredi et le samedi ; ces jours-la, au lieu 
de sortir, je travaille jusqu'^ minuit dans mon cabinet 
d etude, aupres du feu, durant Thiver, et aupr^s d*une 
fenStre, pendant Y6t6. 11. A force de sollicitations, et 
au mojen de quelques amis puissants, ilaobtenu la place 
qu'il desirait, nonobstant un grand nombre de candidats 
centre lesquels il fiit oblige de la disputer. 
EPERCISE 157. 

1. Come with me (pour) and see the new piece at the 
Hay market 'Fheatre. 2. What did you qomi for ? 3, I 
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shall go.io your house in the altenkoon. 4« Do not stand 
hefore her. 5. Is she in London ? no, she is in the couatryy 
in Yorkshire : hut she will be in town next month. 6. la 
what paper did you read that ? in to-day*s Times. 7. It is 
about two months since I heai«l from him* 8, . Let U3 be 
polite to every body. 9. The two armies fought for 
twelve hours without taking any food. 10. You must turn 
towards the north to see the pole star. 11. This is my wife's 
father's photograph. 12. I have been quite alone during 
the whole summer : my wife was with her mother at Brigh- 
ton, my daughter was at her god-father's, and my son had 
not yet returned firom his sShool for his holidays. 13. I 
shall write to you in a few days with respect to my new 
scheme : and, if you approve of it, answer me by the end of 
the month. 



CX)NJUNCTIONS. CONJONCTIONS. 

A conjunction ilBi an invariable word which serves to 
connect two words, or the different members of a 
proposition. 

Jean et Guillaume seront John and WilUam shall be 
punis; s*ils ne veulent pas punished, if they will noi 
travailler. work. 

In the above sentence **et, " which joins the two 
words ** Jean" and "Guillaume," and "si," which connects 
the two members of the proposition^ are conjunctions. 

A list of conjunctions and conjunctive locutions most 
generally used : 

GOVERNING THE iNDic : et, and, 

lorsque, when, 

A ce que, /rojw what, mais, but, 

ainsi, thus, ne-ni, neither. 

car, for, ni, nor, 

cependant, however, or, now, 

comme, as, ou, or, 

dds que, as soon as, parce que, because. 

done, then, ^ pourquoi, why. 
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poartant, itilL de crainte que, lest. 

puisque, since. de peur que, for fear thai, 

quand, when, jusqa'ft ce que, until. 

que, that. pour que, in order that, 

n, if., whether, pourvu ([ue, provided. 

nnon, if not. quoique, although. 

Tu que, whereas, sans que, without, 

soit que, whether. 



GOYERlf XNG THE BUBJ : 



GOYB&KJNG TBE INriHITlYE, 

Afin que, so that, 

k moins ^e, unless^ afin de, m orcZ^r to, 

ayant qu&, before, au lieu de, instead of, 

bien que, though, avant de, before. 

en caa que, in ca«« <Aa/. loin de, far from, 

Remark.-^Tliough the conjanction " that '* is often 
left out in English, never leave out the corresponding 
conjunction "que." 
I think I can dD it. Je pense que je puis lefaire. 



EXERCISE 158. 

1. Comme je suis occup6 dans ce moment, je ne puis 
causer avec vous. 2. A ce que je vois, il ne viendra 
pas, quoiqu'il me Tait promis. 3. D^ qu'il sera arrive, 
dites-le moi^ pour que je ne le fasse pas attendre. 4. 
II n'a ni amis, ni ennemis. 5. Je ne le vois, ni ne lui 
parle. 6. ObeisBez<-moi, sinon, je vous punirai. 7, 
Nous serous mouill^, k moins que nous ne nous h&tions. 
S.Lorsque vous sere? prSt departir,6crivez-moiunm«t, 
parceque, si je puis vous accompagner, vous pouvez 
cr(fire que je le ferai. 9. Nous resterons ici, soit que 
vous le vouliez, ou non. 10« Pourquoi ne sortez-vous 
pas plus souvent, au lieu de rester toujours chez vdtll^ 
oomme si vous etiez estropi^? 11. Loin d'etre faohe 
contre vous, elle m'a dit qu'elle serait eBchaot^e de vom 
voir, pourvu que cela ne vous d^pliit pas. 12. Je vous 
envoie un bon sur mon banquier, en oas que vous ayc« 
besoin d'argent, parceque je sais ^ue« lorsqu'on vp^m^e, 
on n'eii a jama^ trop. 
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EXERCISE 159. 

1. Do not expect me this evening, because I shall be en- 
gaged. 2. We go, whether you are ready or not. 3. "Walk 
in and take a seat, untill the rain is over. 4. They are nei- 
ther rich, nor poor. .5. before starting, come aujd dine with 
us. 6. Since you are here, we shall have ^ game at cardf^, 
although I am not a first-rate player. 7.' Wait until she 
has finished dressing herself : she would be sorry, if you 
Tirere to start withput seeing her. 8. I have not a mind 
to go out : still, if you wish very much to take a walk, T shall 
accompany you. 9. You will miss the four o'clpck train, 
unless you make haste, 10. Why are you so late ? IJ. 
Instead of doing nothing, would vou not do better to work a 
little? 12. I thinjL I ^b.aU be able tf> catph them, provide^ 
J start j^t once^ 



mTBRJECTIONS. INTERJECTIONS. 

An interjection is a word without any connexion, ai^d 

used to express a (j^uick ^nd sudden (emotion. They are ; 

/ h ! ah f Fl-donc ! for sh^me ! 

ah bah ! nonsense ! gare ! out of the way ! 

bon ! good ! gr&ce ! for mercy's saJfe / 

bravo! bravo! halte-la ! stop! 

chut ! st ! hush ! %6 ! / say ! 

courage ! courage ! h61as ! alas ! 

dame ! well! oui-d^ ! indeed! 

encore ! twice ! bis ! juste ciel I good heavetis / 

eh bien ! how now ! tout doux ! softly ! 

ferme ! cheef up / vivat ! fiurrafi ! 



EXERCISE 160, 

1. Ah ! quelle perte ! 2. oh ! que je suis content ! 
3. Bon ! Tous voilk ! 4. H6 ! ou aliez-vous par 1^ ? 
Dame ! je ne savais pas qu'il fiit d^fendu de passer de 
ce c6t6. 5. H^las ! que je sals malheureuse I 6. 
Bravo ! moa bon gar^on I je you9 felicite de yotre suco&a. 
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EXERCISE 161. 
1. Good heavens! what shall we 3o? 2. Stop! it is 
not allowed to go this way. 3. Softly ! you go too far. 4. 
flash! the master is coming. 6. Cheer up! you will he 
more fortunate another time. 6. For shame! is it really 
you who did it ! 7. You say that may happen in this man- 
ner ; nonsense ! 8. Is it true that your cousin Emily is 
here ? — ^it is true.—- indeed ! 9. Vivat ! the principal has 
just given a half-holiday. 



QUESTIONS FOil EXAMINATION ON 
BOOK SECOND. 

1. — Is the definite article used hefore n^uns taken in a 
general sense ? 

2.— How is the English posseaaive case to he rendered ? 

3. — When are " he, she, it, they," translated by •* ce" ? 

4. — Give the different meanings of " what". 

5. — Is there any instance when the French for the word 
**that" can be omitted? 

6. — Can the imperfect, the past definite, and the past in- 
definite tenses be used indiscriminately ? 

7. — When is the imperfect to be used ? 

8. — When would you use the past indefinite, in prefe- 
jence to the past definite ? 

9. — Which of these tenses is called descriptive, and why ? 

10. — Which is called historical, and what for? 

11. — What ten^e is generally employed in the colloquial 
style? 

12. — Has the auxiliary and emphatic verb " to do" any 
correspondent in French ? 

13. — What is the simplest form of asking a question, when 
a personal pronoun is the nominative of the sentence ? 

14. — When the nominative is a noun, what is to be done? 

15. — What verb, when used affirmatively, requires the 
particle " ne " before the verb which it governs ? . 

\Q, — What verbs drop more elegantly the explanatory 
part of the negative "noV" 



,y Google 



'? 



190 . qUESTIOKS FOB KXAMIKATION 

17. — In what case is the lirst part of a negative left out ? 

18. — When does ** p^nser, to think of" take the preposi- 
tion *' k" after it? When does it take the preposition " de"? 

19. — Under what circumstances will you express *' to re- 
turn" by "retoumer" and " to know" % connattre*'? 

20. — Is the adverb ** late" always translated by " tard" ? 

21. — When is "devant" the proper French for ** before" ? 

22. — Give the participles present and past of the four re- 
gular conjugations, taking for model verbs " donner, agir, 
devoiTi vendre". 

23. — Decline those verbs in the past definite and indefi- 
nite. 

24. — Give the first and second person plural of their im- 
perative. 

25. — Name two or three verbs belonging to the first con- 
jugation, and of a very common occurrence, which require 
the auxiliary " 6tre" to form their compound tenses. 

IRREGULAR VERBS. 

FIBST COKJUOATlON : 

' 26. — What verbs of the first conju&;ation, the future, and 
consequently, the conditional of which are irregular ? 

27. — What do you oall that verb of the same conjugation 
which is most irregular? 

28. — Give the present tense, the future, and the impera- 
tive of it. 

SECOND CONJUGATION : 

29. — Into what classes may the irregular verbs of the 
fecond conjugation be divided ? 

30. — To what class does the verb *' dornrir" belong ? 

31. — Has not one class two sections, and why? 

32.— Are there no( many irregular verbs of that conjuga- 
tion which cannot be classified ? 

THIRD CONJXK^ATIQN : 

33. — How many irregular verbs of the third conjugation 
ace there ? 
34. — Name some of them. 

35. — Give the past definite of "pouvoir" and " voir.** 
S6. — Give the participle present of "savoir." 
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37. — Decline the subjunctive present of " valoir" *' pour- 
voir," and **pr6valoir." 

38.— What is the future of " pouvoir" ? 
. 39. — Decline the indicative present of ** vouloir". 

40. — Is there any irregular verb of the third conjugation 
which takes the auxiliaiy " 6tre'' to form its compound 
tenses? 

FOURTH IRREOULAB CONJUGATION : 

41. — Into what classes can we divide the irregular verbs 
of the fourth conjugation? 

42. — Are the irregular verbs which belong to this conjuga- 
tion of common occurrence ? 

43. — Can you name a v.erb of each clajjs together with the 
one which is given as a model ? 

44. — What is the participle past of "luire" and " huire" ? 

45. — Give the present tense of **craindre, dire" and 
"faire" 

46. — ^Decline the subjunctive present of "boire." 

47. — Can you remember the past definite, the past indefi- 
nite, and the participle present of •* lire" ? 

48. — What is the indicative present, and the subjunctive 
imperfect of** 6crire" ? 

49, — Give the participles past of ** faire, plaire, r^udre, 
rire, mettre, and vivre". 

PASSIVE VERBS. 

50. — What verbs can be made passive, and how ? 

51. — Decline the indicative present of a passive verb in- 
terrogatively, and in the feminme form. 

52. — When the form of the sentence is indefinite, is the 
passive form kept? 

REFLECTIVE VERBS: 

53. — What is a reflective verb ? 

54. — How is it conjugated? • 

55. — How are its compound tenses to be formed ? 

56. — Are there many reflective verbs in the French lan- 
guage? 

57. — Decline the past indefinite of a reflective verb : 
firstly, affirmatively, and in the masculine form ; secondly • 
negatively, and in the feminine form. 
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68. — Tell me what is the imperative in reflective verbs. 

59.-* Are not ** 8*en aller** and ** s'asseoif '* irregular redec* 
tive verbs ? 

60. — Decline the present tense of " g'en aller ** interroga- 
tively and in the masculine form. 

61. — Decline the past indefinite of '* 8*a9seoir" interrogik^ 
lively with negation, and in the feminine form. 

62. — Decline the present tense of any reflective verb with 
another verb going before it, taking as a model these two 
verbs " aller, se coucher." 

KEGIPBOCAL VEBBSt 

63. — What are reciprocal verbs, and what is their peculiar 
nature? 

64. — How are they conjugated? 

UNIPERSONAL VERBS. 

65. -r- Why are they so called? 

66. — In what do they differ from the English impersonal 
verbs ? 

67.— l)ecline in four ways the first mood of ** y avoir," 

68, — ^Tell how you should use the very common verb **fal* 
loir" : firstly, when the word which follows it is a verb : sec-^ 
ondly, when the following word is a noun. 

ADVERBS, 

69. — What is an adverb? 

70. — What place are they to occupy in connexien with 
Verbs, in simple as well as compound tenses ? 

71 — ^If there are, mention some which would be more pro« 
perly fAaced between a verb and its auxiliary. 

72. — But would you go so far as to place sqfj^e adverbs 
between the nominative and the verb, as it is sometimeM done 
in English ? 

73. — Still, cotild you not give the names of some adverbs 
which must always be placed at the beginning of sentences, 
or parts of sentences f 

PREPOSITIONS. 

74. — How would you translate " how long" ? 
75. — What is the place of French prepositions? 
76.-^Are they to be repeated before every noun which 
they govern ? 
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77. — What are the different ways of x^endering the prepo* 
lition " in". Give some examples. 
78.— Do the same for the pi'eposition " for." 

CONJUNCTIONS. 
79. — Are there any conjunctions after which the vcrh must 
be put in the subjunctive mood ? 
80. — Mention one or two. 



END OF BOOK SECOI^D* 



BOOK THIED. 



BiFFEEIlNOE BETWEEN THE EkoUSH Al^ FfiENIfa 

Verbs vs their Goyerkmekt. 

A list of verbs of common occurrence which require 
lifter them a preposition in French, though they have 
none in English : 

permettre 4 to permit, 
renoncer k, to forgive, 
r^sister h, to resist. 
ressembler k, to resemble. 
s*apercevoir de, to perceiae* 
se defier de, to mistrust. 
Be fier k, to trust. 
se moqiier de, to joke* 
8*opposer k, to oppose* 
se repentir de, to repent. 
se ressouvenir de, to recollects 
se souvenir de, to remember. 
succ^der it, to succeed. 
survivre k, to outlive* 
user de, to use* 



Abuser de, to abuse. 
commander kj to command. 
convenir k^ to suit. 
d^plaire &, to displease. 
d6sob6ir a> to disobey. 
disconvenir de, to disown* 
douter de, to doubt. 
g^mir sur, to lament. 
writer de, to inherit. 
jouir de, to enjoy. 
manquer kj to break. 
m^dire de, to slander. 
nuire k^ to wrong. 
ob6ir k^ to obey. 
ordonner k^ to order. 
panlonner d, to forgive 
I 
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EXERCISE 162. 

1. Ayons pour maxime d'user de tout, et de n'abuser 
de rien. 2. C'est un grand d^faut de se moquer de tout 
le monde, et il est tres rare qu'on n'ait pas h s'en re- 
pentir t6t ou tard. 3. Le jeune homme, que vous avez 
vu hier avec moi, h^riteraun jour d'une grande fortune. 
4. Pardonnez a cet enfant : c'est la premiere fois qu'il 
a resiste h. vos ordres. 5. Un bomme qui manque h sa 
parole ne merite plus qu'on se fie K lui. 6. Nous avons 
joui de la compagnie de ma tante pendant tout Thiver 
dernier, etje vous assure que nous nous ressouviendrona 
longtemps du plaisir qu'elle nous a donn6. 7. Si j'avais 
quelque pouvoir sur lui, je lui ordonnerais de renoncer 
h son projet. 8. Vous souvenez-vous du commis que 
nous avions Fannie que vous avez passee avec nous 1 il 
a succed6 il son onde. . 9. Ne m^disons de personne. 
10. Sa bonne m^re g6mit tous les jours sur ses ^gare- 
ments. 11. Cette maison convient beaucoup k mon 
p^re sous beaucoup de rapports. 12. Je me suis aper9a 
trap tard du pi6ge qu'il m'avait tendu. 13. Douterie^- 
vous du plaisir que j'aurais de pouvoir lui ^tre utile en 
quelque chose ? 14. 11 s'opposera, soyez en sur, k tous 
les projets que vous lui soumettrez. 

EXERCISE 163. 

1. Forgive him this time: he will not do it again. 2. 
Whom can we trust now, if our best friends deceive us? 3. 
She will perceive her fault in time, and will repent it, if I am 
not mistaken. 4. If we wish to live and die happy, let us al- 
ways obey the laws of God. 5. Did they say that they would 
come ? it is what 1 cannot remember. 6. He who resists the 
truth, when it is obvious to him, resembles a man who has 
eyes and sees not, ears and hears not. 7. This man has one 
of those faces which displease every body : I would not trust 
him. 8. He always complains that his health is bad ; still, 
I think he will outlive all his friends and acquaintances. 9. 
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Bo you joke me ? 10. You may use my tfhings if you like. 
11. Do you not recollect it? 12. She will not disown it. 13 
Can you doubt it ? 



A list of verbs of common occurrence which take 
after them no preposition in French, though they have 
one in English : 

Acheter, to buy for, prier, to beg of, 
approuver, to approve of, • regarder, to look at, 

attendre, to wait for. remettre, to put off, 

c6der, to give up, rencontrer, to meet with, 

chasser, to turn out, r^soudre, "| 

chercher, tolookfor, se r^soudre. )^o resolve upon, 

decider, to prevail upon, servir, to attend upon, 

demander, to ask for, soigner, to look after, 

emporter, to take away, souhaiter, to wish for. 

endurer, to put up with, veiller, to look after. 

ignorer, to be ignorant of. vendre, to sell for, 
partir, to set off, 

EXERCISE 164. 

1. Je connais unde mes amis qui a achet^ cinquante 
mille francs une maiscn qui certainement en vaut bien le 
double. 2. Dites-moi : approuvez-vous mon dessein ? 
3. EUe s'en est aper9ue, mais trop tard. 4. J'ignorais 
tons ces details. 5. Qui demandez-vous ici? Je de- 
mande Monsieur A. — Nous Tattendons aussi. 6. On ne 
rencontre pas souvent une si belle occasion. 7. Croyez- 
moi, allez dans cet h6tel : on y est tres bien servi. 8. 
Soignez bien cette affaire. 9. Je ne souhaite rien de 
mieux. 10. Ne craignez rien: je le veillerai. 11. 
Nous Bommes obligees de remettre ce plaisir h une 
autre fois. 12. Qu'avez-vous r^solu ? j*ai r^solu de partir 
demain matin ; je ne puis remettre mon voyage. 

EXERCISE 165. 

1. We shall wait for abetter opportunity, 2. He will not 
give \v^ his claims so easily as you thin'k. 8. What are 
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you looking at ? 4^ Do not wait for them any longer. 5* I can- 
not put up with such a nuisance. 6. Prevail upon her to 
come and pass the day with us. 7. I beg of you to listen to 
me attentively in your own interest. 8. Do not look for it 
any more : it has been found and taken away. 9. You will 
compel me to turn you out. 10. Does he approve of this 
plan? 11. I was auite ignorant of your views. 12. You 
will never meet witn a truer friend. 



A list of verbs of oommon occurrence which require 
after them in French a dijQferent preposition to that in 
JCnglish : 



Abonder en, to abound toith. 
accabler de, to overwhelm 

with. 
aider k, to help in. 
amuser de, to amuse with, 
b6nir de, to bless for. 
blftmer de, to blame for, 
border de, to line with. 
cacher li, to conceal from, 
causer de, to talk about, 
charger de, to load with, 
consoler de, to console for. 
convenir de, to agree to, or 

about. 
demander k, to ask of, 
d^pendre de, to depend upon, 
destiner k, to destine for, 
dispenser de, to dispense with. 
emplir de, to fill with. 
emprunter k, to borrow from. 
en imposer ky to impose upon. 
£tre £ftch6 contre, to be angry 

with. 
j^tre piqu6 de, to be vexed at, 
faire de, to do, to make with. 
fournir &, to provide for, 
gagner k, to get by. 
louer de, to praise for. 



menacer de, to threaten with, 
orner de, to adorn with, 
Oter kf to take from, 
parler de, to talk about, 
passer chez, to call upon, 
penser k, to think of, 
plaindre de, to pity for, 
pourvoir k, to provide for^ 
prendre d, to take from, 
profiter de, to profit by, 
punir de, to punish for. 
remercier de, to thank for, 
r6pondre de, to answer for 
rire de, to laugh at, 
s*affliger de, to grieve at, 
se charger de, to take upon 

one's self. 
se glorifier de, to glory in, 
s'informer de, to inquire after, 
8'int6resser k, to be interested 

in, 
se m61er de, to meddle with, 
ae nourrir de, to feed upon. 
se r^jouir de, to rejoice at, 
se saisir de, to seize upon. 
se soucier de, to care for, 
triompher de, to triumph overt 
vivre de, to live uponp 
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EXEKCISE 166. 

1. Cette pauyre femme est accabl^e de chagrin. 2> 
Je vous bdnis de la bonne pensee que vous avez eue de 
▼ous etre interesse a cette famille qui n'a plus de qupi 
vivre. 3. Faut-il blamer notre ami de son imprudence ? 
faut-U Ten plaindre ? ne faudrait-il pas peut-Stre Ten 
louer, si elle sert h, le corriger. 4. A quoi destine-t-on 
▼otre cousin ? que veut-on faire de lui ? — je crois que 
ses parents veulent en faire un marin. 5. Yous peQ- 
serez de temps en temps ^ moi, n'est-ce pas ? et vous 
profiterez de toutes les occasions qui se pr^senteront 
pour me donner de vos nouvelles. 6. Ce pays 
abonde en fruits de toute espece. 7. Nous nous 
r^jouissons de votre bonne fortune, loin d'etre piques 
du succes que vous avez eu. 8. Mon oncle ne m'a pas 
cach6 que je repondrais des consequence^ ? 9. Ne vous 
avais-je pas dit d'emplir d'eau les deux bouteilles qui 
sont sur la table de la cuisine ? 10. Tant qu'il sera 
rang6 et laborieux, son pere pourvoira k tous ses besoins. 
11. Enfin nous sommes convenus de tout. 12. Vous 
a-t-il emprunte de I'argent ? il en a emprunte ^ i;n autre 
de ses amis, et je Ten remercie. 

EXEKCISE 167. 

1. Notre voisin a om^ son jardin d'arbres et de 
plantes magnifiques. 2. La route qui conduit h. la 
gloire n'est pas bord^e de fleurs. 3, Je me charge, puis- 
quMl le faut, de le punir de sa faute, quoique je ne m'en 
soucie pas beaucoup. 4. O'est un homme qui se mele 
des affaires de tout le monde, et qui pense rarement 
aux siennes. 5, Les pauvres, en Irlande, se nourrissent 
principalement de pommes de terre. 6. Nous vivons 
de ce que nous gagnons k notre commerce. 7. Celui 
qui se rit des autres m^rite bien qu'on se rie de lui. 8. 
Puisque vous paraissez le d^sirer, je lui demanderai de 
s'informer |ie cette affaire, et je passerai chez vous pour 
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en causer encore. 9. II m'a amnsig de belles pvomesses, 
afin de m'en imppser mieux ; mais je Fai dispense de 
sesvisites. 10. uest atec beaucotip de pdaisirqueje 
vous loue de votre exactitude. 11. Son pfere Ta menace 
de toute sa colere, s'il continuait k se meler de cette 
affaire scandaleuse. 12. Ce pauvre Monsieur A. est 
bien malheureux : vous savez qu'il n'a pas reussi dans 
son commerce : ses ereanciers lui out pris tout ce qu'il 
avait : t^chons de lui trouver une place qui lui permette 
de viyre de nouveau de son travaiL 

EXERCISE 168. 

1. Are you sorry for what you have done ? 2. When they 
heard that my eldest brother had triumphed over the diffi- 
culties which he found on his way, they seemed very much 
vexed at it. 3. Why do you laugh at this poor boy, instead 
of (inf. pres.) pitying him for his infirmity ? this is neither 
fair, nor gentlemanly. 4. I canpot find the key of the front- 
door : you had it yesterday: what have you done with it? 
<5. What have you been talking about the whole day ? 6. 
They took every thing firom him. 7. If you do not follow 
my ^vice, I will not answer for what may happen. 8. Think 
of us sometimes. 9. Do you agree to it ? 10. Do not meddle 
with my affairs. 11. We rejoice at your arrival among us. 
12. She has taken upon herself to console her god-father 
for the loss which he has sustained lately. 

EXERCISE 169. 

1. Call upon us as soon as you (fut.) like. 2. She con< 
cealed from her mother the most important part of her tale, 
and I strongly blame her for it. 3. We are and will always 
be most interested in your welfare. 4. You say that you 
are very angry with him : what will you get by it I 
5. That will depend upon you. 6. Do not try to 
impose upon us : you would not succeed. 7. I do not care 
much for them. 8. I shall inquire after him. 9. You must 
be punished for your idleness. 10. You have rendered me 
a great service, and I heartily thank you for it. 11. She 
has p^mised to provide for all his wants. 12. Allow me to 
praise you fpr the progress you have made this y9ar. 
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TkbBS in THElil BELATION TO EACH OTHER IK THE 

IvFiKiTiYE Mood. 



It often happens that two or more yerbs come to- 
gether, and that the second is goyerned by the first, 
and the third by the second^ in the infinitive mood. 
Ex :— 

Je vous prie de lui dire de le 1 pray you to tell him to do it, 

faire. 

Je vous exhorte d I'inviter / exhort you to invite Him to 

^ venir. come, 

faites ceci pour m'obliger. do this to oblige me, 

Je voudrais pouvoir lui Stre / wish I could be tueful to him. 

utile. 

We see from the above sentences that the prepositions 
"de, k, pour" are used between the verbs, and also that 
there are verbs which require no preposition between 
than. 

It can be said that when '' to ** can be turned into 
*'iii order to" or "to be able to," the preposition 
** pour *' is always used. Ex : — 

Je vous 6cris pour vous de- I write to you to ask (in order 
mander une faveur. to ash) a favour of you, 

il est assez ag6 pour parler he is old enough to speak (in 
tout seul. order to speak) for himself. 

It might be said also that "de" is used when "to" 
can be turned into " of, from '* : that " k* is used when 
•* to " can be turned into " in." Ex : — 

Ayez la bont6 de m'aider. Have the goodness to help me, 

(of helping me,) 
je ne Temp^che pas de sortir. I do no^ prevent him to go out, 

(from going out.) 
on I'a engag6 a {tartir de suite. They have induced him to set 

out (in setting out) imme-' 

diately. 
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Still, as no precise rule can be laid down to direct wbea 
" de, J^" or no preposition at all is to be used, we shall 
offer now, for the sake of the students, three lists of the 
verbs of common occurreiice concerning this im- 
portant matter. 

1. A list of verbs of common Qccurrence which 
require after them the preposition " de " before a^othei: 
verb in the infinitive : 



Accuser, to accute, 
appr^hender, to apprehend, 
bmmer, to blame, 
cesser, to cease, 
commander, to command, 
conjurer, to entreat, 
.conseiller, to advUe, 
convaincre, to convince, 
convenir, to agree, 
craindre, to fear, 
ddfendre, to forbid, 
46sesp6rer, to despair, 
d^sirer, to desire, 
d^toumer, to deter, 
diff(§rer, to delay, 
dire, to tell, 
dispenser, to dispense, 
diesuader, to dissuade, 
l^crire, to write, 
emp^cher, to prevent, 
enjoindre, to enjoin. 
entxeprendre, to undertake, 
essayer, to try, 
6viter« to avoid, 
excuser, to excuse, 
exempter, to exempt, 
feindre, to feign, 
finir, to finish, 
gronder, to scold, 
jurer, to stpear, 
manderi to send word. 



manquer, to fail, 
menacer, to threaten, 
m6riter, to deserve, 
n%liger, to neglect, 
ottrir, to offer, 
omettre, to omit, 
iordonner, to order, 
oublier, to forget, 
pardonner, to forgive, 
permettre, to allow. 
persuader, to persuade. 
plaindre, toptfy, 
prendre garde, to take care, 
prescrire, to prescribe, 
presser, to press, 
prier, to pray, to beg. 
promettre, to promise, 
proposer, to propose. 
recommander, to recommend, 
refuser, to rejfuse, 
regretter, to regret. 
remercier, to thank, 
reprocher to reproach, 
r^soudre, to resolve, 
rougir, to blush, 
sommer, to summon, 
souhaiter, to wish, 
soup9onner, to suspect, 
suture, to suffice. 
sugg^rer, to suggest, 
supplier, to beseech. 
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tftcher, to try. 



s'abstenir, to abstain. 

Be d6pecher, to make haste, 

se dispenser, to dispense, 

s'efforcer, to endeavour, 

s'empresser, to hasten, 

se flatter, to flatter one*s self, 

•e garder, to refrain, 

se hdter, to hasten, 

2. A list of verbs of common occurrence which require 
after them the preposition ^* k " before another verb in 
the infinitive. 



ae proposer, to intend, 
se plamdre, to complain^ 
se r^jouir, to rejoice, 
se repentir, to repent, 
se r6soudre, to resolve, 
se ressouvenir, to recollect, 
se souvenir, to remember, 
se soucier, to care, 
se vanter, to boast. 



Admettre, to admit, 
aider, to help, 
«iai«r, to like, 
apprendre, to learn, 
aspirer, to aspire. 
autoriser, to authorize, 
avoir, to have, 
ehercher, to seek, 
condamner, to sentenee, 
condescendre, to condescend, 
consister, to consist, 
jcpntraindre, to compel, 
eontribuer, to contribute. 
demander, to ask, 
d^penser, to spend, 
destiner, to destine. 
disposer^ to dispose. 
4onner, to give. 
employer, to employ. 
eucourager, to encourage, 
engager, to induce. 
enhardtr, to embolden, 
enseigner^ to teach, 
lire, to be, 
exercer, to train up* 
pxhorter, to exhort. 



exposer, to expose, 
forcer, to compel. 

fagner, to gain. 
6siter, to hesitate. 
inciter, to instigate, 
inviter, to invite, 
parvenir, to succeed. 
penser, io think : to mind. 
perdre, to lose, 
persister, to persist. 
porter, to induce. 
preparer, to prepare, 
renoncer, to renounce, 
r^ussir, to suceeed, 
tarder, to delay, 
tendre, to tend. 
travailler, to tcork, 

s'abaisser, to stoop, 
8'accoutumer,^o be accustomed, 
se determiner, to be deter^ 

mined. 
s'engager, to engage. 
a 'exposer, to expose o.*s self. 
s*opini4trer, to persist ob^ 

stinately. 



3. A list of verbs which require no preposition after 
tb^W l^efojre wother yerb iijl the i^nitive. 
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Aimer mieux, to like better, paraitre, to appear, 

aller, to go. penser, to think. 

assuier, to assure. pouvoir, fo be able. 

compter, to intend. pr6tendre, to pretend, 

croire, to believe. reconnaitre, to acknowledge, 

daigner, to deign. regarder, to look. 

declarer, to declare. savoir, to know : can. 

devoir, to be. sembler, to seem. 

entendre, to hear. valoir mieux, to be better, 

esp^rer, to hope. - venir, to come. 

faire, to make. ' voir, to see. 
falloir, mtutjto be necessary^ vouloir, to be willing : to like. 

laisser, to let. 

oser, to dare. s*imaginer, to imagine. 



Venez me voir- Come and see me. 

sllez lui parler. go and speak to^him. 



EXERCISE 170. 

1. I regret to tell you, for the second time, not Co fail to do 
it. 2. Forgive me for having forgotten to inform.you of it. 
S. He wrote to invite me to go and pass a week with him. 4. 
Mind to send for me if your god-mother comes to see you. 
b. If you are willing to follow my advice, you will succeed 
m getting the place you are wishing for. 6. Always endea- 
vour to please your parents. 7. Have you learned s vi imming ? 
I can swim. 8. I am authorized to tell you that the thing 
cannot he done. 9. Make haste and finish your exercise. 
10. We intend going out to night : would you like to accom- 
pany us ? 1 1 . He has broken his word : 1 cannot trust hitn 
now. 12. What has induced you to take so rash a decision t 

EXERCISE 171. 

1. Allow me to tell you frankly that I do not approve of 
the plan you intend pursuing. 2. She will not dare do it. 
3. I really give uptrymg to make you understand that it would 
have been much better not to have begun so soon. 4. Why 
did you delay so long in answering my letter ? 5. When 
will you come and see us ? 6. What have you gained by 
refusing to help them ? 7. If you cannot assure me that the 
weather will be fine, I like better to remain at home. 8. 
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Why would she hesitate any lenger to tell her mother the 
whole truth ? 9. I thank you for having compelled him to 
lead a better life. 10. She will never condescend to ask him 
to forgive her. 11. I hope to be able to be useful to them 
again, though I have to complain of their conduct towards 
me. 12. He seems to be much older than he is. 

EXERCISE 172. 

1. Do not fail to deliver my message. 2. Say what you 
(future)like, I am determined to undertake this journey. 3. 
Is it not better to finish at once this unpleasant business ? 
4. He boasts of having passed first in his examination. 5. 
If you persist in telling me the same story which I know 
not to be true, you will compel me to tell you to hold your 
tongue. 6. I shall do my best to dissuade her from going 
away in (par) such a weather. 7. Do not hope to persuade 
him : he will persist obstinately in telling you that he has 
made up his mmd. 8. They deserved to be punished, because 
they have spent all their money in playing at cards. 9. Help 
him in getting out of the trap in wnich he has been caught. 
10. She seems to have understood at last the true meaning of 
your words. 11. Deign to receive my apologies. 12. It 
ought to be the care of those who wish to pass their last 
days Mrithout anxiety to remember the laws of their Creator 
in the time of their youth. 



Verbs in theik relation to bach other ik thk 
Subjunctive Mood. 

1. When is the subjunctive mood to be used 1 

2. How is the subjunctive mood to be used ? 

"When is the subjunctive mood to be used ? 

Firstly. — If we speak of an action the event of 
which is uncertain, and this is generially the case when 
the first verb is either negative or interrogative, the 
second verb is placed in the subjunctive mood :— ^ 
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Je ne pense que mon p^e / do not think my father wilt 

revienne ce soir. come back this evening, 

croyez-vous qu*il soit parti ? do you beliive he is gone t 

Remark: however, when we know positively that a 
ihing is or will be, the indicatiive is used J— 

Savez-vous qu*il est niari6 ? Do you know that he it 

married f 
ne vous ai-ie pas dit que Je Did I not tell you that I shall 
partjrai demain ? set out to-morrow f 

SEqpNDLT. — The subjunctive mood i8 required after 
all adjectives and verbs expressing will, wish, command, 
fear, joy, grief, doubt, or denoting any passion or 
emotion : — 

Je aula bien ai«e qu« vous / ma very glad that you are 

soyez ici. here, 

je Buis f4ch6 que vous vous lam sorry that you have hmri 

soyez bless^. yourse^* 

1e veux que vous le faanez* / wish you to do it* 

je desire que vous r^ussissiez. / wish that you may succeed* 

J 'avals ordonnS qu'on le Ihadorderedittobegotready. 

pr^par&t. 

j 'avais peur qu*il ne vint pas. / was afraid he would not 

come. 

Thirdly. — ^The subjunctive is to be used after the 
following expressions : 



II est IL propos 
11 est temps 
il est n^cessaire 
fl est juste 
il est possible 
il est impossible 
nfaut 
il importe 
il est honteux 
c*est dommage 
c*est le meilleur Ikomme que 
je eonnaisse. 



que J y 
aille. 



f qu*U en 
I soit ainsL 



Tt is proper ^ 

it is time J 

it is necessary \that Ishould 

it is just > go there* 

it is possible I 

it is impossible J 

it is necessary "^ 

U matters I that it 

it is shamtful ishould be so* 

it is a pity, J 

he is the best man I know. 
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c'est le seul ami que j*aie. he is the only friejid I have, 

autant que je sacne. Oifiir as I know, 

il n'y a pert>onne qui soit plus there it nobody more Just than 

juste que lui. he is, 

qui que ce soit qui I'ait dit whoever said so was mistaken. 

s'est tromp^. 

Fourthly. — The subjunctive is also required after 
the follSVing conjunctions : 

Jusqu*fi ce que, untill, 
pour que, so that. 



Afin que, in order that, 

k moins que, unless, 

avant que, before, 

bien que, though, 

de crainte que,/or fear that, 

en cas que, in case that. 



que, that, 
quoique, although, 
sans que, without, 
soit que, whether. 



How is the subjunctive mood to be used ? 

The subjunctive mood, being always subordinate to a 
verb which precedes it, its tenses are regulated by that 
foregoing verb, in the following manner. 

1. The present or past of the subjunctive is used 
when the preceding verb is in the present or in the 
future of the indicative. 



Croyez-vous 
faire? 



qu*il puisse le 
crois pas qu*il soit 
qu'il y 



je ne 

parti, 
je ne croirai jamais 

consente. 
je ne croirai jamais qu'il ait 

perdu tant d'argent. 



Do you believe that he can 

do it ? 
I do not believe that he is 

gone, 
I shall never believe that he 

will consent to it 
I shall never believe that he 

has lost so much money. 



2. The imperfect of the subjunctive is used when the 
first verb is in one of the past tenses of the indicative^ 
or in the present of the conditional : 

Quand nous ^tions au hord When we were at tie sea-side , 
de la mer, ma mdre vou- my mother liked us to bathe 
lait que nous prissions un every day, 
bain tous les jours. 
J 
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rempereur ordonna que tous the Emperor ordered that all 

les prisonniers fussent mis the prisoners should he 

en Iib»rt6. released, 

mon p^re a eu peur que nous my father was afraid that we 

n'arrivassions trop tard. should arrive too late. 

3. The pluperfect of the subjunctiye is used when the 
preceding verb is in the past of the conditional : 

Je n'aurais jamais cru qu'elle / should never have believed 
se fiit conduite d'une that she would have behaved 
manidre si honteuse. in such a disgraceful manner. 

EXERCISE 173. 

1. Fensez-YOtts que votre pere soit maintenant chez 
lui 1 — je ne pense pas .qu'il y soit. 2. Je desire que 
vous alliez chercher le medecin, ear ma soeur est tres 
malade, quoiqu'elle ne le sache pas. 3. Nous avons 
donne l*ordre que la voiture fdt k la porte k deux heures 
precises. 4. J'ai appris qu'il est tres fEch^ que vous 
n'ayiez pas eu le succes que vous esp^riez. 5. II craint 
beaucoup qu'elle ne soit en colore contre moi. 6. II est 
temps que nous nous couchions. 7. Edouard est le 
meilleur ami que j'aie, et que j'aie jamais eu. 8. Je 
doute qu*elle le fasse. 9. II importe beaucoup que le 
marchfe soit conclu, lavant qu'il ne re9oive des nouvelles 
d'Am^riquer 10. Quoiqu'il soutienne que Taffaire s'est 
pass^e ainsi, j'ai besoin d'autres preuves pour que je le 
croie. 11. Est-il n^cessaire que je lui 6criye ce soir 
mSme? 12. Soit que vous veniez, ou que vous 
ne veniez pas, nous dinerons h cinq heures comme 
d'habitude. 

EXERCISE 174. 

1. Je ne voulais pas qu'il lui parldt. 2. Elle aurait 
desire qu'il fut venu plus t6t. 3. Serait-il possible que 
vous refusassiez, une proposition si juste f 4. Si je pen* 
sais qu'il ne pint pas, je resterais ; mais il n*y a pas 
d'espoir que le temps soit beau aujourd'hui, k moins 
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que le vent ne s'^leve. 5. Ce seridt dommage que voire 
cousine partit sans que nous la vissions. 6. Eussiez- 
Yous cru qu'il eiit entrepris una affaire si difficile, sans 
avoir consulte ses amis ? 7. Je n*aurais jamais pens^ 
que Tous fussiez venu h Londres, sans m'en avoir in- 
forme. 8. Bien qu'il I'eiit dit, j'en aurais encore dout^, 
si je ne Tavais pas vu moi-m6me. 9. Je serais bien 
fach6 que vous ne comprissiez pas les raisons que je 
vous ai donnees. IQ. S*il vous avait oblig6 dans cette 
drconstance, 9'aurait ^te le plus fiddle ami que vous 
eussiez jamais rencontr^. 11. Youdriez-vous qu'il fi!^t 
en retard, et manqu^t le convoi? 12, II ^tait temps 
qu'il pensat h mener une vie plus r^guli^re. 

EXERCISE 175. 

1. Do you think that we shall have a fine summer? 2. 
I wonder that she has not come yet. 3. We are very sorry 
that such a misfortune has happened to them. 4. The judge 
ordered that they should be set at libeitv. 5. They begin 
to fear that this trade will not answer their expectations. 6. 
Would it not he proper that you should pay them a visit be- 
fore they leave ? 7. We shall go to the concert this evening, 
whether you are ready to accompany us or (non) not. 8. 
She says that she never will see him again, unless he ac- 
knowledges his errors. 9. Every thing may still go well, 
provided you succeed (inf. pres.) in obtaining his patronage. 
10. Did you wish me to have done it at once? 11. He is 
the most conceited man I have ever met with. 1 2. Would 
you have believed that they could have done such a thing ? 



THE PABTICIPLES. 

1. The pm'ticiple present 

The participle present is not so much used in French 
as it is in English : it is used only in sentences of this 
kind : — 
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Ay ant nnt^tion de partir Intending to set out early to» 
de bonne heure demain, je morrow, I pack up to-day . 
fais mes malles aujourd'hui. 

trouvant le chemin uu peu finding the way rather long^ 
long, j*ai pris une voiture. / took a cab. 

je Tai rencontr^, en allant 4 / met lum, in going home. 



by doing that, you will oblige 
me muck. 



la maison. 
en faisant cela, vous m'obli- 
gerez beaucoup. 

The pafticiple present, so often met with in English, 
should be translated in French by the infinitive, as the 
following sentences will show. 

I saw her crossing the street, 
help me in getting out from 

here, 
have the goodness of speaking 

to me. 
prevent him from tumbling 

down, 
after having worked • . . 
without noticing it. . . . 
I am tired of walking, 
before going out.. . . 
far from doing it. . . 
her singing is very good. 



Je la vit traverser la rue, 
aidez-moi a sorUr dHci, 

ayez la bonte de me parler, 

empichez-le de tomber, 

apres avoir travaille, . • 
sans le remarquer, . . 
je suisfaliguS de marcher* 
avant de sortir . . • 
loin de lefaire . . . 
sa maniere de chanter est tris 

bonne, 
je naime pas sa maniere de 
parler, 

2. The participle pctst. 

Firstly. — After the auxiliary verb " 6tre " the par- 
ticiple past always agrees in gender and number with 
the nominative of the sentence ; — 

Mon fr^re est venu. My brother has come, 

ma soeur est venue. my sister has come. 

mes oncles sont partis. my uncles are gone. 

mes tantes sont parties. my aunts are gone. 

Secondly. — After the auxiliary verb " avoir " the 
participle past agrees with its object only when it comes 
after it ; — 



I do not like her talking. 
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BEFORE ITS OBJECT : AFTER ITS OBJECT *. 

J*ai fait une faute, Voici la faute que j'ai faite, 

/ made a tnutake. this is the mistake I made. 

II a cass6 les verres, yollk les verres qu'il a cassis, 

he has broken the glasses. those are the glasses he has 
nous avons Mjk rencontr6 ces broken. 

dames aujourd'hui, les dames que nous avons 
we already met these ladies rencontr6es sont ici, 

to-^y. the ladies whom we met are 

here. 

EXERCISE 176. 

1. Henretu: celui qui, trouvant Toccasion de faire un 
peu de bien, ne la laisse pas fi'^chapper. 2. C*est en 
vons punissant quand vous faites mal, et en vous r^com- 
pensantqnand vous faites bien, que je me montre yotre 
xneilleur ami. 3. J'ai cherch6 hier ma bourse toute la 
jouiu^e, sans pouvoir la trouver, et sans pouvoir me 
rappeler ou je I'avais mise. 4. Mes fr^res sont arrives 
au moment ou mes cousines sont parties. ^. Yoici de 
bien jolis livres : o\l les avez-vous acbet^s. 6. A propos, 
Taffaire que je vous avais proposee n'a pas eu la reussite 
que j'avais espqr^e. 7. Nous sommes all^s la voir, et 
nous I'aTons trouv^e dans son jardin. 8. Les pommes 
que vous m'ayez envoy les sont tres belles : quand je les 
aural mangles, je vous dirai si elles etaient bonnes. 9. 
Pour qui est la lettre que vous avez Icrite ce matin ? — 
Apr^s Tavoir finie et cachetle, je vous apprendrai a qui 
je Tai adress^e. 10. Que sont devenues (wbat has be- 
come of) nos dames ? je les ai chercbees partout, sans 
les avoir trouvles. II. Nous avons vu ce matin votre 
amie entrer dans une boutique, et nous sommes si^res de 
ne nous ^tre pas trompees. 1 2. Les deux semaines que 
nous avons passles cbez mon parrain se sont ecoulees 
bien vite ^ nous promener, k jouer, ^ chasser et k pecher. 

EXERCISE 177. 
1. He says that he has hurt himself very much in tumbling 
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down. 2. It is not (en) by yielding to your passions that 
you will find that happiness which you are looking for. 3. 
I saw her crossing the street with a small parcel in ner (k la) 
hand. 4. Tou ought not to come without bringing your 
books with you. 5. She is far from thinking of it 6. As 
soon as you (second fut.) have finished the task which (past 
ind.) I gave you, you may go for a walk. 7. She is very rond 
of scolding. 8. We met them, in going to church. 9. Do 
you know the ladies whom we met this morning, in returning 
from the bank ? 10. Instead of staying alone, why do you 
not go and live with your sister-in-law ? 1 1. I do not ad- 
mire her singing. 12. He spoke during two hours without 
showing the least fatigue. 13. Have not your sisters arrived 
yet? 14. I do not blame you (de) for endeavouring (de) 
to justify yourself, but I blame you much (de ) for not having 
fulfilled the promise you had made us. 15. I received the 
letter which you wrote to me concerning the affair which I 
had proposed to you ; and, after having read it and read it 
over again, I find that, if 1 had undertaken it, I should have 
met with obstacles which you have not foreseen. 



Peculiar forms assumed by the French Verbs, 
or, idiomatic tenses. 

First/omu 

To express an action more emphati<Ailly in the pre- 
sent Aad imperfect of the indicative : 

/ am reading. I was writing, 

Je suis k lire. J'^tais k ^crire. 

tu es k lire. tu ^tais a ^crire. 

il est ^ lire. il 6iait a ^crire. 

elle est k lire. elle 6tait 6crire. 

nous sommes li lire. nous ^tions k ^crire. 

vous dtes k lire. vous 6tiez k 6crire. 

ils et elles sont a lire. ils et elles 6taient a 6crirew 

Je ne suis pas a lire. . . Je n'6tais pas k 6crire. • • 

fites-vous k lire ? . . 4tiez-vous k 6crire ? . . . 

ae sont-ils pas d live f . . n'^taient-ils pas k 6crire? . . 
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Se$omd form. 

To express a time just elapsed : 

First way t Second way : 

•/ hmvejust gone out, 

Je viens de 8ortir« Je ne fais que de sortir. 

tu iriens de sortir. tu ne fais que de sortir. 

il vient de sortir. il ne fait que de sortir. 

nous venons de sortir. nous ne faisons que de sortir« 

vous venez de sortir. vous ne faites que de sortir. 

ils viennent de sortir* ils ne font que de sortir. 

Third Form. 
To express a time just elapsed, whea another action 
took place. 

FIRST WAT. SECOND WAT. 

/ had just come home. 

Je venais de rentrer. Je ne faisais que de rentrer. 

tu venais de ventrer. tu ne faisais que de rentrer. 

il venait de rentrer. il ne faisait que de rentrer. 

nous venions de rentrer. nous ne faisions que de rentrer 

vous veniez de rentrer. vous ne faisiez que de rentrec. 

ils venaient de rentrer. lis ne faisaient que de rentrer. 

Fawrih F<yrm. 

To express the future in a vague and indefinite 
manner. 

/ am to set out. I was to ccme back. 

Je dois partir. Je devais revenir. 

tu dois partir. tu devais revenir. 

il doit partir. il devait revenir. 

nous devons partir. nous devions revenir. 

vous devez partir. vous deviez revenir. 

ils doivent partir. ils devaient revenir. 

Fifth Form. 
To express that the future is near and immediate. 
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I am going to draw. I was going to take a walk, 

Je vais dessiner. J'allais me promener. 

tu vas dessiner. tu allais te promener. 

il va dessiner. elle allait se promener. 

nouB allons dessiner. nous allions nous promener. 

vous allez dessiner. vous alliez vous promener. 

ils vont dessiner. elles allaient se promener. 

Sixth Form. 

To express a sense of duty. 

PRESENT : PAST : 

I ought to work. I ought to have worked. 

Je devrais travailler. J'aurais dii travailler. 

tu devrais travailler. tu aurais dii travailler. 

il devrait travailler. il aurait dii travailler. 

nous devrions travailler. nous aurions dii travailler. 

vous devriez travailler. vous auriez dii travailler. 

ils devraient travailler. ils auraient dii travailler. 



EXERCISE 178. 

1. Savez-vous oil est Henri ? — ^il est k lire dans le 
jardin. 2. N^6tiez-yous pas k ^crire quand la cloche 
du diner sonna? — non, j'etais k m'habiller. 3. Ne la 
derangez pas : elle est a travailler dans sa cbambre. 4. 
Nons etions ^ p^cher quand la pluie tombait taut. 5. 
votre p^re est-il chez lui % — non, monsieur : il vient de 
Bortir. 6. Je pensais que vous 6tiez en baut :— oh ! non : 
je ne fais que de rentier. 7. Ma m^re venait de pariir 
pour Brighton, et ma soeur ne faisait que d'arriver de 
la campagne, quand nous avons appris que ma grand% 
m^re venait de mourir. 8. Pourriezvous me dire si 
votre beau-fr^re doit aller ^ Paris I'et^ prochaia? 
^il en parle, mais ce u*est pas certain. Nous devions 
y aller tons Tannic derni^re, mais la maladie de 
mon pere nous en a empSches. 9. Je vais yoir 
ce que je peuz faire pourtirer mes cousins d'embarras. 
10. Allez -vous bient6t demdnager? — pas avant 
P&ques prochain. 11. Qu*allons-nous faire ? traTaiUer, 
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joaer, ou nous promener ?— travaiilons d'abord, noos 
jouerons eBsuite. 12. Yoos oe devriez pas yous abseii- 
ter sans permission. 1 3. J'anrais dt idler anjoord'hui 
a r Amiraut^ : — Qui allicE-vousy voirf — ^le ministre. — 
Tous avez bien fait de no pas j aller : vous ne i'auriez 
pas trouv6 : il vient de partir pour Portsmouth, et ne 
doit reyenir qu'apr^ demain. 14. Nous devrions ^tre 
p^tis. 15, Yous n*anrie2 pas du parler si durement ik 
cette pauvre femme.* 

EXERCISE 179. 

1. What are you doing now ?— I am reading a very inter- 
esting book. 2. Where do you think I can find your sister! 
— in the front-parlour : she is drawing. 3. We were amus- 
ing ourselves, when we heard that my mother's sister-in-law 
had just died suddenly. 4. Shall we see your brother this 
evening ? — ^he has just set out for a very long journey. 5- 
Is your other brother to come back soon to England? — We 
expect him every day : he ought to have returned a month 
ago. 6. They have just arrived. 7. We had just gone to 
bed, when the clock struck twelve. 8. Are you to go in the 
country this year ? — I do not know yet 9. 1 am going to 
dress myself: then, if you like, we shall go for a walk. 10. 
You ought to answer his letter. 1 1 . She ought to have come 
sooner. 12. They ought not to keep (faire) us waiting (in£ 
pres.) so long. 13. I know that I ought not to have done it. 
14. It has just been raining. 15. We are ^oing to travd, 
and we expect that you will come with us : — I have just been 
ill, I have just recovered : still, if you think that the journey 
is to do me some good, I accept your kind invitation. 



How TO USB THE FaSNCH VEBBS IN THE COLLOQUXAlj 

Style. 

Conversation is nothing else than a continual succession 
of questions and answers. Th'e way of asking questions 
does not diflfer much in both languages ; but the way of 
answering them is not the same in many cases. More- 
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over, the French language being less elliptical than the 
English, it is necessary in the former to use, in answer 
to questions, some words directly applicable to them^ 
and often to repeat the principal verb. 

The following series of examples will show better 
than rules and remarks the notable difference of the 
two languages on this point, and will offer at the same 
time, the practical way of surmounting the daily 
difficulties arising from it. 



Have you your purse about 

you? 
I have. 
I have not. 

have you a knife ? 

I have one. 

is not M. A. your baker ? 

yes, he is. 

IS that your hat ? 

yes, it IS. 

no, it is not ; 

it is my brother's. 

Is not this boy very lazy ? 

yes, he is. 
no, he is not. 

Are not your sisters in Paris? 

yes, they are. 

Is your tea hot ? 
yes, very, 
not very. 

Have you written to your 

sister? 
yes, I have, 
no, 1 have not, 
but I will to-night. 



AvezrVims voire bourse sur 

vous? 
je Vat sur moi. 
je ne Vat pas sur mou 

avez-vous un couteau ? 
j*en at un, 
M, A, n^est-U pas voire bou^ 

langer t 
out, c'esi lui, 
est-ce Id voire chapeau ? 
out, c^esi le mien, 
non, ce n^estpas le mien, 
c'esi celui de monfrire, 

Ce gar^ou'ci n^esi-il pas ir^s 

paresseux ? 
oui^ il Vest, 
non, il ne Vest pas* 

Vos s(Burs ne sont-elles pas d 

Paris ? 
oui, elles y sont. 

Voire tM est-il ires chaud f 
il est trh chaud, 
il n* est pas iris chaud, 

Avez-vous ^crit ^ votre sceur ? 

out, je lui at Set it, 

non, je ne lui aipas icrit^ 

maisje lui ecrirai ce soir. 
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will you send these books to 

my mother ? 
I will. 

Have you sent any money to 

your son ? 
yes, I have, 
no, I have not. 

Did you sleep well ? 
1 did not 

We have a fowl for our din- 
ner ; have we not ? 
yes, we have. 

You are French, sir, are you 

not? 
yes, sir, I am. 

You did that, did you not? 
I did not : my brother did. 

It rains, does it not ? 
it does not, but it will. 

We are going out) are we not? 

I start to-morrow for America, 
— are you? 

Will you do this for me ? 



I will. 

My aunt 
French, 
does she not f 



votdez^ous envoyer cet Uvret 

d ma m^re ? 
je les lui enverrai. 

Avez-vout envoyS de V argent 

h voire filst 
ouif je lui en ai envoy i. 
non, je ne lui en ai pas envoys, 

Avez-vou8 hien dormi t 
je n'aipas hien dormi. 

Nous avons une volatile pour 

diner ; n'esl'ce pas ? 
ouif nous en avons une. 

Vous Hes Fran^aiSf Monsieur, 

fCest'^ce pas f 
ouif Monsieur, je le suis, 

Vous avez fait cela, n'est-ce 

pas? 
ce n'est pas moi qui Vai fait, 

c*est monfrere, 

II pUutj n'est-ee pas ? 
Unepleutpasj mats ilpleuvra, 

N^estrce pas que nous allons 
sortir f 

Je pars demain pour I* Ami 
rique.-"^ raiment ! 

Voulez-vous fairs ceci pour 
moi? 



certainement 

does not speak Ma tante ne parle pas Fran* 

^ais. 

vraiment ? 

There is a very simple way of answering questions^ 
but it must be used sparingly, and only in cases like 
this: 

Is that your carriage ? Est-ee Id voire voiture ? 

yes, it is. otii, Monsieur, or Madame, or 

Mademoiselle. 
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Then the word ** Madame," or ** Monsicar," or 
" Mademoiselle," according to the person who is 
addressing jou, must never he left out. 

This is another way of asking questions : 

Est-ce que vous n'Stes pas Are you not pleased ? 

content ? 

est-ce que c'est vrai ? is this true ? 

est-ce que voub I'avez ? have you got it f 

est-ce qu'il est venu ? has he come 1 

est-ce que nous aurons du shall we have fine weather ? 

beau temps? 

N.B. — ThjQ past indefinite is very much used in con- 
versation. 



EXERCISE 180. 

1. Avez-vous de I'argent ^ me pr6ter ? — Je n'en ai 
pas Bur moi : J'ai laiss^ ma bourse It la maisou : mais 
ma soBur en a peut-etre : demandez-le-lui. 2. Qui est 
votre boucher ? est-ce Monsieur T. ? c'etait lui autre- 
fois : mais ce n*est plus lui mainteuant. 3. Sont-ce 
Ik vos gants ? ce nesout pas les miens : je crois que ce sont 
ceux de notreami Charles. 4. Est-ce que votre caf^ est en- 
core cbaudi — il ne Testplus ; mais il I'^tait quand vous me 
Fa vez verse. 5. Avez-vous envoys votre lettrekla poste ?— 
Je ne I'ai pas envoy de : je I'enverrai demain. 6. Quand 
^crirez-vous a votre oncle les details de ce qui vient de se 
passer ? — si j*en ai le temps^ je les lui 6crirai demain. 

7. A propos, nous partons ce matin. — vraimentl — 
pourquoi ne venez -vous pas avec nous ? — Je ne le puis. 

8. VoUlez-vous aller me chercher une voiture ? oui, — 
Madame, avec plaisir. 9. Si nous allons k la campagne, 
nous nous y amuserons bien, n'est-^ce pas? 10. Est-ce 
que vous n'etes pas fatiguee de marcher, Mademoiselle ? 
Je ne le suis pas tropf Monsieur. 11, Comment avez- 
vous passe la nuit ? J'ai tres pen dormi. 1 2. Nous 
attendons aujourd*hui Madame A.? — vraiment ! — 
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voulez-Yous venip diaer chez nous demain avec elle ?— 
certainement. 13. N'estce pas que vous amenerez 
votre soBur avec vous ?— Je vous le promets, si le temps 
n'est pas trop mauvais. 14. Qu'est-ce que c'est que 
cela ? 15. Est-ce que nous ne ferlons pas bien denous 
en aller 7 

EXERCISE 181. 
1. Have you my book? — yes, I have: no, I have not. 
2. Has your hrother the same tutor ? he has not. 3. Are you 
English, sir? yes, I am. 4. Is that lady French? she is not. 
5. Have you been to the sea-side this year? I have. 6. Is 
the drawing-master in the library? yes, he is. 7. Are you 
writing? yes, 1 am. 8. Does your sister speak Italian? yes, 
she does. 9. Would you like to live in the country ? yes, I 
would, especially in summer. 10. Can I offer you a cigar ? 
thank you, I have one. 1 1 . When you wrote to your uncle, 
did you tell him that I should be very glad to see him ?-^ 
I did not. — Well, when you (fut.) write to him again, will 
you not forget? — I will not. 12. If we can go to Mrs. B.'s 
evening party, we shall enjoy ourselves, shall we not? 13. 
You know that my cousin Edward has left for the continent? 
—hashe ? 14. Is this water boiling?— it is. 15. Who did that? 
— I did. 16. Who will go and post that letter?— I will. 17. 
It snows :— does it? 18. We shall have a nice supper to-night, 
shall we not ? 1 9. Was your journey a pleasant one ? — it was. 
20. Do this to oblige me. — I will. 
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ESSAYS ON CONVERSATION. 



ESSAY I. EXERCISE 182. 

Bead and turn into English the following questions : — 
1. M'entendez-vous ? 2. L'avez-vous-vu ? 3. Lui 
AVez-Yous parle ? 4. Viendra-t-il ? 5. Lui a-t-elle 
^Qrit 1 6. Vous a-t-il r^pondu ? 7. L'a t-il fait ? 8. 
La porte est-elle ferm^e 1 9. Votre Boeur est-elle all^ 
i^ Teglise ? 10. Atcz-vous eru ce qu'il vous a dit ? 11, 
Vous-etes-vous bless^ ? 12. Pleuvra-t-il? 13. Jouerons- 
nous? 14. Sortirez-voug ? 15. Votre p^re est-il chez 
luif 16. Etes-vous occup^ ? 17. Est-iltard? 18. Le 
facteur est-il venul 19. ,Ayez-vous passe chez le 
boucher ? 20. Le boulanger a-t-il apporte du pain % 
SJl. Est-ce que r^picier a envoye son m^moire ? 22, 
Resterez-yous tranquille? 23. Avez-vous fini votre 
theme 1 24. La servants a-t-elleallum^ du feu dans le 
salon? 25. A-t-il enfin trouve ce qu'il avait perdu ? 
26. Est-ce que ma cousine n'est pas encore arrivee ? 

ESSAY II. EXERCISE 183. 

Turn into interrogative, with negation, the above 
questions, written in the interrogative form. 

ESSAY IIL EXERCISE 184. 

NoTA Bene. — No answer will be considered good 
which does not contain at least one verb, which must 
be used in the same mood as in the question. The 
words wanted will be found in one of the vocabularies. 
All answers are to be written in French. 
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Answer affirmatively the following questions : 
1. Comment vous portez-vous ? 2. Comment so 
porte-t-on chez vous ? 3. O^ allez-vous par 1^ ? 4. 
Avez-vous lu le journal d'aujourd'hui t 5. Quel journal 
lisez-vous ordinairement t 6. Comment appelez-vous 
cette rue ? 7. Connaissez-vous ce Monsieur ? 8, Lui 
avez-vous quelquefois parl^ f 9. Savez-vous s'il est 
marie ? 10. Irez-vous au bord de la mer Tete pro- 
chain ? 11.. Y a-t-il longtemps que vous avez re^u des 
npuvelles de votre fils ain6 ? 12. Que vous proposez- 
V0U3 de faire aujourd'huil 13. Voulez-vous me faire 
le plaisir de venir diner avec nous ce soir ? 14. Pouvons- 
nous compter sur vous h, six heures praises ? 

ESSAY IV. EXERCISE 185. 
Answer negatively the following questions :-* 
1. Savez-vous si Madame A. est rentrSe en ville ? 2. 
Parlez-vous AUemand ? 3. Etes-vous jamais alle en 
Italic ? 4. Avez-vous bien dormi la nuit derni^re ? 5. 
Est-ce que vous n'accepterez pas im verre de vin avec 
nous? 6. N'est-ce pas vous que j'ai rencontr^ bier au 
soir dans la rue d'Oxford f 7. Demeurez-vous toujours 
place de Manchester f 8. Connaissez-vous ces demoi- 
selles? 9. N'etiez-vous pas bier au theatre de sa 
Majesty? 10, Irez-vous ce soir au concert 1 11. 
Pensez- vous que nous verrons bientdt vos tantes 1 12. 
N 'est-ce pas ]k votre cousine? 13. Monsieur T. ne 
demeure-t-ii pas ici ? 14. Ne pourriez-vous pas me 
dire ou il demeure maintenant ? 15. Personne ne m'a- 
t-il demande t 16. Est-ce que mon tailleur ne m'a pas 
encore apport^ mon habit ? 17. Y avait-il beaucoup 
de monde Tautre jourk la soiree de Madame 0.? 18. 
Ne pensez-vous pas qu'il pleuve aujourd'hui I 

ESSAY V. EXERCISE 186. 
Answer affirmatively the following questions : — 
1. Queb sont votre nom et prenoms ? 2. Quel Age 
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ftTez-YOus 1 Oii etes-vous n^ ? 4. Yoe parents yiyeot- 
ils encore 9 5. Oii demeurent-ils 9 6. Quelle est lenr 
profession? 7. Avez-yous des fr^res et des soeurs 1 
8. Combien de fr^res avez-vous ? 9. Etes-vous 
Tain^ ? IQ. Ou avez-yous fait vos etudes? 11. Qui 
^tait le proyiseur de yotre collie? 12. Avez-vous 
pass^ vos examens ? 13. Avez-vous apport^ quelques 
certificats avec vous ? 

ESSAY VI. EXERCISE 187. 
Give a proper answer to the following questions :— 
1. Fourriez-vous m'indiquer le chemin le plus court 

pour aller ^ la gare du chemin de fer de L'Ouest ? 2. 

Oh puis-je m'adresser pour changer ce billet de banque ? 

3. A quelle heure le convoi de grande vitesse part-il 1 

4. Avez-vous Tlndicateur des chemins de fer ? 5, Ou 
donne-t-on les billets ? 6. Avez-vous pens6 h, prendre 
nn billet de retour ? 7. Quelle voiture avez-vous prise ? 
8. Voire bagage est-il enregistr^ ? 9. Que voiisa-t-on 
fait payer? 10. N'avez-vous pas laiss^ votre sacde 
nuit dans la salle d*attente 1 11. Est-ce 1^ la machine 
qu*on va attacher k notre convoi ? 12. Ces hommes 
que je vois Ik-bas ne sont-ils pas le m^canicien et le 
diaufifeur? 13. N*est-ce pas le chef de station qui se 
promene dans la gare avec cet officier ? 14. Avez-vous 
demande au conducteur si le convoi s*arr6te entre le 
pont de Londres et Newhaven ? 

ESSAY VII. EXERCISE 188. 

Give a proper answer to the following questions. 

1. A quelle heure le bateau part-il ? 2. Pouvez-vous 
me dire quelle heure il est ? J*ai oubli^ de remonter 
ma montre. 4. Combien le bateau met-il de temps II 
traverser la Manche ? 5. Quelle espece de mer aurons- 
nous 1 6. Etes-vous malade, quand la mer est houleuse? 
7. Est-ce k Dieppe, on h, Paris que les douaniers visitent 
le bagage des voyageurs ? 8. Quand vous allez ^ Paris, 
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k quel bdtel descendez-vous ? 9. Est-ee un h6tel cher ? 
10. Y est-on bieni 11. Est-il loin de lagarel 12. 
Prenez-vous vos repaa k I'hotel ? 13. Combien de temps 
resterez-vous ^ Paris? 14. Est-ce la premiere fois que 
Yous 7 venez ) 15. Y avez-yous des connaissances 1 

ESSAY VIII. EXERCISE 189. 

Ask questions witb tbe following words, and supply 
the words wanted. (All verbs are given in tbe infin- 
itive.) 

1. Qui, fetre, Ikt 2. Qui, frapper, porte? 3. Que 
demander ? 4. Que pouvoir, faire, obliger ? 5. Monsieur 
A., demeurer, id ? 6. Comment, s'appeler ? 7. Y avoir, 
beaucoup de monde, dimancbe, ^glise ? 8. Penser. 
temps, etre, beau, aujourd'bui? 9. Vouloir, prater, 
livre? 10. etre, occupe, matin? 11. Comment, passer, 
joum^e? 12. Quand, ecrire, sceur? 

ESSAY IX. EXERCISE 190. 

Tbe same as above. 

1. D*ou, venir, et, ou, allerl 2. Quelle, beure, se 
coucher, bier? 3. Comment, m^re, se porter 1 4. Grand'- 
mere, vivre, encore ? 5. Omnibus, aUer ? 6. 6tre, loin, 
bureau de la grande poste? 7. Quelle, beure, partir, 
convoi, Londres? 8. Ou, j avoir, boite aux lettres? 
9. Stre permis, fumer, gare? 10. Entendre, ce que, 
vonloir dire? 11. Pouvoir, dormir^ ebemin de fer ? 
12. Arriver,bientdt? 

ESSAY X. EXERCISE 191. 

Answer in writing tbe questions asked in tbe two 
preceding exercises, wben properly miide up. 
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IDIOMS. 



An Idiom is a mode of speaking peculiar to a lan- 
guage. 

The French Idioms are much used^ especially in the 
colloquial style. 



A List op Idioms op most common occurkencb, 

1. Ahoyer a la lune, to cry out to no purpose. 

2. Acbeter chat en poche, to buy a pig in a poke, 

3. Aimer les hens morceaux, to Uke good things, 

4. Aimer mieux, to have rather, 
4a. Aller chercher, to go for. 

5. Aller bride abattue, to go at full speed. 

6. Aller bride en main, to act with consideration. 

7. Aller son train, to go one's wag, 
6. Aller trouver, to go to. 

8a. AppreDdre k vivre, to teach better manners, 
9. Avoir, to be the matter with. 

10. Avoir affaire k, to deal with, 

11. Avoir beau, to be in vain, 

12. Avoir bonne . . . .mauvaise mine, to look tpell^ , . ,bad, 

13. Avoir cbaud, to be warm. 

14. Avoir coutume, to be in the habit. 

15. Avoir de cpmmun, to have to do with. 

16. Avoir de la peine It, to be scarcely able, 

17. Avoir de la t^te, to he resolute. 

18. Avoir de I'bumeur, to be out of temper, 

19. Avoir de auoi vivre, to have enough to live upoHt 

20. Avoir des lunes, to befuU of whims, 

21. Avoir dessein, to intend, 

22. Avoir du coeur, to have courage, 

23. Avoir du foin dans ses bottes, to be weU off^ 
^4, Avoir du guignon, to have bad lupk. 
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25. Avoir du monde, to have company. 

26. Avoir du plaisir, to take pleasure. 

27. Avoir 6gard k, to make aUowanee for. 

28. Avoir en main, to have at one's disposal, 

29. Avoir envie, to have a mind. 

30. Avoir faim, to be hungry. 

31. Avoir froid, to he cold. 

32. Avoir honte, to he ashamed. 

33. Avoir la main forc6e, to he compelled^ not to he free. 

34. Avoir la mort dans I'&me, to he sick at heart. 

35. Avoir la t^te f&16e, to he crack-hrained. , 

36. Avoir la tdte pr^s du bonnet, to he passionate. 

37. Avoir la vue basse, to he short-sighted. 

38. Avoir le dessus, to have the upper hand, 

39. Avoir Tair, to look. 

40. Avoir Tair de, to look like, 

41. Avoir Toeil k, to look to. 

42. Avoir I'oei] sur, to watch. 

43. Avoir mal, to have a pain. 

44. Avoir mal d la tdte, to have the head-ache. 

45. Avoir mal aux pieds, to have sore... had feet, 

46. Avoir mis son bonnet de travers, to he cross. 

47. Avoir part, to have a hand in. 

48. Avoir peur, to he afraid. 

49. Avoir raison, to he right. 

50. Avoir sa tSte, to he m one's senses. 

51. Avoir aojf, to he thirsty. 

52. Avoir soin, to take care. 

53. Avoir sommeil, to he sleepy. 

54. Avoir toujours le mot pour rire, to he full of jest. 

55. Avoir tort, to he wrong. 

56. Avoir une dent de lait, to owe an old grudge^ 

57. Avoir une tSte, to he obstinate. 

58. Avoir 20, 30, 40 ans, to he 20, 30, 40 years old, 

59. Avoir vue sur, to look in. 

60. Baisser pavilion, to strike colours. 

61. Battre froid, to receive coolly. 
61 A. Battre les cartes, to shuffle. 

62. Boire comme une dponge, to drink like a fish, 

63. BtAler le pav6, to drive very fast. 

64. Connaitre le dessous des cartes, to he in the secret 
64a. Coucber en joue, to aim at. 

65. Pemeurer les bras crois6s, to be idle. 
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66. D6vorer des yieux, to gaze at. 

67. Dire du mal, to speak Ul. 

68. Donner^ entendre, to give a hint, 

69. Donner dans, to fall in. 

70. Donner de la tSte contre, to knock one's head against. 

71. Donner des coups de pied, to kick. 

72. Donner des noms, to call names. 

73. Donner la parole, to give one* s permission to speak. 

74. Donner le change, to impose upon. 

74a Donner son compte, to pay any one out, 

75. Donner un coup d'^paule, to give a lift. 

76. Donner un coup de patte, to gine a rub. 

77. Donner un coup d'oeil, to glance at. 

78. Donner un plat de son metier, to give a specimen of 

one's skiU. 

79. Donner un poisson d'Avril a quelqu'un, to make of one 

an JprilfooL 

80. l^rire a quelqu'un ayec de bonne encre^ to write m strong 

terms to somebody, 

81. Emporter la piece, to sting to the quick, 

82. En agir, to behave. 

83. En avoir, to catch it. 

84. En conter, to tell fibs. 

85. Kn demeurer d'accord, to agree to U. 
^Q. En donner, to give it. 

87. En faire k sa tite, to have one's own way. 

88. En faire accroire &, to impose upon. 

89. En passer par 1^, to submit to it. 

90. En revenir k ses moutons, to return to one*s favorite topie. 

91. En user avecy ^o ^r^o^. 

92. En yenir d bout, to succeed. 

92a. En yenir aux mains, to eome to blows. 

93. En vouloir k, to be angry with. 

94. Entendre raillerie, to take a joke. 
94a. ^Envoyer chercber, to send for, 

95. Etre a I'article de la mort, to be at the point of death,. 

96. Etre k I'epreuye de, to be proof against, 

97. Eire a sec, to be out of cash. 

98. ^jfi*e aux anges, to be overjoyed. 
98 A. ^ Etre bien, to be comfortable. 

99. Etre bien dans ses affaires, to be well off. 

100. £ltre bon, to be simple. 

101. iStre d' accord, to agree. 
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102. ^tre en affaire, to be engaged, to tramact lusinett, 

1 03. !Etre en 6tat de, to be able to. 

104. £tre en peine de, to be atueioiis about, 

105. Jtre en nage, to be covered with perspiration. 

106. £tre fort k, to be clever at. 

107. £tre fort en, to be weU up in, 

108. J^tre son fort, to be one's strong point. 

109. liltre 8ur le pavd, to be out of situation, 

110. Etre siir de son fait, to walk upon sure grounds, 

111. JStre trop fort, to be too bad, 

112. Faire, to cause, 

113. Faire, to weUk^ to go, 

114. Faire, to deal (at cards.) 

115. Faire, (le, la, les,) to pretend to be, 

116. Faire ailer, to put in motion. 

1 17. Faire allusion, to cMude. 

118. Faire attention, to pay attention, 

119. Faire avoir &, to get. 

120. Faire banqueroute, to be bankrupt, 

121. Faire bien ses affaires, to do well. 

122. Faire bouillir . . cuire . . frire, to boil, to cookt to fry, 
12'5. Faire cas de, to value, 

124. Faire cesser, to put an end to. 

125. Faire connaissance, to get acquainted, 

126. Faire de la peine k^ to grieve. 

127. Faire de Tesprit, to play the whit. 

128. Faire des dctats de rire, to burst out laughing. 

1 29. Faire des fa9ons, to make ceremony, 

130. Faire des grimaces, to make faces. 

131. Faire des questions, to ask questions. 

132. Faire dire, to send word. 

132a. Faire du tapage, faire une sc^ne, to kick up a row. 

133. Faire en aller, to send away. 

134. Faire en sorte, to manage. 

135. Faire envie, to excite the envy of, 

136. Faire face k, to face, 

137. Faire faire, to have made, 

1 38. Faire feu sur, to fire. 

139. Faire gras, to eat meat. 

140. Faire honte, to make ashamed. 

141. Faire loyeuse vie, to live away. 

142. Faire I'article, to praise up one's goods, 

143. Faire Taffaire, to suit. 
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144. Faire I'^cole buissonniSre, to piay the truant, 

145. Faire Tenfant, to play the child, 

146. Faire la courte 6cheUe, to mount upon each other's 

shouldern, 

147. Faire la cuisine, to cook. 

148. Faire la grimace, to look blue. 

149. Faire lalessive, to wash, to do the washing, 

150. Faire la mine, to look sulky, 

151. Faire la patte de velours, to speak smoothly, 

152. Faire la sourde oreille, to turn a deaf ear, 

153. Faire la petite bouche, to eat very little. Not to speak 

freely, 

154. Faire I'homme d'importance, to play the man of con- 

sequence, 

155. Faire les cartes, to shujfle, 

156. Faire les d^lices de, to be the delight of. 

157. Faire les frais, to bear the expenses, 

158. Faire maigre, to abstain from meat, 

159. Faire main basse sur, to seize on. 

160. Faire maison nette, to clear the house, 
160a. Faire mal a, to hurt. 

161. Faire mine, to pretend to. 

162. Faire bonne mine, to put a good face on. 

163. Faire mauvaise mine, to give a cold reception, 

164. Faire triste mine, to look sad, 

165. Faire mourir, to put to death. 

166. Faire mourir a petit feu, to kill by inches, 

167. Faire nattre, to give rise, 

1 68. Faire naufrage, to be wrecked, 

169. Faire obtenir, to procure. 

170. Faire paraitre, to evince, 

1 71. Faire part de, to acquaint with, 

172. Faire peur a, to frighten. 

173. Faire piti6, to excite the compassion of, 

174. Faire plaisir ^, to give pleasure. 

175. Faire raison a, to give satisfaction, 

176. Faire sa toilette, to dress one's self, 

1 77. Faire savoir, to let know. 

178. Faire semblant de, to feign, 

179. Faire ses pridres, to soy ones prayers. 

180. Faire signe &, to nod. 

181. Faire son droit, to study law. 

182. Faire sozmer bien baut, to extol. 
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183. Faire tomber la conversation sur, to turn the convena" 

tion upon. 
183a. Faire tenir, to forward. 

184. Faire tort d, to wrong. 

185. Faire un pari, to lay a let.,, a wager. 
185a. Faire un pas de clerc, to make a blunder, 

186. Faire un signe de tSte, to nod. 

187. Faire un tour, to take a walk. 

1 88. Faire un trou k la lune, to run away. 

189. Faire une ^cole, to commit a blunder. 

190. Faire une folie, to actfooliahly. 

191. Faire une partie, to have a game. 

192. Faire une perte, to sustain a loss. 

193. Faire une pi^ce a quelqu'un, to play any one a trick. 
191. Faire une promenade sur I'eau, to go for a sail; for a row. 

195. Faire valoir, to make the most of, 

196. Faire valoir, to farm. 

197. Faire venir, to send for. 

198. Faire venir I'eau a la I'ouche, to make the mouth water, 

199. Faire visite, to pay a visit, 

200. Faire voile, to set sails. 

201. Faire voir, to show. 

The following " faire " are unipersonal. 

202. Faire beau, to be fine. 

203. Fair beau temps, to be fine weather, 

204. Faire chaud, to be warm, hot. 

205. Faire clair de lune, to be moon-light, 

206. Faire crott6, to be muddy. 

207. Faire de la poussi^re, to be dusty. 

208. Faire du brouillard, to be foggy. 

209. Faire du soleil, to be sunny. 

210. Faire du vent, to be windy. 

211. Faire froid, to be cold. 

212 Faire grand jour, to be broad day-light. 

213. Faire humide, to he damp. 

214. Faire gris, to be raw, 

215. Faire jour, to be day-light. 

216. Faire mauvais, to be bad, 

217. Faire mauvais temps, to be bad weather, 

218. Faire mouill6, to be wet. 

219. Faire nuit, to be dark. 

220. Faire sale, to be dirty. 
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221. Faire sec, to be dry. 

222. Faire sombre, to be duU, 

223. Fermer les yeux sur, to wink at, 

224. Garder pour la bonne bouche, to keep the best bit for 

the last. 

225. Graisser la patte k^ to. bribe, 
225a. II n*y a pas k, it is of no use. 

226. Jeter de la poudre aux yeux, to deceive by false op* 

pearances. 

227. Jeter feu et flamme, to rage. 

228. Jeter sa langue aux chiens, to give it up. 

229. Jouerdes jambes, to take to one's heels. 

230. L&cher pied, to give way. 

231. Laverla tdte k quelqu'un, to scold. 

232. L'^chapper belle, to have a narrow escape. 
232a. Le prendre sur un haut ton, to carry it high. 

233. Lier conversation avec, to enter into a conversation. 

234. Manger de la vache enrag^e, to endure great hardships, 
234 a. Manger un morceau, to take a bit of something, 

235. Marcher de pair avec, to keep pace with, 

236. Mettre au fait, to put up to tt. 

237. Mettre de Teau dans son vin, to abate one*s pretensions, 

238. Mettre en 6tat de, to enable. 

239. Mettre en d^faut, to baffle. 

240. Mettre la bride sur le cou de q. q., to let one go his own 

way, 

241 . Mettre le comble d, to crown. 

242. Mettre le feu aux ^toupes, to add fuel to fire, 

243. Mettre le march6 a la main, . to offer to break off the 

bargain. 

244. Mettre les petits plats dans les grands plats, to make 

great preparations. 

245. Mettre les pieds dans le plat, to speak plainly and 

boldly. 

246. Mettre les points sur les i, to be very punctilious, 

247. Mettre pied k terre, to alight. 

248. Monter k cheval, to ride. 

249. Monter en voitufe, to drive, 

250. Mourir d'envie, to long^ to wish very much. 

251. Mourir de sa belle mort, to die a natural death. 

252. N|avoir rien k voir k, to have nothing to do with, 

253. N'avoir que faire de, to have no occasion for. 
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254. Ne battre phis que d'une aile, to be nearly over, 

255. N'en pouvoir plus, to be exhausted. 

256. N'etre pas dans son assiette, not to feel as usual, 

257. Ne fiure que, to do nothing but. 

258. Ne faire que de, to have just. 

259. Ne pas demander mieux, to have no obfeetion. 

260. Ne pas faire de vieux os, not to die in an old skin. 

261. Ne pas vouloir entendre raison, not to listen to reason, 

262. Ne savoir sur quel pied danser, to be at one's wifsi* end, 

263. Ne voir goutte, not to be able to see at all. 

264. N 'y pouvoir rien, not to be able to help it. 

265. Ouvrir de grands yeux, to stare at. 

266. Parler or £re k I'oreille, to whisper. 

267. Parler des grosses dents, to talk big. 

268. Parler raison, to speak sensibly. 

269. Passer au ill de I'lp^e, to put to the sword. 

270. Passer son chemin, to go along, 

271. Passer sur, to drive over. 

272. Passer une riviere k la nage, to swim over a river, 

273. Payer les pots cassis, to pay the damage. 

274. Planter 1^, to leave in the lurch. 

275. Plier bagage, to pack up. 

276. Porter de I'eau k la mer, to carry coals to Newcastle. 

277. Pousser k bout, to provoke^ to drive to extremities, 

278. Prendre en bonne part, to take well. 

279. Prendre en mauvaise part, to be offended at, to take 

badly. 

280. Prendre fait et cause pour, to take one*s part, 

281. Prendre la c16 des champs, to bolt, 

282. Prendre la mer, io go to sea. 

283. Prendre la parole, to begin to speak. 

284. Prendre le change, to be mistaken. 

285. Prendre le mors aux dents, to fly into a passion, to run 

away. 

286. Pren<ire patience, to have patience. 

287. Prendre pied, to get a footing, 

288. Prendre son parti, to make up one's mind, 

289. Prendre un air de feu, to warm one's self a little. 

290. Prendre une chose sous son bonnet, to invent a thing. 

291. Prater I'oreille k, to listen. 

292. Rendre Tdme, to give up the ghost, 

293. Reprendre ses esprits, to recover one's senses. 

294. R6veiller le chat qui dort, to rake tip old grievances* 

L 
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295. Rire au nez de q. q., to laugh in one^sfacd. 

296. Rire aux 6clats, to burst out laughing, 

297. Rire dans sa barbe, to laugh in one^s sleeve, 

298. Rire du bout des dents, to force a laugh, 

299. Sauter aux yeux, to he obvious, 

300. S'aviser de, to take it into one*s head, 

301 . Savoir bon gr6, to take it kindly. 

302. Savoir mauvais gr6, to take it unkindlg 

303. Savoir vivre, to be a person of good manners, 

304. Se brouiller avec, to fall out, 

305. Se casser, to grow old and weak, 

306. Se connaitre en, to he a judge o/. 

307. Se donner une poign^e de main, to shake hands, 

308. S'^couter, to induce one^s self 

309. S*en donner ^ cceurjoie, to indulge one*s self to one's 

hearVs content, 

310. S'en prendre k, to lay the blame on, 

311. S'en remettre 4, to leave it to, 

312. S'entendre k, to understand hot9 to, 

313. S'en tenir k^ to confine one's self to keep to, 

314. Se faire, to turn, 

315. Se faire a, to accustom one's self to get accustomed, 
315a. Se faire des affaires, to get into a scrape, 

316. Se faire fort de, to presume, 

317. Se faire gloire de, to glory in. 

318. Se faire la barbe, to shave, 

319. Se faire valoir, to push one's self forward, 
319a. Se faire vieux, to grow old. 

320. Se faire voir, to shfuo one's self. 

321. Se jouer de, to make game of 

322. Se laisser aller, to give way. 

323. Se mettre k table, to sit down to table, 

324. Se passer de, to do without, 

325. Se porter... biea,..mal, to be wellt.,,ill. 

326. Se prendre d'amiti6 pour, to take a liking to, 

327. Se remettre, to bejriends again, 

328. Se reposer sur, to rely, to trust. 

329. S'^tablir pour son compter to set up for one's self, 

330. Se trouver, to he. 

331. Se trouver bien, to he comfortable. 

332. S'dter, to get out of the way, 

333. Souhaiter une bonne ann^, to wish a happy new year* 

334. Suer sang et eau, to toil and moil. 
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335. S'y prendre, to proceed, 

336. Tenir bon, to holdfast, to stand firm. 

337. Tenir de, to take after. 

338. Tenir la bride haute & quelqu'un, to keep a tight hand 

over one. 

339. Tenir le haut du pav^, to hold the first rank. 

340. Tenir lieu de, to be like, to do instead of. 

340a. Tenir quelqu'un le bee dans I'eau, to keep one in 
suspense. 

341. Tirer les vers du ne«, to pump. 

342. Tirer I'oreille, to give a tug. 

343. Tirer raison, to Main satisfaction. 

344. Tirer son ^pingle du jeu, to get out of scrape, 

345. Tirer sur Tdge, to grow old. 

346. Tirer un coup, to fire a shot. 

347. Tomber les quatre fersen lair, to fall upon one's back. 

348. Tomber sous la patte, to fall into any one's clutches. 

349. Toucher de Targent, to receive money. 

350. Toumer antour du pot, -to heat about the bush. 

351. Trainer dans la boue, to defame, 

352. Trouver, to like. 

352 a. Trouver k redire k, to find fault. 

353. Trouver bon, to approve. 

354. Trouver une chaussure a son pied, to find out a good 

berth. 
3S6. Vendre au comptant, to sell for ready money. 

356. Yenir & bout, to succeed. 

357. Vider une affaire, to settle a business. 

358. Vivre au jour le jour, to live from hand to mouth. 

359. Vivre comme un coq en pdte, to live in clover. 

360. Voir tout en noir, to view things on the dark side. 

361. Voler de sespropres ailes, to stand on one's own legs, 
361a. Vouloir en venir, to be aiming at. 

362. Vouloir prendre la lune avec les dents, to attempt 

impossibilities. 

363. Y aller de, to be at stake, (unip.) 

364. Y avoir, to be the matter. 

365. Y 6tre, to have it, to hit it. 

366. Y perdre sa rh^torique, to be unable to make it out. 

367. Y prendre, to catch at it. 

368. Y regarder de pr^s, to be particular. 

369. Y trouver son compte, to find it worth one's while. 
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FIKST SERIES. 

EXERCISE 192. 

1. Qu'avez (9.) -vousi vous avez Tair (39.) fatigue, 
vous avez mauvaise mine. (12.) 2. C'est peut-etre 
parce que j'ai froid (31.) et faim. (30.) 3. Vous avez 
beau (11.) chercher h me tromper, vous devez avoir 
mal (43.) quelque part. 4. A vous parler francbement, 
j'ai beaucoup de mal k'la, tete. (44.) 5. Qu'y (364.) a- 
t-il ici 1 Je ne sais : je crois cependant que ce sont deux 
hommes qui se battent. 6. lis devraient avoir honte 
(32.) de se battre dans la rue. 7. J'ai tant marche 
hier, que j'ai mal aux pieds (45.) ce matin. 8. Quel 
kge (58.) a Monsieur votre p^re midntenant 1 — II aura 
soixante-huit ans h, Noel prochain. — II n'a pas Tair 
(39.) si 2Lgi, 9. Prenez garde k vous : si votre maitre 
vous voit rire et causer, vous en aurez. (83.) lO. Vous 
avez peur, (48.) dites-vous 1 et de quoi 1 Je ne vois 
rien qui puisse vous faire peur. (l72.) 11. Vous pa- 
raissez avoir sommeil : (53.) est-ce que vous n'avez fas 
bien dormi ? 12. Avez- vous froid (31.) aux mains? 
oh non ! mais j'ai tr^s froid (31.) aux pieds. 13. Vous 
avez eu tort {55.) de me dire des choses si d^agreables : 
— si je vous ai parl6 ainsi, c'^tait pour votre bien ; je 
pense done que j'ai eu raison, (49.) au lieu d'avoir tort. 
(55.) 

EXERCISE 193. 

1. My sister was right, (49) and you were wrong. (55.) 
2. Are not your hands cold ? (31 ) they are not, but my feet 
are. 3. How well you look (12.) to-day! 4. I do not 
know what is the matter (9.) with me this morning : I am 
cold (31.) all over. 5. How old (58.) are you ? I am twenty- 
two years old. 6. What is the matter (364.) here? nothing is 
the matter. 7. What are you afraid (48.) of? 8. I am sleepy: 
(53.) I am going ta bed. 9. Who is he? he looks (40) like 
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A saflor. 10. What is the matter (9) with that boy f— He faai 
&e head-ache. ("44.) 11. Are you not ashamed (32.) to be- 
have so badly ? 12. Shall we dine soon ? we are very hun- 
gry. (30.) 13. If your exercise is not well done, and in timOi 
you will catch (83.) it. 14 You have sore (45.) feet, you 
say^ I wish you had a sore tongue. 



SECOND SERIES. 
EXERCISE 194. 

1. J*ai contame (14.) de Bortir tous les matins apr^ 
d^euner, mais j'ai toujours soin (52.) de rentrer pour 
diner. 2. II a dessein (21.) de ne puts travaiUer, par- 
4ie qu'il dit qa'il a de quoi vivre. (19.) 3. Yotis dites 
que je n'ayais que faire (253.) de me mSler de eette 
^aire, mais j'ai k tous r^pondre que j'ai eu la main (33) 
lorc^. 4. Yous a'aviez rien It voir (252.) h cela ? 5. 
Ayez 4gard (27.) 4 sa jeunesse^ et 4 la mani^re avec la- 
quelle elle « 4l4 Qev4e. 6. Si vous apprenez quelquof 
chose, ayee soin (62) de m'en informer. 7. II a en 
main (28.) une ^^ belie place : si vous la youlez, de- 
ma&d^-la-lui : pent-dftre il vous la donoera. 8. J'aurai 
I'oail (42.) sur loi. 9. Faites tenit ce que tcais roadre? 
pour ltd plaire, elle a toujours de I'humeur. (18.) 10, 
^ion onde a toujours le mot (54«) pour rire. ] 1. Oro^ 
ye!&-moi, ayez Toeil (41) h cela. 12. Je n'ai eu que du 
gnignon (24.) toute ma vie : quelque chose que j'aie 
etitrepiifle, je n'ai jamais en le dessus. (38,) 

EXERCISE 195. 

1. Do you intend (21.) to set out to-morrow ? — I do. 2, 
He has a hand (47.) in this business. 3. You are always 
out of temper. (18.) 4. Believe me: watch (42.) him. 5. 
You have no occasion (253) for speaking so loud. 6. Have 
you still at your disposal (28.) the situation you spoke to me 
of, some time ago ? 7. My god-father is so old, that he is 
scarcely able (16.) to make himself (pres. inf.) heard now. 
8. My new apartments look (59.) into the street. 9. Old aa 
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she is, she is always full of jest. (54.) 10. I have nothing to 
do (252.) with that. 11. Has she enough to live (19.) on ? 
12. There are very honest people who always have had luck, 
(24.) whatever they do. 13. 1 am airaid (48.) to speak to 
him. 14. They are well (23.) off. 



THIRD SERIES. 
EXERCISE 196. 

1. CJe n^gociant a fait, I'ann^e demi^re, une perte (192) 
tr^s considerable. 2. Si yous ne faites pas attention 
(118.) ^ ce que yotre midtre vous enseigne, vous n'ayan- 
cerez jamais. 3. II est si heureux en tout ce qu*il 
entreprend, qu'il fait envie (1 35.) h tout le monde. 4. 
ArrStez : yous me faites mal. (160. a.) 5. II a tort (55.) 
de faire peur (172,) k ces enfants. 6. Yous sayez que 
yous nous ferez beaucoup de plaisir, (174.) si yous yenez. 
7. Oi^, et sous qui cet avocat a-t-ilfait son droit ? (181.) 
S, QuVt-elle ^ faire la mine? (150.) Est-oe parceque 
nous sommes id ? 9. Je connais une dame dont le 
plus grand plaisir est de faire la cuisine. (147.) 10. 
Faire joyeuse yie (141.) aide beaucoup h, faire banque- 
route. (120.) 1 1. J'ai fait naufrage (168.) deux fois, 
et me yoila encore yivant. 12. Nousfimes yoile(200.) 
pour TAustralie le premier Juiu 1867. 

EXERCISE 197. 

1. If you neglect your business, you are sure to be a bank- 
rupt (120) sooner or later. 2. You haye wronged (184.) me 
yery much by your imprudent words. 3. Pray, do not al- 
lude (117.) to this circumstance in the presence of my 
mother. 4. This poor woman excites the compassion (173.) 
of all those who know her. 5. He pretends (115.) to be 
deaf, but I think his ears are as sharp as mine. 6. She 
cannot bear cooking. (147) 7. You would make us asha- 
med, (140.) if you (Imp.) were to speak like that before 
strangers. 9. Do not pay attention (118.) to what he says. 
9. Those who live (141) away, do not generally liye long. 
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10. Hurt (160. a.) no one, neither in words, nor' in deeds. 

1 1. You frightened (172.) me. 12. She has sustained (192.) 
a great loss hy the death of her hushand. 



FOURTH SERIES. 

EXERCISE 198. 

1. Pourquoi me faites-vous (131.) tant de questions 1 
52. EUe lui a fait (163.) tr^s mauyaise mine pour avoir 
tant neglig^ ses deyoirs. 3. Vous faites toujours des 
fa^ons (129.) : je ne vous offrirai plus rien. 4. II ne 
le fera eertainement pas, s'il fait (123.) cas de men 
amiti^. 5. Cette jeune personne fait (156.) lea 
delices de ses parents, et de toutes ses amies et connais- 
Bances. 6. Vous faites-vous (315.) enfin a votre nou- 
velle place 9 7. Get enfant ne manque jamais de faire 
(179.) ses pri^res le matin et le soir. 8. Faites (183.) 
tomber la conversation sur autre chose. 9. Qui a fait 
(157.) les frais du voyage 1 1 0. II faut ^tre bien mechant 
pour se faire (317.) gloire de ses vices. 11. Vous vous 
ferez (315a) des affaires, si vous continuez ^ frequenter 
ces polissons. 12. Laissez-moi passer^ ou je fais (138.) 
feu sur vous. 

EXERCISE 199, 

1. Do what you (fut.) like, he will always have (87.) his 
own way. 2. This tradesman does (121.) very well. 3. 
Why would you grieve (126.) her? what has she done to 
you ? 4. He has apprized (171.) me of the marriage of his 
eldest son. 6. If you are willing to bear (157.) all the ejc- 
penses, I am ready to eo with you. 6. He asked me (1 31) many 
questions, some of which I could not answer. 7. I shall get 
soon accustomed (315.) to it. 8. Edward, did you say (179) 
your prayers this morning ? —I did. 9. Why do you make 
so much ceremony? (129.) 10. At last the soldiers fired 
(138.) on the people. 11. He was clever enough to turn 
(183.) the conversation on another matter. 12. Shall we 
have (191.) a game at cards? we should rather take (187.) 
a walk| if you wish to give (174.) me pleasure. 
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FIFTH SERIES. 
EXERCISE 200. 

1. Cet 6leve a toujeurs fait (l70.) paraitre beaacoup 
de bonne volont^. 2. Comportez-vous bien, travail- 
lez bien, et je vous ferai (169^) obtenir une bonne place. 

5. Qui a fait (167.) naitre une pareille rumenr? 4. 
Vous me ferez (177.) savoir quand vous pourrez remplir 
la promesse que vous m'avez faite. 5. Ne vous inqui^- 
tez par de lui, il saura toujours se laire (31 9.) valoir, 

6. Si cette servante ne fait (143.) pas vdtre affaire, 
faites-la<133.)enaller. 7. Je lui ai fait (132) dire 
que je le ferais (197.) venir, si j'avdis besoin de lui. 8. 
Devinez combien de lieues j'ai fait (113.) aujourd^huL 
;9. Madame, c'est ^vouskfaire; (114.) la prochaine 
fois, ce sera mon tour. 10. Je ferai (137.) faire cet 
habit pour dimanche prochain. 11. Faites en (134.) 
sorte qu'il ne s'en aper9oive pas. 12. Ce fut le tyran 
qui fit (165.) mourir le plus de personnes sous son 
r^gne. 

EXERCISE 201. 

1. Shall we have a (X91.) game at cards? — Most willingly* 
2. Who deals? (114.) 3. I shall put (124.) an end to this 
noise. 4. You have not yet shown (201 .) me your new map. 
5. He knows how to make (1950 the most of everything. 6r 
This will suit (143.) me very welL 7. She always pretends 
(115.) to he ill. 8. He does n<rthing(257.) but (inf. pres.) 
eating, drinking, and smokitg. 9. He had (258.) just gone 
out, when I called upon him. 10. Have that made (137.) 
at once. 11. I shall send (197.) for them. 12. She will be 
very thankful, if you can get (119) this situation for her. 13, 
Shuffle. (61. a) 14. He cleared (160.) the house. 



SIXTH SERIES. 
EXERCISE 202. 
1. Fait-il (215.) jour? — pas encore : il ne fait pas 
^our maintenant avant six heures ; oe n'est pw comme 
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dans r^t^, ou il fait grand (212.) jour ^ quatre heures 
du matin. 2. Qu'ii fait (222.) sombre aujourd'hui ! 3. 
S'il fait (202.) beau demain, nous irons nous promener 
dans Tapr^s-midi. 4. Nous ne pouvons partir plus tard, 
parce qu*il ne fait (205.) pas clair de lune. 5. II fait 
tres (220.) sale dans Londres. 6. II faisait beaucoup 
de (208.) brouillard hier au soir. 7. II a fait beaucoup 
de (209.) soleil, r^t^ dernier. 8. Qu'il fait (204.) 
chaud ! 9. Le barom^tre descend beaucoup : je pense 
qu'iJ fera (217.) tr^s mauvais temps cette unit. 10. II 
fait (213.) bien humide. 11. II fait (219.) nuit de 
tres bonne heure dans le mois de d^ceinbre. 12. Nous 
deyons nous attendre qu*il fera (218.) mouille toute la 
journ^e, s'il ne fait (210.) pas de vent. 

EXERCISE 203. 

1. Will it be (202.) fine to-day? 2. Was it not very foggy 
(208.) last night? 3. It is moon-light. (205.) 4. It is not 
(213.) damp. 5. It was very muddy (206.) in the streets 
last week. 6. I do not believe it will be (218.) wet. 7. 
What! it is broad (212.) day-light, and you are still in 
bed! 8. It is so (222.) dull that it will be (219.) dark very 
early to-day. 9. Was it very sunny? (209.)— It was not. 
10. It is windy, (210.) very windy. 11. It was such raw 
(214.) weather ! ^ 12. I think it will be very (211.) cold this 
winter. — Never mind! provided it is (221.) dry. 



FIKST GROUP. 
EXERCISE 204. 
1. Dites-lui que je ne demande (259.) pas mieux que 
de I'obliger, autant que ce sera en mon pouvoir. 2. Je 
liai (233.) conversation avec el le pour lui tirer (341,) 
les vers du nez, mais je dois dire que je n'ai pu en (356.) 
venir k bout. 3. II s'en (311.) remit k ma bonne foi. 
4. Je m'en (324.) passerai ; voilk tout. 6. Vous allez 
comprendre pourquoi j'y ai regard^ (368.) de si pres : 
il y (363.) allait de mon houneur. 6. Nous aimerions 
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(4.) mieux que vous le fissiez plus t6tqu€ plus tard. 7. 
Vous avez dierche ^ me tromper une fois, deux fois : 
vous ne m'y (367.) prendrez plus. 8. Peut-elle se 
reposer (328.) sur vous 1 9. Je vols que vous Tavez 
69happe (232.) belie. 10. Mettons-nous (323.) k 
table. Tl. Si vous ne le faites pas k Tinstant, je vous 
en donnerai. (86.) 12. C'est trop (111.) fort : je 
n'oublierai jamais la piece qu*il m'a (193.) faite : il m'a 
mis en avant dans cette malhetireuse affaire, «n m'assu- 
rant que je pouvais me reposer (328.) sur lui : puis, 
quand il m*a vu aa milieu de difficult^s insurmontables^ 
il m'a plante (274.) ]k. 

EXERCISE 265. 

1. You can (328.) rely upon him; he is a very honest man. 
2. Try to pump (341.) her. 3. We shall do very (324.) well 
without you. 4. I leave (311.) it to your honour. 5. You 
ought not to be so (368.) particular. 6. Did they leave you 
(274.) in the lurch? that would have been too (111.) bad. 

7. Do not take it (300.) into your head to undertake this busi- 
ness : 1 am afraid (48.) that you will not succeed (356.) in it. 

8. You will not catch (367.) me at it again. 9. We 
had a narrow (232.) escape that day. 10. You look (39.) 
exhausted, li. Sit down (323.) to table. 12. I (condit.) 
had (4.) rather deal (10.) with the greatest rascal in the 
world than with this man. 



SECOND GROUP. 
EXERCISE 206. 

1. Ce que nous avons k faire dans beaucoup de cir- 
Constances est de laisser le monde parler, et d'aller (7.) 
notre train. 2. II est si mal elev^ qu'il lui a ri (295.) 
au nez. 3. Quelque envie que nous en ayons, ne rions 
jamais aux (296.) Eclats devant des personnes que nous 
ne connaissons pas : ce n'est pas comme il faut 4. Ne 
vous fiez pas trop k lui : Je n*aime pas les gens qui rient 
(297) dans leur barbe. 5. Pourquoi lui en (93.) voulez- 
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vons? VoTiB a-t-il Mi (1S4.) tort en qnelque ebose' 
d'important ? 6. Trouvez-le (953.) bon, oa non : mais 
cette foifif, je ne snis pas de vptre opinion. 7. EUe 
s'^tait bronillee (304.) ayec sa famille ; mais elle s'est 
(327.) remise avec elle, k Toccasion du manage de' 
sa sceur. 8. Comment vous portez-vous? (325.)— tr^s • 
bien, merd, : — et comment se porte-t-on (325.) ches . 
Tons 1 — assez bien. 9. Elle tiendra (337.) beanconp 
de sa grand'm^re. 10. Je Ini apprendrai (8. a.) k vhm, 
11. II s'est mis a jouer (229.) des jambes. 12. lis ne 
sont pas riches : tant s'en. faut : ila vivent (358.) an 
jour le jour. 

EXERCISE 206. 
1. I take it (301.) very kindly of you. 2, I hope he will 
not take (337.) after his uncle Edward. 3* He got (344.) 
out of the scrape very cleverly. 4. You ought to keep (235.) 
pace with your schoolfellows. 5. Do not be (93.) angry 
with me for such a trifle. 6. He fell (69.) in the trap hid 
for hiuL 7. Let us be friends (327.) again. 8. She al<« 
ways finds (352a.) fault with what I say and do. 9. Ho.w are 
(325.) you? — not very well— and how are (325.) they at 
home? — very well, thank God. 10. Are you comfortable 
(331.) here f^-yes, very. 11. T have been obliged to approve 
(353.) of it. 12. We live (3i58.) from hand to mouth. 



THIRD GROUP. 

BXERCISE 207. 

1. Tons eonnaissez-yons (306.) en vin ? goMez'celnr- 
ci, et dites-moi comment vous le trouvez. (352.) 2. - 
Flpenfez garde ; si nods ne r^nssissons pas, je m*en pren-> 
drai (310.) k vous.' 3. Ilnesaitpas se servir de ses 
poings, mais il donne (71:) joliment'des coups de pied. , 
4. C'est' tout-a-fait inutile : elle ne veut pas entendre 
(261.) raison l^-dessus. 5. Enfln, apr^s une longue 
discussion, nous avons vid6 (357.) Taifeire. 6. C'est le 
plus grand miserable queje connaisse : il trcdne (351.) 
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dADB Vi bone les bommes les plus illostaros et 4*me impu- 
tation sans tache. t. Je vais yous m^ttre (236.) ajci 
fait en pen de mots, puisque vous h'eties pas an com- 
menoem^t de la discussion. 8. EUe Tit Inr^ bien o^ 
nous Youlions (361. ▲) en venir. ^ d. Cela saute (399.) 
aux yeuz. 10. II me semble qu'il ala tete (36,) pr^ 
du bonnet ll. Vous ne pouvez parler au patron au* 
jpurd'bui : H est en affaire (103.) ayec un de noa dients. 
12. Puisqu'il le faut^ nous en passerons (89«) par liL 

EXERCISE 20& 
1. I eanaot belp (2^4.) it. 2. Are you really {60^ m your 
right senses f 3. Let us shake (307.) hands. 4. Whfit hav» 
you been doing ? you are covered (334.) with perspiration. 
5. I am (97.) out of cash. 6. I heard that tiiis fine ship will 
282.) go to sea in a few davs. 7. We sell for (355.) tekdy 
money. 8. They quarrelled%r a little li'hile, then they camte 
(92 aO to hlows. 9. Will you eat a hit of (284a.) sometbing ? 
10. Have (286.) patience : that will go off. 11. Never listen 
(291.) to the enticing voice of piasion. l2. I lestrtled with 
pleasure that your nephew is now weir(#9.).off and Well 
married. 



FOURTH a^OV^. 
EXERCISE 209. 
1. EUe m*a battn (61.) froid la demii^ fois qne je 
suis all^ lui faire (^199.) visite. 2. CT^t un bon gargon, 
mais c'estdommage qn'il to conte ^B4.) trop. 3. Tai- 
ses-vous : Je n'entends (94.) pasraillerie surce 8^)et/.il 
y a des choses, voyez-vous^ qu*il faut toujouis respecter. 
4, Jean a du (14) guignon depuis quelque temps : il 
(109.) est encore sur lepav^: ne pgurrions-noua pas 
Paider un peu ? 5. Faites un (18i^.) pari avec o^oi que 
la chose toumera de cette maniSre, 6. La bravoure ne 
consiste pas tant,^ se bien bat^re devant T^nuemi qu'il 
faire (136.) face auJi difficultifej delavie, 7. Q«'d|^^ 
vpus devenu ^epuia^dinaapclie deif^iier ? j'ai ^t^ eoi. pditf 
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(104.) de yods toute la semaine. 8. Cest k Rome que 
noua fimes (125.) connaissance, en reyenant de yisiter 
TegliBe de St Fircre. 9. C*est toujours tr^ dangereuz 
de coucher (64 a ) qaelqu'un en joue ayec des armes h 
feu. 10. Au lieu de lui donner (75 ) un coup d'^paule, 
il lui donna (76.) un coup de patte. 12. J'ai 
une dent (56.) de lait contre elle ; je lui 6crirai ayec de 
(80.) bonne encre. 13. Etes-yous siir (110.) de yotre 
fait? 14. Quand il conduit, il br^le (63.) toujours le 
paye. 15, Ne yoyez-yous pas qu'il a (35.) la t^te 
f616ef 

EXERCISE 210. 

1. Never mind I when he comes again, I shall play (193.) 
him a trick to serve (74. a.) him out. 2. You make (198.) 
my mouth water. 3. Be not angry (93.) with him for such a 
trifle. 4. Sir, he is making (130.) faces at me. 5. He is 
very clever (106.) at whist. 6. This boy is well (107.) up in 
mathematics. 7. It was so (204.) hot to-day that I drank 
(62.) like a fish, and I am (51.) still thirsty. 8. He looked 
(148.) blue, when I told him for what purpose I had come. 
9. Pray, do not tell (84.) any more fibs to-night. 10. Ton 
shall give (175.) me satisfaction for your impudence. 11. I 
beg of you not to be (104.) anxious about her : she will be 
home early. 12. I lay (185.) a wager with you that you 
will not be able to walk (113.) five miles in an hour. 13. 
He is a man who takes a joke (94) very well. 14. She always 
comes back (90) to her favorite topic. 15. Do not play (145.) 
the child : you are too old for that 



FIFTH GROUP. 

EXERCISE 211. 

. 1. Cetait un voleur si habile qu'il a mis (239.) pres- 
que toute sa vie la police en d^faut. 2. Je n'aime pas 
h. acheter (2.). chat en poche. 3. Qu*est-ce qu'il yous a 
die (266.) ^ I'oreille 1 4. Croyez moi : ne r^veillez (294.) 
pas le chat qui dort. 5, Je meurs (250) d'envie de lui 
parler ; nuds je n'ose. 6. Tenez (336.) bon : ne yous 

H 
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laissez (322.) pas aller, ou vous ^tes un Homme perdu. 
7. II ne bat (254.) plus que d'une aile : je ne creis pas 
qu'il fasse (260.) de vieux os, 8. Je serais 6tonn6 qu'il 
n'en tlrkt (343.) pas raison. 9. Le mieux que vous ayez 
k faire est de plier (275.) bagage aussi vite que possible. 
10. Nous mimes (247.) pied h terre h, lliotel du soleil ou 
nous fftmes (98. a.) tres bien. 11. Quand pensez-vous 
vous 6tablir (329.) pour votre propre compte ? — pas 
avant Noel prochain. 12. II essaya de me jeter (226.) 
de la poudre aux yeux ; mais ce fut en vain ; j'etais trop 
sur mes gardes pour me laisser attraper. 

EXERCISE 212. 

1. If you had stood (336.) firm, you would still be in your 
situation. 2. It was (219.) so dark that he knocked (70.) 
his head against the wall of his garden. 3. Have you made 
(288.) up your mind at last? 4. She told me the other day 
that she wished (250.) very much to see you again. 5. When 
will he pack (275.) up? 6. There are and will always be 
people who will try to impose (88.) upon you by fine words, 
and still finer promises. 7. They have made (244.) great 
preparations to receive him as he deserves. 8. Do not rake 
up (294.) old grievances. 9. If you ask him, he will give 
(78.) you a specimen of his skill. 10. Do not add (242.) 
fuel to the fire. 11. If you will lend me 200 pounds, that 
will enable (238.) me to set up (329.) for myself. 12. Be 
not ofiended (279.) at what I told you : if I have spoken 
(245.) plainly and boldly, at least 1 can say that I had in 
view your own interest. 



SIXTH GROUP. 

EXERCISE 213. 

1. Avez-vous touchy (349.) de Targent aujourd'hulf 
1a« il n*y a pas (225a) k luiparlerce matin. 2.Ellemetles 
petits plats dans les grands plats. (244) S. Je jette ma 
langue aux chiens. (228) 4. Y a-t-il trouv6 (369) son 
comptel 5. Gardez(224)celapourlabonnebouche. 6. Je 
lui laverai (23L) la tete. 7. Ne faites(lM.)pasrhomme 
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dlmportance* 8. II a besoin qu'on lui tienne (338.) la 
bride haute. 9. Si vous tombez (348.) sous sa patte, 
je vous plains. 10. Notre voisin se casse (305.) beau- 
ooup depuis quelque temps. 11. Je sius sQr qu*il a 
pris (290.) cela sous son bonnet. 12. Au lieu de tour- 
ner (350.) autour da pot, oommes vous le faites, pour- 
quoi ne mettez-Yous (245.) pas les pieds dans le plat ? 
13. Elle s'est prise (326,) tout k coup d*une grande ami- 
ti^ pour cette demoiselle. 14. Vous voyez (360.) tou- 
jours tout en noir. 15. Je vis ^359.) ici comme un coq 
en pite. 16. Avez-yous ennn trouv^ (354.) une 
chaussure k votre pied ? 17. Quand yolera-t-il (361.) 
de ses propres ailes ? 18. Je vous avoue que j'j perds 
ma rhetorique. (366) 

£X£R€I8E 214. 

1. Are you making (321.) a game of me? 2. Shall we go 
(194.) for a sail this afternoon ? 3. Get (332.) out of the way, 
or I will drive (271) over you. 4. 1 keep (313) to what I said. 
5. Tou hit (365.) it at last. 6. He begins to grow (319. a.) 
old. 7. Do not try to bribe (225.) him. 8. He took (229.) 
to his heels. 9. Tradesmen always praise up (142.) their goods. 

10. He understands (312) very well how to talk big. (267.) 

11. Who will pay (273.) the damage? 12. 1 do not like 
people who speak (151.) smoothly; when you want them to 
nelp you, you are sure that they turn (152.) a deaf ear. 13. 
I hope I shall die (251.) a natural death. 14. When he 
(second fut.) has endured (234.) great hardships, he will 
abate (237.) his pretensions. 15. I do not feel (256.) as 
usual. 16. She made of (79 ) him an April fool. 17. Do 
not sting (81.) to the quick. 18. He ran (188.) away. 19. 
I wish you a happy new year. (333.} 
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SOME IDIOMATIC EXPBESSIONS OF DAILY 
OeCURRENCB. 



1. A d'autres, 

2. k Dieu ne plaise ! 

3. k Ten croire, 

4. k main droite, 

5. d main gauche, 

6. k qui mieux mieux, 

7. k tout prendre, . 

8. allez! ^ 
en avant ! > 
tout va bien ! J 

9. allez vous promener, 

10. allons done ! 

11. apr^s lui, il faut tirer 

r^chelJe, 

1 2. au fort de la bataille, 

13. au fort de Thiver, 

14. au revoir, 

15. autant que je sache, 

16. c'est mon affaire, 

1 7. c*est votre affaire, 

18. c'est une autre affaire, 

19. c*e8t tout le bout du 

monde, 

20. c'est Ik la difficult^, 

21. c'est un fait k part, 

22. c'est trop fort, 

23. c'est un coup d'6p6e dans 

I'eau, 

24. c'est plus fort que moi, 

25. e'en est fait, 

26. ce n'est pas mon affaire, 

27. ce n'est pas la peine. 



that wiU not do, 

God forbid! 

if he or she is to be beUeved. 

orif or, to the right. 

on, or, to the left. 

with emulation. 

upon the whole* 

all right' t 

go about your bttsinessm 

nonsense ! 

no one can do better, 

in the thick of the battle, 
in the depth of the winter, 
till we meet again, 
to the best of my knowledge, 
leave that to me. 
just the thing for you. 
that is another thing, 
it is the very utmost. 

ihafs the rub. 

it is another matter. 

it is too bad. 

it is beating the air. 

I cannot help it. 

it is all over. 

that is no business of mine. 

it is not worth whUe. 
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28. ce sont deux t^tes dans le 

mdme bonnet, 

29. cela ne fait rien, 

30. cela me passe, * 

31. celam'8pa9s&de I'esprit, 

32. cela va sans dire, 

33. cela est de votre crd, 

34. cela est-il de votre goAt ? 

35. cela ne vaut pas les quatre 

fers d'un chien, 

36. cela ne vaut pas la peine 

d'en parler, 

37. comment cela va-t-il ? 

38. comme de juste, 

39. de fil en aiguille, 
40 en bon firan^ais, 

41. en moins de rien, 

42. entre cbien et loup, 

43. entre deux airs, 

44. entre deux eaux, 

45. et apr^s ? 

46. finissez done ! 

47. il est d'une bonne p&te, 

48. il est nS coiff<g, 

49. il Ta fait en riant, 

50. il mele pay era, 

51. il en sera parU, 

52. il n*a pas invents la 

poudre» 

53. ilnevautpjAslepainqa'il 

mange. 

54. 11 n'en est rien, 

55. il n'y a pas de quoi, 

56. il n'y a pas de quoi rire, 

57. il n'y a pas de quoi 

fouetter un chat, 

58. il n'y a pas de mal, 

59. je crois nien, 

60. je n'eu crois rien, 



they are hand and ghve to- 
gether, 

that does not matter. 

that is beyond my comprehend 
tion. 

that has slipped out of my 
memory. 

of course. 

that is an inoention of yours. 

is that to your taste f 

it is not uforth a straw. 

it is not worth mentioning. 

how are you f 
of course. 

from one thing to another, 
plainly. 
in no time, 

in the dark of the evening, 
in a draught, 
between wind and water, 
what next T 
have done ! 
he is good natured. 
he was born with a silver spoon 

in his mouth, 
he did it in a jeit. 
he shall pay for it. 
it will make a noise, 
he is no cor^uror, 

he is not worth his salt, 

that is not the case, 
it is not worth mentioning, 
there is nothing to laugh at. 
it is a mere trifle. 

there is no offence, 

I believe you. 

1 do not believe a word of it. 
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61. j« m'en bats Toeil, 

62. je suis des vdtres, 

63. le cceur vous en dit-il? 

64. m^lez-vous de vos affaires 

65. ne T^coutez pas, 

66. ne vous en d^plaise, 

67. nos chiens ne chassent 

pas ensemble, 

68. parlez-moi de cela, 

69. pas que je sache, 

70. passe pour oela, 

71. qui vive ! 

72* quoiqu'il arrive, 

73. son affaire est faite, 

74. sur le bout du doigt, 

75. tant s'en faut, 

76. tous tant que nous sommes, 

77. un je ne sais quoi, 

78. voil^ ce que c es^ 



/ do not care a Jig for it. 

I make one of you, 

are you inclined to d-o it ? 

go about your business* 

never mind him, 

with your leave. 

we are not friends* 

that is something. 

not to my knowledge. 

be it so, 

who goes there ! 

at all events. 

he has made his fortune^ ot 

he is done for, 
perfectly well, 
far from it, 
every one of us, 
something, I know not what, 
here is the thing. 



SOME MORE IDIOMATIC EXPRESSIONS 
MUOH IN USB. 



79. k mon avis, 

81. au pied de la lettre, 

80. autant en emporte le vent 

82. c*est k prendre ou k lais- 

ser, 

83. c*e8t ft savoir, 

84. c*e8t la perle des maris, 

85. c'est un nomme qui tient 

sa parole, 

86. c*est une autre paire de 

manches, 

87. cela parle tout seul, 

88. cela ne soufire pas de 

comparaison, 

89. ce n*est pas trop bon, 



m my opinton. 
to the letter, 
that is moonshine, 
take it or not. 

it is a question. 

he is the best of husbands. 

he is a man as good as his 

word, 
it is quite another thing. 

that is very plain. 

that admits of no con^rison. 

it is not very good. 
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90. comme il vous plaira, 

91. il n'y va pas de main 

morte, 

92. J'ai I'honneur de vous 

saluer, 

93. Je n'en ferai rien, 

94. Je ne puis le sentir, 

95. Je ne suis pas en train au- 

jourd'hui, 

96. Je n'y tiens plus, 

97. Je suis siir de lui, 

98. Je suis sGlt de mon fait, 

99. Je vous y prends, 

1 00. la fin couronne Tceuvre, 

101. les rues en sont pav^es, 

102. oHi avez-vous plch^ ce- 

la? 

103. pour la forme, 

104. qu*est-il devenu ? 

105. que deviendrons-nous ? 

106. quelle mouche I'a pi- 

qu6? 

107. rangez-vous! 

1 08. ray ez cela de vos papiers, 

109. soit dit en passant, 

110. tout est dit, 

111. vaille que vaille, 



112. son air me revient, 

113. son nom ne me revient 

pas, 

114. je n'en reviens pas, 

115. cela revient au mdme, 

116. cela me revient i dix 

francs, 

117. il ne m* en revient rien, 
118 elle revient li elle, 

119. il me revient que, 

120. revenons k la question. 



at you please, 
he strikes hard. 

good morning »..good evening 
(in letters) your humble ser- 
vant, 

I shall do nothing qf the sort, 

I cannot bear him, 

my hand is out to-day. " 

I cannot stand it any longer. 
I can depend upon him, 
I am sure of success, 
now I have caught you, 
alVs well that ends well, 
it is as common as mud, 
where have you found that t 

for form's sake, 
what has become of him, 
what will become ofust 
what is the matter f 

make room ! 

do not rely on that. 

by the way. 

there is an end of it. 

for better, for worse. 

I like his appearance. 

I cannot recollect his, or her 

name. 
I am very much surprised at it, 
that comes to the same, 
that cost me tenjranes. 

I get nothing by it, 

she is recovering her senses, 

I am told that, 

let us return to the point. 
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PROVERBS, OB COMMON SAYINGS, vhioh 

COaBSSPOND PEETTY WELL IV BOTH LANGUJiaES. 



f 1. Acauiers bonne renom- 
m^e, et dors la grasse mati- 
nee. 

2. A donner et k prendre, 
on pent aisement se m^pren- 
dre. 

3. A quelque chose mal- 
heur est bon. 

4 Bon avocat, mauvais 
yoisin. 

5. Ce qui est difi%r6 n'est 
pas perdu. 

6. Ce qu'on apprend dans 
le berceau dure jusqu'au tom- 
beau. 

7. C'est trop aimer, quand 
on en meurt. 

8. Celui que Dieu assiste 
fait encore mieux que celui 
qui se live matin. 

9. Celui qui veut tuer son 
chien dit qu'il est enrag6. 

10. Chacun chercbe son 
semblable. 

11. Chacun mesure les au- 
tres k son aune. 

12. Charit^ bien ordonnde 
commence par soi-m^me. 

13. Chat ^chaud6 craint 
Teau froide. 

14. De deux maux il faut 
6viter le pire. 

15. Dis-moi qui tu hantes, 
et je te dirai qui tu es. 



Get a good name, and go to 
sleep. 

In giving and taking, there 
may be misgiving. 

It is an iU wind that blows 
nobody good, 

A good lawyer is a bad 
neighbour. 

All is not lost that is de- 
layed. 

What is bred in the bone 
will never be out of the flesh. 

Love me little, and looe me 
long. 

He whom God assists does 
better than he who rises be- 
times. 

It is an easy matter to find 
a stick to beat a dog. 

Birds of a feather flock 
together. 

Every one measures other 
people's com by their own 
bushel. 

Charity begins at home, 

A burnt child dreads the fire. 

Of two evils chose the least, 

A man is known by his 
company. 
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16. Faire d*une pierre deux 
coups. 

17. Familiarity engendre 
m^pris. 

18. Honni aoit qui mal y 
pense. 

19. Hors de vue, hors de 
aouvenir. 

30. U eat bon d'avoir deux 
cordes d son arc. 

21. U fait bon picber en 
eau trouble. 

22. II faut battre le fer 
pendant qu'il est chaud. 

23. II faut prendre le temps 
comme il vient. 

24. II ne faut pas craindre 
de donner im oeuf pour un 
boeuf. 

25. II n'y a point de bon 
eheval qui ne broncbe. 

26. L'argent fait tout. 

27. L'adresse surmonte la 
force. 

28. L'occasion fait le lar* 
ron. 

29. L'occasion perdue ne 
te retrouve pas toujours. 

30. Lacbairestplusproche 
que la chemiK. 

31. La faim cbasse le loup 
hors du bois. 

32. La nuity tous cbala 
sont gris. 

33. La patience est un re- 
made k tons les maux; 

34. Lk oii la cb^vre est 
attach ^e, il faut qu*elle broute. 

35. Le bien mal acquis ne 
lamais. 



36. L'bomme propose ei 
Dieu dispose. 

. 37. Le miei n'est pas &it 
pour la bouche d'un ane. 



To km two hirdi with one 
stone, 
FamiUarttyhreede contempt. 

Evil he to him that evil 
thinks. 

Out of sight, out of mind. 

It is good to hone two strings 
to one's how. 

It is good fishing in troubled 
water. 

Strike the iron when it is 
hot. 

We must suhmit to Provi- 
dence. 

He is a fool that mU not 
give an egg for an ox. 

It is a good horse that never 
stumbles. 
Money makes the mare go, 
PoUcygoes beyond strength. 

Opportunity makes a thief. 

An opportunity lost is not 
so soon regained. 

Near is my shirt, but nearer 
is my Mn, 

Hunger beats down stone, 
walls. 

In the night all eats are 

Patience is a plaster for 
all sores. 

Where the goat is tied, 
there she must browse, 
. fU gotten goods never proS" 
per, 

Man purposes, and God 
disposes. 

It is not for asses to Uek 
honey. 
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38« Le sage entend & demi 
mot. 

39. Le trop, mdme dans le 
bien, ne vaut jamais rien. 

40. Les fous donnent las 
festins, et les sages les man- 
gent. 

41. Marie ton fils quand tu 
voudras, et ta fille quand tu 
pourras. 

42. N6ces8it6 n'a point de 
loi. 

43 Nul ne sait si bien oii 
le Soulier blesse que celui 
qui le porte. 

44. On oublie bientdt les 
absents. 

45. Personnenepeutdire: 
" fontaine, je ne boirai pas 
de ton eau.*' 

46. Point d'argent, point 
de Suisse. 

47. Pout bien connattre les 
gens, il faut avoir mang6 un 
minot de sel avec eux. 

48. Prends I'occasion aux 
ebeveux, avant qu'elle ne 
toume le dos. 

49. Quand Dieu veut du 
bien k un bomme, 11 y parait 
h sa maison. 

50. Quand la fortune est 
k la porte, il faut lui ouvrir 
sans la faire attendre. 

5K Quand le casur sent, 
la boucbe parle. 

52. Qui aiipe Martin^ aime 
■on cbien. 

53. Qui nedit mot consent 

54. Qui ne s'aventure, n'a 
ni cbeval, ni mule. 

55. Qui prdte k ses amis» 
•ouvent perd son argent et 
f es amis. 



A word io the wise. 

Too much of one thing U 
good for nothing. 

Foots makejecutt, and wise 
men eat them, 

Marry your son when you 
will, but your daughter when 
you can. 

Necessity has no law. 

None knows so well where 
tJ^e shoe pinches as he that 
wears it. 

Long absent soon forgotten. 

No man can say : *' / wiU 
never drink of this water," 

No longer pipe^ no longer 
dance, 

A man must eat a peck of 
salt with his friend before he 
knows him. 

Hold the opportunity by 
the forelock, before she turns 
her tail. 

When God intends a man a 
kindness, he comes to his house. 

When fortune knocks, be 
smre to open the door. 

When the heart thinks, the 
mouth speaks. 

Love me, Ume my dog. 

Silence gives consent. 
Nothing venture, nothing 

have, 

I lent my money to a friend, 

I tost my money and a friend. 
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56. Qui compte sur 1e ha- 
Bard, n'est pas assure de dtner. 

57. Qui trop embrasse, mal 
^treint. 

58. Rouge soir, et blanc 
matin, c'est la journ6e du 
p^lerin. 

59. Selon ta bourse, gou- 
verne ta bouche. 

60. Si on te donne une 
vache, pours chercher t^ie 
corde. 

61. Sous un m^cbant man- 
teau, il y a souvent un bon 
buveur. 

62. Toutes v^rit^s ne sont 
pas bonnes k dire. 

63. Un bon •' tiens" vaut 
mieux que deux " tu Tauras." 

64. Un malheur ne vient 
jamais seul. 

65. Une brebis galeuse 
g&te tout le troupeau. 

66. Une chose bien com- 
menc6e est k moiti^ achev^e. 

67. Une hirondelle ne fait 
pas le printemps. 

68. Une muraille blanche 
sert de papier k un fou. 



ITe that waits for fortune j 
is never sure of a dinner. 
Grasp all, lose all. 

The evening red and mom-' 
ing grey set the pilgrim on 
his way. 

You must cut your cloak 
according to your cloth. 

When they give thee a eoWf 
run and fetch a halter, 

A tattered cloak may cover 
a good drinker. 

All truths are not to be 
spoken at all times. 

One "holdfast'* is better 
than two ** I wUlgive thee,** 

Misfortune never comes 
singly. 

One scabby sheep mars the 
whole flock, 

A thing weU begun is half 
ended. 

One swallow makes no sum' 
mer. 

He is a fool and ever shall 
be, that writes his name upon 
a waU, 



A SECOND LIST OF IdIOMS GIVEN AS MATERIALS TOR 

Exercises to be made up in French. 



EXERCISE 215. 

370. Aller son petit bonhomme de chemin, to jog on, 

371. Avoir bon nez, to be sagacious. 
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872. Avoir boui de sa petite personne, to look after number 
one, 

373. Avoir son pain cult, to have a competency, 

374. Avoir un bon coup de fourcbette, to eat weU. 

375. Avoir un pied de nez, to look foolish. 

376. Battre le pavd, to wander about, 

377. Gonduire bien sa barque, to manage o.'t affaire weU, 

378. Couper la parole & quelqu'un, to interrupt some onCm 

379. Couper Therbe sous le pied, to supplant. 

380. D^couvrir le pot aux roses, to discover the secret. 

381. Dire tout ce qui vient d la boucbe, to talk at random. 

382. Donner beau jeu k quelqu*un, to give one a fair opportvr 

nitg, 

383. Donnir comme line marmotte, to sleep like a top, 

EXERCISE 2f6. 

384. En cuire, (unip.) to smart for it. 

385. Entendre k demi-mot, to take a hint. 

386. Etre au dessus da vent, to be safe, 

387. Etre aux petits soins avec, to be all attention to. . . 
3S8. Etre bien avec quelqu'un, <o be on good terms with one. 

389. Etre bien dans les papiers de quelqu'un, to be in fa- 

our with one. 

390. Etre connu comme le loap blanc, to be known by 

every-hody. 

391. Etre cribl6 de dettes, to be deeply in debt. 

392. Etre dans les vignes, to be tipsy. 

393. Etre en fonds, to be in cash. 

394. Etre en mesure de, to be in position to, 

395. Etre sourd comme un pot, to be deaf like a post. 

396. Etre toujours par voie et par chemin, to be rambling 

about 

EXERCISE 217. 

397. Faire bon manage, to Uve happily together. 



,y Google 



IDIOHS. 253 

398. Faire de foUes d^penses, to be extravagant 

399. Faire de rembarras, to make a fuse. 

400. Faire faire du mauvais sang, to annoy ; to vex. 

401. Faire Tamiti^, to do the favour. 

402. Faire la pluie et le beaa temps, to do what one pleases, 

403. Faire le chien cou chant, to cringe. 

404. Faire patte de velours, to speak smoothly. 

405. Faire route ensemble, to travel together. 

406. Faire son courrier, to write letters. 

407. Faire un petit voyage, to take a trip. 

408. Faire on pied de nez k, to laugh at. 

EXERCISE 218. 

409. Filer an maavaise coton, to look very ill. 

410. Foumir mati^re k, to give occasion to. 

411. Garder d vue, to watch closely. 

412. Graisser ses bottes, to pack up. 

413. Jeter la pierre a quelqu'un, to attack one. 

414. Manager la chevre et le chou, to hold with the hare, 

and run with the hounds. 

415. Mener bon train, to cut a dash. 

416. Mener une vie de Boh^me, to lead a wandering life. 

417. Montrer les comes, to show o.*s teeth. 

418. N 'avoir pas d'usage, not to know how to behave in 

society. 

419. Ne savoir oii donner delatSte, not to know what to do. 

420. Parler de la pluie et da beaa temps, to talk of indife- 

rent things. 

421. PleOrer h, cbaudes larmes, to weep bitterly. 

EXERCISE 219. 

422. Porter quelqu'un sur les ^paules, to be tired of one. 

423. Prendre la balle an bond, to seize the opportunity. 

424. Prendre Tair du bureau, to see how matters stand, 

425. Recevoir an coup de mer, to ship a sea, 

K 
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426. Regarder quelqa*uii de travers, to look black. 

427. Remuer ciel et terre, not to leave one stone unturned, 

428. Renvoyer la l)alle, to give tit for tat. 

429. Reprendrele collier de mis^re, to rentme o.'s drudgery, 

430. Savoir quelque cbose sur le boat du doigt, to know a 

thing perfectly well. 

431. Se casser le nez, to be disappointed, 

432. Se faire une loi, to make a point. 

EXERCISE 220. 

433. Se mordre lea doigto, (de) to repent. 
431. Se porter fort, (pour) to answer for, 

435. Tftter le terrain, to act cautiously, 

436. Tenir la mer, to keep to sea. 

437. Tenir qaelqu'un dans sa manche, to have one ai o.'s 

disposal. 

438. Tirer le diable par la queue, to be hard up, 

439. Toucber la grosse corde, to come to the main point, 

440. Trancber du grand seigneur, to play the great lord, 

441. Trouver k qui parler, to find o.*s match. 

442. Voyager k petltes journies, to travel by short stages, 

443. Voyager k grandes journ6es, to travel fast. 



A Finishing Series of Free Exercises French 
AND English, especijllly chosen for practics 
IN the use of tenses. 



NoTA Bene. — Before beginning the following exer- 
cises, read over again tbe Special Directions, paragraph 
27, pages 116, 117. 

L'ANE Mi:CONTENT. 
EXERCISE 221. 
Que I'biver est d^sagr^able , disait un jour un 4ne ! le tent 
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du Nord souffle toujours. La neige tombe du matin au soir. 
J'espdre que*le prin temps va bientdt venir. 

Le printemps vint. Mais, au printemps, il fut oblig^ de 
travailler toute la joum6e. Cela ne lui plaisait pas : car il 
£tait, bomme toas les Anes, tr^s paresseux de sa nature. II 
soupira done apr^s I'^t^ ; c'est une saison que j 'aime, disait- 
il, parce qu'il n*y a pas beaucoup k faire. 

L'6t4 Tint k son tour. Qu*il fait chaudl S'6cria-t-il 
alors : on ne sait oil se mettre pour n*6tre pas brdU du 
soleil : et puis, je suis toujours alt^r^, et je n'ai pas toujours 
de Teau k boire. D^cid^ment la saison qui me convient le 
mieux est I'automne. 

Mais, pendant I'automne^ ilfutoblig^ de porter au march^ 
des corbeilles remplies de pommes, de poires, de eboux, et 
de toutes sortes de legume. 

J'^tais un sot de me plaindre de rhiver, dit-il enfin : car, 
au moins, je n'ayais rifn k faire que de manger, de boire, et 
de dormir. 

Cette fable montre que cbaque saison de la vie a ses 
avantages et ses inconv^nients, et que, si nous sommes sages, 
nous ne deviions jamais nous plaindre. 

EXERCISE 222. 

(The historical tense prevails in the two following 
exercises.) 

A dervis travelling through Tartary, being arrived at 
the to?ni of Balk, went into the king's palace by mistake, 
thinking that it was a caravansary. Having looked 
about him for some time, he entered a long gallery, trhere 
he laid down his wallet, and spread his carpet to repose 
himself (y) upon it, after the manner of the eastern nations. 

He had not been long in this posture, when he was 
discovered by some guards who asked (lui) him what he 
was doing in that place. The dervis told (leur) them 
that he iutended to take up his night's lodging in that 
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carayansary. The ^ards told him, in a very angry tone 
of voice, that the house in which he was, was not a cara- 
vansary, but the king's palace. 

EXERCISE 223. 

(Continuation of the precedent) 

It happened that the King himself passed through the 
same gtdlery during the debate, and, smiling (de) at the 
mistake of the dervis, asked (lui) him how he could be 
so dull as not to distinguidbi a palace from a caravansary. 
Sir, said the dervis, give me leave to ask (k) your majesty 
one or two questions. Who were the persons that lodged 
first in this house after (que) it was built ? "my ancestors," 
said the King. And who, said the dervis, was the last 
person that lodged here 1 "my father," replied the King. 
And who is it, said the dervis, that lodges here at present? 
"myself," said the King. And who, said the dervis, will be 
here after you? " the yoimg prince my son/' answered the 
King. Ah ! sir, said the dervis, a house which changes 
its inhabitants so often, and receives such a succession of 
lodgers, is not a palace, but a caravansary. 

EXERCISE 224. 

La chose la plus necessaire en voyageant est de parler 
avec facility la langue du pays que nous visitons. Autrement 
nous ressemblons a des sourds-muets qui ne peuvent s'ex- 
primer que par des gestes. Quand nous parlons deux 
langues, nous avons ce grand avantage sur ceux qui ne par- 
lent que la leur : c'esi que nous entendons celle qu'ils parlent, 
et qu'ils ne comprennent pas celle que nous parlons. 

La connaissance des langues est la clef qui ouvrebeaucoup 
de tr6sors qui, sans elle, resteraient toujours ferm^s pour 
nous. Chaque pays a sa litt^rature que la traduction la plus 
correcte deprive toujours de ses plus beaux charmes. Ceux- 
U seals qui entendent k fond plusieurs langues peuvent 
iqppr^cier la v6rit4 de ces remarques. 
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II est inutile d'ajouter que la langue tean^sMe eat une de 
eelles qui est le plus en faveur parmi les homines de noire 
temps. Ind^pendamment de son utility bien reconnue, elle 
ae distingue par la clart6 et la precision de sa phras^ologie. 
C'est la langue des princes, des grands, des ambassadeurs, 
de tous ceuz, en un mot qui ont repu une bonne Education. 

EXERCISE 225. 
(The descriptive is the prevailing tense.) 

The place of oar retreat was a little village consisting 
(en) of farmers who tilled their own grounds^ and were 
equally strangers to opulence and poverty. As they 
had within their reach almost all the conveniences of life, 
they seldom went to towns in search of superfluities. They 
still retained the primeval simplicity of manners ; and, 
frugal by habit, they scarcely knew that temperance 
was a virtue. 

Our little habitation was situated at the foot of a hill, 
sheltered (par) with a beautiful underwood behind, and 
a prattling river before. On one side was a meadow, 
on the other an orchard. My house had one story only, 
and was covered (en) with thatch, which gave it an air 
of great snugness. The walls on the inside were nicely 
whitewashed, and my daughters undertook to adorn them 
(de) with pictures of their own designing. As the same 
room served us (de) for parlour and kitchen, that had 
the advantage of making it warmer. There were three 
other rooms : one for my wife and me, another for our 
two daughters, and the third for the other children. 

EXERCISE 226. 

Protagore 6tait professeur de litt^rature k A thanes, et 
y jouissait d*une grande reputation. Un jour un Ath^nien, 
nomml Evalthe, vint le trouver, et lui demanda de le rece 
voir parmi ses disciples. Mais, ajouta-t-il, je ne yous payerai 
^ue 81 je gagne ma premiere pause. Protagore accepta la 



,y Google 



4 



Google 



258 FINISHING BEBIBS 

conditioni et instruisit Eyalthe dans tons lea pr^ceptes de 
son art. Quand Kvalthe n'eut pins rien k apprendre, il 
refusa de payer son mattre qui le conduisit devant le juge. 
Quelque soit risftue de ce proofs, dit-il an juge, elle ne peut 
manquer d'etre en ma faveur : car, si vous trouvez que j*u 
raison, mon adversaire doit me payer ; si vous trouvez que 
yai tort, il n'est pasmoins oblige de me payer : car alois il 
gagne sa premiere cause. 

Je ne crois pas, r^pliqua Evalthe, que mon adversaire ait 
tr^s bien raisonn^. En effet, quelque soit votre verdict, il est 
clair qu'il sera pour moi. Si vous m'acquittez, ^videmment 
je n'ai rien k payer : si vous me condamnez, alors je ne dois 
rien : car je perds ma premiere cause. 

Le juge, n'ayant pu r^concilier les deux plaideura, leur 
ordonna de reparattre devant lui cent ans apr^s. 

EXERCISE 227. 

(The historical tense prevails in the two following 
exercises.) 

When I was a little boy, I remember that, being alone 
in the house one cold winter's morning, a man walked 
in with an axe on his shoulder. My pjretty boy, said 
he, has your father a grindstone ? — ^yes, sir, said I. Yoo 
are a fine little fellow, said he ; will you let me grind my 
axe upon it ? Pleased with his compliment of " fine little 
fellow*', oh yes ! sir, I answered : it is down in the shop. 
And will you, my man, said he, patting me on the 
head, get me a little hot water 1 — certainly, air, I anr 
Bwered. I ran to the kitchen and soon brought a ketUe 
full of hot water. — How old are you, my dear little boy, 
and what is your name ) continued he, without waiting 
(de) for a reply. I am sure that you are one of the 
finest lads whom I have ever seen. Will yon turn 
the grindstone only a few minutes (pour) to oblige me ? 
— Still more pleased (de) with his last flattery, like a 
fool I set to work. Unfortunately for me, it was a new 
axe, and I turned and turned and turned tQl I was quite 
exhausted. 

Digitized by Google 



OF SZXBOISBg. 269 

EXERCISE 228. 

(Continuation of the preoedent.) 

The school-bell rang, and J could not get away. At 
length, the axe was sharpened enoi^h, and the man 
turned to me with these words : now, little rascal, you 
have played the truant : scud away to school, or you will 
rue it. Alas I thought I, it was hard enough to turn a 
grindstone this cold wintei^s day, but now to be called a 
little rascal was too much. The memory of that day 
sunk so deep in my mind that I nerer forgot it 

But what happened to me that very cold winter's day, 
when I was but a child, happens every day to many 
grown up people. 

When I see a tradesman over polite to his customers, 
I say : this man has an axe to grind. When I see a 
man flattering the people, making great professions of 
attachment to liberty (who is a tyrant in private life), I 
say : mind, good people, that fellow would set you turn- 
ing grindstones. When I see a man raised to ofBce by 
party spirit, I cannot help crying out : methinks, poor 
deluded people, that you are doomed for some time to 
^um the grindstone for a booby. 

EXERCISE 229, 

Chailemagne fut le premier roi de la seconde race des rois 
4e France. II r^gna avec gloire pendant quarante-sept ans. 
Sa renomm^e commen9a par des actions guerri^res. II 
n'avait que vingt^quatre ana lorsqu*il monta sur le trdne : 
mais, aussitdt qu'il eut vaincu lea barbares qui assi^geaient 
)es fronti^res de son royaame, il s'occupa entidrement d ren- 
dre ses sujets heureux. 

Cependant ce qui, selon nous, lui fait le plus grand honneur, 
c'est qu'il joignit k des guerres courtes et glorieuses, h une 
administration bonne et sage, le goiit des belles-lettres qu'il 
fit revivre, et qa*il cultiva lui<-mdme. 
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II n'employait aux afiaires de T^tat que ceux qui 8*6taient 
distingu^s dans les sciences. La plus belle pi^ce de son 
palais 6tait sa biblioth^que. II avail coutume de se lever la 
Buit pour 6tudier le cours des astres. Pendant ses repas, 
quelqu'un lisfdt k haute v(ux devant lui des livres instructifs. 
Son intime ami ^tait Alcuin, un des plus grands savants de 
■on temps. 

II mourut apr^s quarante-buit ans de rhgne, le 28 Jan- 
vier, 814. 

EXERCISE 230. 

(The descriptive is the prevailing tense). 

Though Elizabeth liked adulation, she had too much 
sense to be blinded by it. She intrusted all affitirs of 
state to men who had given proofs of talent, but she 
filled her court with frivolous characters with whom 
she could unbend herself from the cares of royalty. 
Her chief favorite was Kobert Dudley, Earl of Leicester, 
a man wholly undeserving of her regard. He was the 
son of that unprincipled duke of Northumberland who 
was beheaded in the reign of Mary. His greatest rival 
was Eatcliffe, Earl of Sussex, a plain rough soldier who 
loved and honoured his mistress in sincerity, while Lei- 
cester only used her favour as the ladder to his own 
ambition. The Queen valued Sussex, and employed 
him in many affairs of importance; but the assiduities of 
Leicester were more pleasing to her vanity, and she was 
fond of keeping him in her court. He continued to 
retain his place in her favour till his death, in 1588. 

EXERCISE 231. 

Oswald se promenait dans les rues, en attendant Tarriv^e 
de Corinne dont tout le monde parlait. L*un disait que sa voix 
^tait la plus belle d'ltalie ; I'autre soutenait que c*6tait la 
plus parfaite tragedienne. Celui-ci pr6tendait qu'elle dan- 
•ait comme une Nymphe ; celui-U voulait parier qu'on n'avait 
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encore jamais 6crit comme elle. Mais pemonne ne savait 
o^ elle 6tait n6e, ce qa'elle avait 6t6, ni d'oiH elle venait. £lie 
avait alors k peu prds vingt six ans. 

Enfin on aper^oik les quatre chevaux blancs qui trainaient 
son char. Corinne 6tait assise sur ce char magnifique : de 
jeunes filles, vStues de blanc, marchaient autour du char, et 
chantaient les yers qa*elle avait compos^Si Partout od elle 
passait, on jetait des fleurs en abondance : I'air 6tait plein de 
parfums et d'acclamations. 

Sa taille 6tait grande : ses bras ^talent d*une beauts remar- 
quable : son regard 6tait noble et divin. Plus elle appro- 
chait du Capitole, ce lieu si f^cond en souvenirs, plus I'adini- 
ration du peuple allait croissant. Oswald avait vu dans 
rilcosse, son pays, des homines illustres par leurs services et 
leurs vertus, port6s en triomphe par le peuple : mais c'^tait la 
premiere fois qu'il 6tait t^moin des honneurs rendus d une 
femme lllustr^e seulement par les dons du genie et de la 
beauts. 

EXERCISE 232. 

(The historical tense prevails in the two following 
exercises.) 

TRIAL AND EXECUTION OF CHARLEwS I. 

Charles was brought three times before the court 
which his accusers had created to try him, and each 
time refused to acknowledge its jurisdiction. On Janu- 
ary the 27th, he was found guilty of having taken arms 
against the parliament, and was sentenced to be beheaded 
on the third day after. 

The king's fortitude and serenity never forsook him 
under these trying circumstances : he never uttered one 
reproachful word against his judges : and even, when 
the soldiers were excited by their officers to insult him, 
and even too spit at him when he passed, he only said i 
''poor bouIb ! they would treat their generals in the sam^ 
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manner for six pence.** One soldier, instead of insulting 
him, uttered a blessing, for which l:ds officer struck him 
to the ground. The king observing it, said : '* the pun- 
ishment, methinks, exceeds the offence." 

EXERCISE 233. 
(Continuation of the precedent). 

A scaffold was erected in front of the palace at White- 
hall, and on January the 30th, 1640, Charles was brought 
there, attended by Juxon and Herbert. 

On the scaffold the king declared himself innocent to- 
wards his people, but acknowledged himself guilty before 
God. Before he laid his head on the block, he turned 
to Juxon and said : '* remember." Then an executioner, 
whose face was concealed by a mask, struck off his head, 
and holding it up, said : " this is the head of a traitor." 

Charles was in the forty- ninth year of his age, and 
the twenty-fifth of his reign. 

Immediately after the execution, Juxon was ordered 
to explain the meaning of that mysterious word " re- 
member." The good old man repHed that it was the 
last order given to him by Charles to exhort the prince 
his son to forgive his father's murderers, 

EXERCISE 234. 

Ceu?L qui sont sages ne sent jamais surpris par la Mori : 
car lis sont toujours prdts a partir de ce monde. 

Un vieillard se plaignait un jour k la Mort de ce qu*elle 
I'obligeait a quitter ce monde, sans Tavoir averd k temps. 
£st-il juste d*en agir ainsi envers moi, lui disait-il ? attendee 
au moins encore quelque temps. Je n*ai pas fait mon testis 
ment : j'ai Tintention de faire quelques changements dans 
ma maison : j'ai un petit-fils qui n'est pas encore pourvu.... 
et puis, ma femme ne veut pas que je m'en aille sans elle.,.. 

If A Mort lui r^pondit ; vieillard, tu te plains sans raiaon. 
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Ttl dis quej si je i'avais averti, j'aurais trouv6 ton testament 
fait, ta maison en bon ordre, et ton petit^fils pourvu. Maii 
les cheveux blancs quej'ai places gur ta tdte depuis longtemps, 
Tusage des sens qiie tu as perdu, tes mains qui tremblent, Uk 
marche chancelante, tout cela n'est-il pas autant d'avertisse"* 
ments de ma venue ? aliens, VieUIard, d^cide^toi : fais yite 
ton paquet, et partons. 

La Mort avait raison. II est rare qu'elle n'annonce pas 
son arriv^e d'une mani^re ou d*une autre. Mais, il faut le 
dire ; ce sont ceux qui ressemblent le plus k des morts qui 
meurent avec le plus grand regret. 

EXERCISE 235. 

^ In the large and populous town of Caen, at the bot- 
torn of a court-yard, stood an old house called " le grand 
manoir". This house belonged to Madame de Brette- 
yille, a childless widow, old and infirm, who had adopted 
a young girl to enliven her solitude. The name of this 
^rl was Charlotte Corday d'Armont. Though of noble 
blood,8he had been bom in a hut named " Le Bonceray"^ 
in the village of Ligneries, not far from Argentan. She 
was now in her twenty-fourth year. 

At that time, a man, or rather a monster, was sully- 
ing the first french revolution by every kind of violence. 
The purest blood of France, shed every day in the pro^ 
viuces as well as in Paris, could not quench his thirst. 
The scum of the mob, he was also its master and idol. 
This man was Marat. 

EXERCISE 286. 

(Continuation of the precedent.) 

Charlotte thought that it was all over with France 
and liberty, if such a man be allowed to live longer, and 
resolved to rid the republic of her greatest enemy, at the 
price of her own life. She started for Paris on the 10th 
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of July, arrired on Thursday the 11th at noon, and 
alighted at the " H6tel de la Providence, No, 17," in the 
" rue des vieux Augustins." She went to bed at five 
o'clock in the afternoon, and slept soundly till the next 
morning. 

As soon as she was up, she wrote to Marat the follow- 
ing note : " I have just arrived from Caen : I have very 
important secrets to reveal to you : I shall go and see 
you in the course of the evening." 

After having sent her note by a messenger, she 
breakfasted and went out, inquiring the way, street by 
street, to the *' palais royal." She looked everywhere in 
search of a cutler's shop and finding one, entered, chose 
a dagger-knife for which she paid three francs, and re- 
turned slowly to her hotel 

EXERCISE 237. 

(Continuation of the precedent.) 

Marat lived at that time in the house No. 18, in the 
"Rue des Cordeliers," now '^ Rue de P^cole de M^edne." 
He occupied the first story. His lodging consisted of a 
study, a bath-room, a bed-room, and a drawing-room, 
the windows of which looked upon the street. AU the 
rooms were as badly frimished as they were badly kept. 
Marat's numerous writings were piled on the floor, 
pamphlets and newspapers were scattered on the tables 
and chairs ; but except the most devoted friends or in- 
formers well recommended, po one was allowed to 
approach the " friend of the people." 

Charlotte, in spite of the resistance of the keeper, 
has reached the first floor and knocked at the door : the 
house-keeper opened it, but refused to admit the stranger, 
when Marat, hearing from the next room the altercation 
between the two women, ordered that Charlotte should 
be admitted. The house-keeper, either from jealousy or 
mistrust, obeyed with reluctance. She introduced the 
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young girl into the ro<Tln where Marat was, and retired, 
leaving the door ajar in order to hear every word and 
every movement of her master. 

EXERCISE 238. 

(Continuation of the precedent.) 

This room was dimly lighted. Marat was in his 
hath ; a rough hoards placed across the bath, was 
covered with papers, open letters, and half- written 
documents. On one side of the bath was a heavy block 
of oak on which was an enormous inkstand. Marat, 
covered in his bath with an ink-spotted sheet, had only 
his head, shoulders, and right arm out of the water. 

Grey hair partly covered with a dirty handkerchief^ 
bold eyes, large cheek-bones, a small head, a iride 
sneering mouth, and a livid skin, such was Marat. 

Standing with her eyes cast down, Charlotte waited 
till Marat should question her. She replied briefly, 
suiting her answers to his well known disposition. He 
then asked her the names of the deputies who took 
refuge at Caen. She gave them to him and he wrote 
them down. ''That is well,'* said he, when he had finished 
(inf.pres.) writing : ** before the week is over, they shall 
all be brought to the guillotine." At these words, as if 
she waited for another crime to urge her to the deed, 
Charlotte drew from her bosom the knife, and plunged 
it up to the hilt in the heart of Marat Marat had 
time only to cry : " help ! help 1" and expired under the 
blow. 

EXERCISE 239. 

Calypso ne pouvait se consoler da depart d'Ulysse. Dans 

sa douleur, elle se trouvait malheureuse d'dtre immortelle. 

Sa grotte ne r^sonnait plus de son chant : les Nymphes qui 

la sexvalent n'osaient lui parler. EUe se prozaenait souvent 

o 
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seule sur les gazons fleuris dont un^printemps 6ternel bordait 
son ile : mais ces beaux lieux^ loin de mod^rer sa douleur, ne 
faisaient que lui rappeler le triste souvenir d'Ulysse. Sou vent 
elle demeurait immobile sur le rivage de la mer qu'elle arro- 
sait de ses larmes, et elle se toumait toujours vers le cdt6 
01^ le vaisseau d'Ulysse avait disparu k ses yeux. 

Tel 6tait I'^tat de son esprit, quand, un matin, elle aper^ut 
les debris d'un navire qui venait de faire naufrage : puis, elle 
voit deux hommes, dont Tun paraissait Hg^. L*autre, quoi- 
que jeune, ressemblait k Ulysse. 11 avait sa taille, sa d-- 
marche, sa noblesse, et ses traits. Elle comprit que c'etait 
T-Umaque, fils de ce h-ros. Elle va vers lui, et lui dit - 
'* d'od vous vient cette hardiesse de venir dans mon ile ? 
sachez, jeune Stranger, qu'on n*aborde point Impun-ment 
dans mon empire. Elle essayait de couvrir sous ces paroles 
mena9ante8 la joie de son coeur. 

EXERCISE 240. 
(Continuation du pr-c-dent.) 

T6Umaque lui r-pondit : O vous, qui que vous soyee, 
mortelle ou D-esse, quoique, quand Ton vuus voit, on ne 
puisse vous prendre que pour une divinity, seriez-vous insen- 
sible au malheur d^un fils qui, cherchant son p^re sur toutes 
les mers, a vu son navire se briser contre vos rochers ? Qui 
est done celui que vous cherchez, r-pliqua la D-esse ? II se 
nomme Ulysse, dit T-16maque. C*est un des rois qui, apr^s 
un si-ge de dix ans, ont renverai6 la fameuse Troie. Son nom 
fut c-ldbre dans toute TAsie par sa valeur dans les combatsy 
et plus encore par sa sagesse dans les conseils. P6n61ope, sa 
femme, et moi qui suis son fils, nous avons perdu Tespdrance 
de le revoir. Ayez done piti6 de nos malheurs ; et, si vous 
savez, d D-esse, ce que le sort a fait pour perdre ou sauver 
mon p^re, daignez me I'apprendre. 

Calypso, 6tonn6e de voir tant de sagesse et d'-loquence unies 
k une si grande jeunesse, lui r-pondit : Je vous apprendrai. 
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Tel^maque, ce qui est arriv^ k votre p^re. Mab I'histoire 
en est longue. Venez dans mon palais : Je vous recevrai 
comme mon fils, et je ferai Yotre bonheur, pourvu que vous 
sachiez en jouir. 

EXERCISE 241. 

The Eussian peasant has a way of dying quite pecu- 
liar to him. 

I was with my friend the surgeon, when a sort of gig, 
drawn by a large white horse, entered the court-yard at 
full speed. It is the miller of the neighbouring village, 
said the doctor, as he drew (en retirant) his head from 
the window. The miller descended from his vehicle 
with some difficulty, and entered the doctor's study. 
What news, Yacili ? said my friend ; nothing amiss, I 
hope. Then looking at him more fixedly : what is the 
matter with you ? you do not look well to-day. — ^It is 
true, doctor, I do not feel well. — What has happened ?~ 
Some days ago, I went to town, purchased some mill- 
stones, and brought them home. I was fool enough to 
remove them alone from the cart, when something burst 
within me, or at least, went out of order. Since that 
moment I lost my strength entirely, and to-day I suffer 
very much. — Hum ! said the doctor, in taking a pinch 
of snuff; it must be a rupture. Is it long since that 
happened ? — Nine days. — Nine days 1 The old surgeon 

opened his large black eyes, and shook his head let 

me see the place, said he. 

EXERCISE 242. 

(Continuation of the precedent.) 

They went into the next room, and, when they came 
out, the doctor said : my poor Vacili, it is a serious ac- 
cident : what can be done, I will do, but I shall not 
answer for the result. — Am I so ill ? — Yes, Vacili, you 
are very ill : if you had come two or three days sooner, 
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perhaps I could have cared you : but now there is inflam'- 
matioDy and heaven grant a (la) gangrene may not ensue. 
— Impossible ! doctor. — It is as I say. — Am I to die 
for such a trifle ? — I do not say that you will die, but I 
aay that you ought not to leave this house. 

The miller reflected, rubbed his brow, looked at the 
floor, then at us, then at his cap which he bad in his 
hands, and putting it on, rose to go. — Where are you 
going I said the d(»ctor. — Where am I going ? home, by 
all means, since I am so ill. I must make some ar- 
rangements before dying. — You will kiU yourself, Vacili : 
pray, remain with me. — No, doctor, said he : if I must 
die, let it be at home ; if I die here, God knows what may 
happen in my family. 

EXERCISE 243. 
(Continuation of the precedent). 

No one can know, said the doctor, how the thing may 
turn out : and it is precisely because it is so, that you 
should stay here — What you say, doctor, ia useless : I 
will not stay. Give me a prescription, and I go. — ^The 
doctor tore a leaf out of his pocket-book, and wrote some 
directions upon it. The miller took the slip of paper, 
left the room, and succeeded (k) in mounting (dans) his 
vehicle with the surgeon's help. Adieu ! $ai4 he to 
the doctor, and look after my family now and then. — 
Vacili, you are wrong to go ; remain here : it is time 
yet. The miller shook his head, touched his horse (de) 
with his whip, and passed the gate. 

I went into the road and followed him (de Toeil) with 
my eyes for some time. The way was tmeven. The 
miller drove slowly and carefully, guiding his horse with 
great skill : he drew the rein at every jolt, and bowed 
to the passers-by as usuaL 

He died three days aft^r. 
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EXERCISE 244. 

Conversation entre Christopbe Colbmb et son grand-oncle 
l*amiral. 

C'etait dans Tann^e 1441. Un vieillard qui, portait Thabit 
et les Epaulettes d'un officier supErieur de marine, dormait 
dans un grand fauteuil. A quelques pas de lui, se tenait un 
enfant examinant avec la plus grande attention une mappe- 
xnonde et une carte g^ographique. Cet enfant 6tait Cbris- 
topbe Colomb. 

Le vieillard se reveille, ouvre les yeux, et apercevant 
I'enfant: '* que fais-tu la, Cbristopbe f — J 'attends que vous 
Boyez bien r^veilU, mon oncle. — Pourquoi? — J'ai k vous 
faire une question bien s^rieuse. — Parle done. — La terre est 
ronde, n'est-ce pas, mon oncle" ? 

L'amiral, qui ne s'attendait pas & une pareUle question, 
6clata de rire en disant : *' Je crois que oui; et aprds?— - £t 
Tous, qui Stesarairal, vous n'avez jamais pens6 k aller autour," 
dit I'enfant ! — *' Ce n'est pas possible," r^pondit froidement 
Tamiral. — *• A-t-on essay6 ? — Pourquoi essayer ? — Pour voir 
a'il n'y a pas d'autres peuples que nous.-— C'est connu," dit 
Pamiral : ** s'il y en avait, nous en aurions vu. Mais oi^ 
veux-tu en venir?" 

EXERCISE 215. 

(Continuation du pr6c6dent.) 

« Voyez cette mappe-monde, mon oncle ; voyez comme ce 
cdt6 est bien babitS, et comme cet autre est vide. Comment 
pouvez-vous supposer que Dieu ait perdu cette immense par- 
tie du globe ? C'est imposible. Dieu ne peut avoir rien 
fait d'inutile. Vous ne r^pondez pas, mon oncle. — Mais que 
veux-tu que je te r^ponde ? . , .pourquoi pr6tends-tu qu'il y a 
des peuples dans une autre partie du monde que la ndtre ?— - 
Et pourquoi doutez-vous qu'il y en ait? — II n'y en a pas, te 
dis-je? — J^t comment le savez-vous, puisque personne n'y est 
illd ? — Eb ! bien, puisque tu ne veux pas me croire, va8«y 
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voir toi-mftme.-^C'est ce que j« ferai, ijion jmcle. — Tu es fou, 
dit Famiral pouss^ k bout : pourquoi ne vas-tu pas voir aussd 
s*il y a des hommes dans la lune ? — ^Mon oncle avez-vous lu 
Ptol6m6e ? — Qu'est ce jue c'est que PtoUmee ? Etait- ce un 
amiral 7 un capitaine de valsseau f a-t-il jamais m^me 6th 
.mousse.?** 

EXERCISE 24Q. 

-(Continuation du precedent.) 

'' C'6tait un grand homme, mon oncle, qui enseignait de, 
i>ien belles cboses. J'ai trouv^ ses ouvrages dans une biblio- 
thdque de Pavie : c'est en les lisant que j'ai acquis mes pre- 
mieres connaissances g^ographiques : c*est lui enfin qui m*a 
donn^ rid^e de me faire raarin. — £t qui fa mis dans la tdte 
des mondes qui n* existent pas : — C*estp-^-dire qui sont incon- 
BUS, mon 9nele ; ee qui n'est pas la m6me ehose. — Mais, 
puisque tu sais d^k tant de choses, *dit enfin I'amiral d'un 
air moqueur", tu ne devrais pas ignorer qu*un certain Mare 
Polo, qui voulait aussi trouTer des pays inconnus, navigua 
du cdt6 de I'Est, et est revenu, aprSs n*avoir Hen tfouv6 da 
tout. Seulement, it a M sur le point de ne jamajis revenir. — 
J'irai du c6t6 de I'Guest, mon oncle. . . . et quanjt 4 feyenir, 
je laisse cela k la providence. ** 

Quarante ans plus tard Christopbe Coiomb, le plus grand 
homme de son temps, et un des plus c^lebres marins que 
I'histoire puisse npmn^er, avait d^cpuverjt un nojgiveau monde. 

EXEECISE 247. 

The misfortunes of the' great do not deserve the ad^ 
miration and pity which we generally bestow (lear) 
»pon them. He only who, in the valley of obscurity, 
without friends, acquaintances and money, can brave 
adversity, is truly great, and should be bfild up (4) fot 
^ur respect and imitation. 
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I met, SQxne days ago, a poor beggar wiih a wooden 
leg. I was carious to learn what had reduced him to 
his present situation, and after (past part.) giving 
faim what I thought proper, I asked lam by what 
series of circumstances he was reduced to his present 
-distress. This is a part of his history : — as for mis- 
fortunes, sir, said he, I do not pretend to have expe- 
rienced more than others. Except the loss of my leg, 
mud some wounds which are sometimes troublesome^ 
I do not see why I should have to complain much, for 
there are some who have lost both legs and an eye, but, 
.thank Qodi it is not quite so bad with me, 

EXERCISE 248. 
(Continuation of the precedent) 

My father was a labourer, and died when I was five 
jears old ; so I was put upon the parish. As he had 
been a sort of vagrant, people were not able to tell 
to what parish I belonged, or where I was born :: so I was 
sent to another parish, which sent me to a thircL At 
length I was received in a workhouse, the roaster of 
which put me to business as soon as I was able to handls 
A mallet ; there I led an easy life for five years. I only 
worked ten hours a day, and hail my meat and drink 
provided for my labour. It is true I was not allowed 
to stir far from the house for fear that I should run 
away ; but what of that ? I had the liberty to walk all 
jover (dans) the house and the jard before the door, 
And that was enough for me. 

EXEEC^SE 249. 
(Continuation of the precedent.) 

I was next bound out (chez) to a farmer, where I 
was up early and late, but I ate and drank well, and 
liked mj business well enough : but he died. Being 
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then obliged fco provide for my maintenance^ I resolved 
to go and seek my fortune. I went from town to town 
working when I could get employment, and starving 
when I could get none, and I might have lived so still. 
But, one day, passing through a field, I spied a hare 
crossing the path just before me ; I threw my stick at it 
and killed it, and I was carrying it away in triumph, 
when a justice of peace met me : he called me a villain, 
and collaring me, asked who I was, whence 1 came, 
and where I was going ; and, as I could not give him 
a clear and satisfactory account of my breed and means 
of living, I was indicted and found guilty of being poor, 
and sent to Newgate in order to be transported to the 
plantations, 

EXERCISE 250. 

(Continuation of the precedei^t.) 

People may say this and that on the prison life, but 
I must confess I found Newgate more comfortable than 
any other place I know. I had plenty to eat and to 
drink, and nothing to do ; but alas ! this kind of life 
was too good to last for ever. After five months I was 
put on board a ship and sent off to one of the colonies 
with two hundred companions. I cannot say that our 
passage was a very agreeable one ; for we were all con- 
fined in the hold, and many of us died very fast for 
want of air and provisions. As to me, I did not want 
much, because Providence was kind enough to favour 
me with a fever all the way. At last we got ashore, 
and I was sold to a planter whom I served faithfully 
during seven years. 

EXERCISE 251. 
(Continuation of the precedent.) 
After many other adventures which it would be too 
long to describe here, you find me again in a French 
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prison, wbich has been my abode for some time. Now 
I must tell you bow I left it One night, as I was 
sleeping on my bed of boards, with a warm blanket 
about me, (for I always loved to lie well), I was 
awakened by an English boatswain who said to me : 
Jack, if you have a mind to knock out the French 
sentry^s brains, follow me at once. I got Hp : we went 
down to the door where two sentries were posted, and 
rushing upon them, seieed their arms and knocked 
them down ; then we ran to the quay, and jumping in 
the first boat we met, nine of us put to sea, when wa 
were taken up by an English privateer. However we 
had not so much luck as we expected. Three days 
after, we fell in with a French man of war of forty 
guns, while we had only twenty-three. The fight lasted 
three hours, and I really believe we should have taken 
the French ship, but unfortunately we. lost almost aii 
our men just as we were going to get the victMj. 

EXERCISE 252. 

(Continuation of the precedent.) 

I was onee more (au) in the power of the French, 
and did not relish much the idea of being bi ought 
back to my old gaol (de) at Brest ; but by a stroke 
of good fortune we were retaken and carried to 
England once more. 

I had almost forgotten to tell you that it was in the 
last engagement that I lost four fingers of my left hand, 
and my leg was shot off. If I had the good fortune to 
have lost my leg and the use of my hand on one of His 
Majesty's ships, I should have been entitled to clothing 
and maintenance during the rest of my life : but that 
was not my chance. One man is bom with a silver 
spoon in his mouth, and another with a wooden ladle. 
However I enjoy good health, and have no enemy in 
thii9 WoHd, eijcept the French and the justice of peace... 
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So we see, and we cannot help acknowledging, tbat a 
daily acquaintance with misery is the truest school of 
courage and philosophy. 

EXERCISE 253. 
Louis seize, petit-fils de Louis quinze. 

Ce fut un grand malhenr pour Louis seize de succ^der k 
Louis quinze. II n'avait que des quallt^s privies ; 11 aurait 
dii avoir les talents du plus grand roi, pour faire oublier a la 
France la mauvaise conduite de son grand-p^re. 

II avait vingt ans, lorsqu'il monta sur le trdne. Dans des 
temps ordlnaires, il eut r^gn^ aussi heureusement que tant 
d'autres avant lui ; mais, devant la revolution qui s'avan^ait 
mena9ante, il trembla, et ne fit que des fautes. II se laissa 
vaincre par la temp6te, quand il aurait d\i et pu la dinger. 

Tous.ceux qui opt lu Thistoire connaissent, plus ou moina, 
les phases de la revolution fran9aise, qui commen9a & la prise 
de la prison d'etat appel^e *^ la Bastille", et finit i la chute 
de Robespierre. 

Louis seize a ^t^ arrM, jug^, condamne k mort ; et, peut- 
6tre il vaut mieux pour sa gloire d'oublier ses actions publi- 
ques pendant ces quatre demi^res ann^es. Mais, celui qui ne 
sut pas rdgner, va montrer comment un honndte homme sait 
mourir. Le plus glorieux jour de sa vie sera celui de sa 
mort 

EXERCISE 254. 

(Continuation du precedent.) 

Le 21 Janvier, 1793, Louis seize se leva k cinq heures du 
matin. II devait partir pour la guillotine k neuf heures. 
** J'ai tr^s bien dormi" dit-il k Cl^ry, son fidMe domestique : 
<< J'6tais trds fatigu^ hier au soir. Apres ma mort tu donne- 
ras ce cachet k mon fils, et cet anneau k la reine. Je leur 
avals prpmis hier au soir, aiqsi qu'4 ma ^lle et a ma sceur, ^P 
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.les revoir ce matin. Dis-leur que je n'ai pas oubli6 ma prey* 
messe, mais que j*ai d6sir6 leur ^pargner une dernifere entre- 
vue". 

Cependant le jour commence k se montrer k travers les 
barres de fer de sa chambre. II entend le bruit des tambours 
qui battent daps tous les quartiers de Paris, et un peu plus 
tard, le pi^tinement des chevaux des soldats qui se mettaient 
en ordre, k la voix de leurs chefs, sous ses fenStres. ** Les 
voila, dit-il sans impatience et sans crainte, avec le ton d'un 
homme qui est arriv^ le premier k un rendez-vous, et qu'on 
fait un peu attendre". 

Enfin neuf heures sonnent : la porte de son appartement 
8*ouvre, et le commandant des forces nationales entre, accom- 
pagn6 de douze membres de la commwie de Paris. •• Vous 
venez me cbercher" lui dit Louis : " trds bien . . . . je suisprfit 
partons". 

EXERCISE 255. 
(Continuation du pr6c6dent.) 

Louis descend, d'un pied ferme, I'escalier de sa prison* 
Une voiture I'attendait au bas. Apr^s avoir jet6 un dernier 
regard du cdt6 de I'appartement odl 6tait sa famille, il y 
monte : un pr^tre Irlandais, son confesseur et son ami, s'as^ 
seoit aupr^s de lui. Deux gendarmes prennent le si^ge de 
devant. 

Le cortege mit pr^s de deux, heures k se rendre k la 
place de I'ex^cution. La voiture s*arr§te. ** Nous som- 
mes arrives, je crois", dit tranquillement le roi. La 
portiere est ouverte : il descend. Les bourreaux s'avan- 
cent, et s'appr6tent k le deshabiller; il les repousse d'un 
geste majestueux. II 6te lui-m6me son habit, son gilet, et 
rabat le col de sa chemise. 

Alors il monte les degr^s de I'^chafaud, le traverse dans 
toute sa longueur, et, au milieu du plus profond silence il 
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prononce ces paroles qa'on entendit distinctem^iit, m^me strs 
extremit^s de la place : ** Fran9ais, je meure innocent de 
tons les crimes dont on m 'accuse : je pardonne auz autenrs 
de ma mort, et je prie Dieu que le sang que Tons allez verser 

ne retombe pas sur la France il allait continuer • 

mais un ronlement de tambours couvre sa voix. 

Voyant qu'il n'arait plus rien k faire, ni d dire dans ee 
monde, il va k la plancbe feitale : et, pendant qn*on Vy atta- 
che, il jette Yin dernier regard smr le prftre qui 6tait a ge- 
noux k qfielques pas de lui. 

La plancbe c^de, le couteau brille, la tftte dn roi tombe. 

Onze heures frappaient k I'borloge du palais des Tuileriesw 
Ainsi moumt Louis seize, k TAge de trente-neuf ans. 

EXEBGIBE 256. 

Rome, Jan. 20th, 1839. 
My dear Edwatd, — ^I Was Tery glad to receive your 
letter, whicb abowed me that you have learned some- 
thing since I left home. If you knew how much pleasure 
it gave me (I felt) to see your band-writing, I am sure 
you would take paina to be able to write well, that you 
might often send me letters, and tell me a great many 
things which I should like to know pbout (your) mam- 
ma and your sisters. 

Miss Clark is very kind to take so much trouble with 
you : and I trust(tbat) you will show that you are obliged 
to her, (en) by paying much attention to all she tells you. 
When you see how much more grown up people know 
than you, you ought to be anxious to learn all you can 
from those who teach you: and, as there are so many 
wise and good things written in books, you ought to try 
to read early, that you may learn something of what God 
made you able to know. 
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EXERCISE 257. 

(Continuation of tHe present.) 
I haye spent a great part of mj life in reading : and I 
hope you will come to like it as muoh as I do, and to 
learn in this way all that I know. 

Bat it is a still more serioos matter for yoi^ to try to 
be obedient and gentle, tq command yoi^r temper, and 
to think of what you ought to do ratl^er thi^i whi^t you 
like. 

If you try to be better fqr all yon read, as well as 
wiser, you wiU find books a great l^elp towards goodness 
as well as knowledge : and, above all . other books, the 
Bible which tells us of the will of Qod, and the love of 
Jesus-Christ towards men. 

I had a letter from (your) mamma to-day. I was very 
glad to find in it that you were all weU and happy. But 
I know mamma is unwell, and is lilcely to be uncom- 
fortable for some time. So I hope you will all take care 
%o give her as little trouble as possible. 

I am, my dear boy, your a£fectionate father, 

JOBlf STi^Q^q^ ; 
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QUESTI0N8 FOR EXAMINATION ON ,- 
BOOK THIRD. 

1. Is ik^e any difference between tlie Engfiah ana 
French verba in tKeir gbvertiment ? 

2. Wlien an English verb carries a preposkion affet it, 
does it f(dlow that the Corresponding French verb cai^-' 
ries one also, and " vice versS.'*? 

a. When the English and French terb isarry a pre^ 
position, must It be the same J 

4. Name some v^bs whidi jtake irfiber tHWfc < jj^eposi- 
iion, in French, though they hive none in Ea^fish. 

5. Mention some verbs whidh require after tteft, iir 
French, a different pr^pd^iti^id to that ini BngHsb. 

6. What *re the pije|)08iti^*tia ttstiatiy taed between 
verbs, thfesecendef which is pkoed in the inl9nitiv4 

knoodi 

7. What prepo^tion i» taost geii^lrftlljr U8«d f 

8. Are thebe any verba wMch take ao prfep«»itiou 
before toother veift) in the infinitive ? 

9. If there are, name some. 

10 When is the subjunctive mood to be used ? 

11. Independently of verbs, are there any adjectives 
or certain expressions which require it ? 

12. How is the subjunctive mood to be used f 

13. When must we use the imperfect of subjunctive ? 

14. When ought the pluperfect to be usedl 

15. Is the participle present used, in French, in the 
aame way, and as often as in English ? 
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QTTESTIONS FOR EXAMINATION. 279 

16. Give examples. 

1 7. Does the participle past, when it has** etre** for its 
auxiliary, agree with the subject in gender and numberl 

18. When the participle past has "avoir" for itsauxil- 
Uaiy, in what case does it agree with the object of the 
aentence f 

19« Give examples. 

20. How are the French verbs to be used in collo- 
qoial style, especially when answers are required ? 

21. What tense is generally used in conversation f 

22. What do we call '^ idiomatic tenses" ? 

23. How many forms do they assume t 
24 What is an idiom ? 

25. What are the verbs which serve to make a great 
number of the idioms most in use 2 



KND OF BOOK THIRD. 
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VOCABULARIES " 

TO THB EXERCISES. 

1. Fbench • E90LI8H. 2. Eholish-Frxxob. 8. Of toum 
Christian ahj> Geographical kamis that oifiXB in ma 

TWO LAHOUAGES. 4. Of SOME KayAL TeRMI. 

Observe^^M. U meant for maicuHne, F, feminme^ P, plurak 



I. FBBNOH-BliaUSB, 



A. 

It ce que, fntm tihat, 
abAndonner, to abandony 

^ — , to give waif, 
abattre, topvUdown, 
aboUr, to eolith. 
abondance, f. ahmdanet 
abonner (ae), to tubtcribe. 
aborder, toapproa^ to 

land 
abaenter (ae), to abtent 

o:tulf. 
abstenir (ae), to dbtHaii^ 
abanrde, prtpotttrwu, 
abnaer, (de)toa6ttw. 
aceabler, to overwham, 
accepter, to accept, 
accident, m. accident 
acclamation,f.occfama<toii 
aooompagner, to acoomr 



accoarir, to hasten, 

accontnmer (ae), to 
tomo.*t»eV 

accroltre, to inenoMe, 

accoaer, to aceiue 

achat, m. purehate, 

acheter, to buy. 

aeqn^rir, to acquire 

acqnitter, to discharge 

actlf, ve, active. 

action, f. action, 

adinettre, to admit. 

administration, f. admin- 
iitrtUion. 

admiration, f. admiration 

admirer toadbnire, 

adonner (ae), to be ad- 
dieted, 

adoocir, to$t(ften. 

adraai0,f.«r0cMoii. 



adresaer, to.addrees, •*— , 

to appiy, 
adver8alre,m. opponent 
affaire, /. c^akr, 
affalrei, t p. bueinete, 

thmge, 
afflig^, e, evicted, 
afBiger, toyrtetfc 
ftge, m. age, 
ftgd, c, otd» 
ag 1. }aet, 
ag lir, tomaikelairger. 
agtvuxle, agreeable, 
ah : all I oft baht n 



aide, f. hdp^ oeeittaMe, 

aider, to help. 

aillenrs, eltewheret d*an- 
lenra, besides. 

almaiile, amiable. 

aimer, to love, to Uie. 

ain^ e, eldest, 

ainsi. thus, so, ainsi que, 
as well as. 

air, m. otr, appearance. 

aise, f. eoM, it I'aiae, com- 
fortable. 



ajoater, to add 

aller, to go, aller se pro< 

mener, to go for a walk. 

aller troayer, to goto. 
s'en— to go away, to come 

off, 
allomer, to lighJt. 
alors, (hen. 
alt€r^ e, mrsty 
ambasaadeor, m. 



lme,f.«oiil. 
•iiMDer, to tote 



ami. m. amia, tfrimSL 

amiral, m. admiral. 

amiraatd, f. admiralty, 

amiti^ f.fHendsh^, 

amonr, m. love, 

amnser, to a$nuee, 
tt—to amuse 0,'$ je{C 

an,m. year. 

ananaa, m.pku-appU, 

ftne, m. ass 

andens, m. p. andenti, 

animal, m. animat, 

annean, m. ring, 

ann^ f. fear, 

annoncer, to annoimei, 

aoftt, m. August 

aperceyofar, top&te§9€* 
B'-(de) to-. 

apparaltre, to appear, 
apparence, f . appearance. 
appartement, m. cgxirt* 

ments, 
appartenir, to belong, 
appel, m. call, mmter» 
appeler, to eoS. 
apptftit, m. appetite, 
appliqn^ e, dUigent, 
apporter, to bring, 
apprteier, to appreeiaU 
apprendra, to hear, to 

team, totett 
approcher. to approaeh 
appronTcr, to approve 
apr^ after, what nexif 

t.*— according to 
arbre, m,tree, 
ardoiae, f. ^ate, 
argent, -m. money, sOeer. 
txme, f. weapon, armeak 

feo, t p. jfirg^arwM . 
annaCTei Uwg^foardm 
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FBCNCfBplENQLXSH 



arranger, to mrtm^t, 
arrftter, to ttop, to mmtt 

a*—, to Hop 
arriy^ f. arritdl, 
arriter, to arrioif toeome. 

to happen. 
arroser, to imMt, to haVu 
Kti,m.art 

aiaeoir, (sa) totUdaitu, 
asiez, enough. 
aarf€g«r, to hetiegt 
aaiiette, f. pkUe. 
aasod^ m. jNirftier. 
•iaarar, tooMsure. 
astre, m. star 
attacher, to attaeh. [take. 
atteindre, toreaeh^ to mwt- 
attendre, to wait^ toexpeet, 

»*—to expeetf faire at- 
» tendre, to keep wuting. 
afctentif, ye, attentive 
attention, f. attention 
an, anx, at the, to the, 
aucnn, e, none, not one. 
andace, f. audacity. 
an delk de, beyond, 
anffmenter, to increase, 
anfonrd'hui, to-day. 
•nparayanti b^/fore, 
•npr^9 de, near. 
•arai, as, also, therefore. 
anssitOt qae, as soon as. 
•ntant, as mxith, as numy, 
antant que, as much as, 
antant qae, so ffsr as, 

d*aatant pins que, so 

much the more. 
•atenr, m. author 
antomne, m. autumn» 
aatorlser, to authorize, 
autoar, rounds about 
autre, other 
•atTefbiB, fd/TTMirly, 
•ntrement, etheriBiu 
ayancer, to odmmu^ a*—, 

to — 
arant. Itfixre^ en atant, 

foruicKtd, 
ETantage, m. advantage, 
arantagenz, ae, advcmta- 

geous, 
•rare, m. miser, 
arare, avarieious, stingy. 
•Tec, vM. 

ayenlr, m.JUtttreproepeets 
ayenne, £ aoemie. 
.•Terttr, to «(/bnn, to warn 
mm%imaaiaa,mw m n tng 



aylda, (de) greedifi 
ayi8,m. odbiee, opMm. 
ayocat, m. barrister, 
ayoine, t oats, 
ayoir, to hate, j avoir, 

there to be, 
ayooer, to em^fm, 
arril, m. April, 



baigner, (ae) I 



tobaihe. 



baisBer, to let down, 
telsfar, toM0«Q». 
balle, f. baU. 
banqne, f. banh 
billet de banqiMk m. kMfe- 

note. 
banqaier, m. banker, 
barbare, barbtsrian, 
barom^tre, m. barometer, 

glass, 
barre, t. bar 
barrtqne, f. cask. 
baa, m. bottom, sk>dting. 

en baa, down-stairs, 
baa. Be, low. Ik-baa, behw, 
bateau, m. boat. 
— k-rapeor, steamer, 

steam-boat. 
bftiir, tobuOd. 
battre, tobeat, ae— ^ to 

fight 
beau, bel, belle, Jlae, 

beautm- 
beanoonp, much, massy, 
beaut^ f. beauty, 
b^gayer, to stammer, 
b^nir, to blus, 
besoin, m. wasU, aroir 

beaoin, (de) to want 
betterare, f. beet-root. 
beurre, ra. butter 
bfbliothkque, tUbrary 
bien, m. w^ore, good, 



bien, weO, a great deed. 

fitrebien, to&eeom/br- 

taXOe 
bien (du. . de. .la^ . dee, .) 

much, mawy, 
bien que. aUhouffii. 
bienfaiteur, m. ben^faelor, 
bienfaitrioe, i, - - 



bientftt, MOM. 
blenyeillanoe, t Wietiwn 
UeuTeillantiekMM 



bi0f6>Ci MCT* 

bUle, t marfiU. 
billet, m. note, Hdtti, HO, 
billet dei«tonr,r' 



blAmer, to Marne, 
blanc, be, white, 
bid, m. wheat, 
bleaaer, t 

hurt o,*s self 
blessnre, t, wovmd. 
bOBut m. ox, beef, 
boira.todHat. 
boia, m. wood, 
bolte, £ box, botte ans 

lettrea f. letter-box, 
bon, vouAeque. 
bon, ne, good, sweet, h 

quoi bon? to whatpuT' 

posef 
bonheur, m. happiness, 
bord, m. btrnk, edge, side. 
botte. f. boot, bmuOs, 
bonche, f. mouth. 
boncber, m. butcher. 
bonilli, m. booed beef, 
bouillir, to boH 
boutUon, m. broth. 
bonlanger, m. baker, 
bouquet, m. 

etuster, 
bourrean, m. € 
bonrw, t purse, 
bout, m. end. 
botttellle, f. bottle. 
boutique, f. shop. 
boutiquter,ni.<' 
bras, m. (srm. 
braye, braee. 
brayol braoot 
brayonre, C bnseerp, 
brUlant, e, briOtml^Mit. 

ing. 
briller, to sMne 
briaer, to break, 
brochure, f. pan^ 
hTosaa, t. brush, 
brosaeir, to brush. 
bruiner, to drtaUtm 
bruit, m. noise, 
br&ler, to bum. 
htcheircm, m, t 
bureau, n. q^ke* 
but, m. iii«r«, trim, par- 

Ck, Aal,aidefii,«iiMi 
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w^-to hide o/« Mff, 
cachet, m. iedl 
each^r, to Beat 
cadean, xxuprttent 
cafl^i'in. cojfftt, 
cahier» m. capy-^ook, 
calcult m. c^herinff, 
ealomnle, t Oander, 
camarade d*to>le, m 

ickool-fiUow. 
campagne, t eounHy, 
candidat, m. eandidaie, 
eanU; m. pen-^tnifk. 
canne, f. toaOting'ttidt. 
eapttaine de Taiaaean, m 

post-certain 
eapitale, t eapitai, 
capitole, m. MpiM 
UiT,for, 

earafe, f. deecuUer, 
carte, 1 card; carte gtfo- 

gnipUque, f. map 
carreau, m. pcme of glat$> 
cas, m. ea«e, en caa que, 

in ease that. 
easier, to hrtai, 
caaaonnade, L 



canae, t came^ \ cavae de, 

en account qf, 
catuer, to talk. 
care, t cellar. 
C8, oet, cette, th*^ iha^ 

cea, these those. 
M, i^ ce qai...ce qae, 

that tpMcA, tpAoft 
•ed, this 
ci6An. to give vrof 
ceindre, to surround, 
cela, that 
ctfldbre, celebrated 
celnl, celle, ceoz, he, she, 

thejf, those. 
celni-Kti, celled, this one. 
eelDl-1^ celle-lll, that one. 
cent, hundred. 
oentaine, f. about hundred. 
eependant, however, stitt. 
oeriiie, C cherry. 
certain, e, certain. 
•ertainement, certaMyi, 
certiflcat, m. testimonial'. 
cesser, toceaie, toleaveoff. 
chacun, e, every one, 
chagrin, m. gri^, 
ehalae, f . chair. 
chambre, f. bed-room, 
dump. m. /<fct 



dumeeler, to stagger 
chance, f. Ousnu. 
etaangement; m. ehemgt 
change, altered, 
changer, todutngs. 
chanaon, t song, 
chant, m. song 
chanter, to sing, 
chapean, m. hat, bonsitt. 
chaqm, cacA. 
char, m. caip^ chariot 
charbon de terre, m. eooL 
charger, (se) to take upon 

o.'s sdf. 
charme, m. dutrm. 
chaiaer, to turn owl, to 

shoot, to hunt. 
chat, m. cat, 
cb&tean, m. castle, 
ehaud, e, warm^ hot avoir 

chand, to be warm, 
efaaaffeur, m. etocker. 
chaiimifere, t cottage, 
chef,m. dU^ 



chembi de fer, raOwag, 

chemise, f. shirt 

chtoe. m. oak. 

Cher, ere, dear, estpemioe. 

Cher, dear, 

chercher, to look far, to 
seek, to fitch, aller dier- 
Cher, to go for. envoyer 
ehercher, to tend for, 

chtf rl, e, Perished, 

cheral, m. horu. 

cheveuz, m« p. hair 

Chez, at the house of, 

Chez moi, at my house.. 
Chez lai, at his house,,, 

Chien, m. dog. 

chocolat, m. chocolate. 

choisir, to chooee. 

chose, t thing. 

chon, m. callage. 

chate, tfaU. Isky, 

del, m. cieoz, p. heaven. 

cinq,^e 

dnqaante,>|/2y 

cinqaifeme,>{/Vk 

drconstanoe, t elrcmn- 
stance 

cirer, to black 

citoyen, m. eitixen 

dair, e, elear, obvious 

clairvoyant, e, ekar- 
sighted 

clart^, f. eUamess 

daaae, t doss, dau-rwm 



den f. Icy 

dient, m, e, f. diem 

dient^le, f eo nnurt m 

cloche, C ben 

clocher, m, sts^pk, 

clore, to dose 

coBor, m. heart 

coin, m. comer 

eel, m. ooUor 

eol^re, £ anger, 

col^re,(en) astgrg 

colond^ m. colonel 

cowbskt, TO:, fight 

oombattre, toflght 

combien, how mudt, how 
many, oombien de 
tempa, how long, com- 
bien y a-t-il ? how long} 
howfisrt 



commander, to eonmand 
comme, as, like 
commencement, m. te- 

ginning 
coromencer, to begin 
comment, Aow 
commerce, m, 

intercourse 
eomm\a,m. derk 
oommiturion, t mesMVt 
commode, f. dmt Qf 



commode, ^^^.-^..^.^ 
commiine, teommuns 
oompagne,f. comptmiom 
compagnie, t compang 
compas, m. compass 
complalre, to plaue 
compliment, m. " 

ment. regard 
comporter (se) to — . 
composer, to compoH 
compren<^ ioundenicmd 
compromettre, to compra* 

mise 
compter, to intend, to rtd^ 

on, to depend 
concert, m. concert 
conceTOir, to conceive 
eonclore, to conclude 
concoarls, to compete 
condamner, tooondsmn. 



condition, t condition, \— 

on — 
condnotenr, m. oondwdor. 



oondnke^ to take, to drise 
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eondoite, ( wadntl 
oonfettenr, m. cu H/ toiof 
eonilanoe, 1 cot^fldmu 
Goufondre, toeoi^finmd 
congtf, m. holiday 
connai8aaiice,f.itno«0fe<^ 
aequaintanee^ faire cod- 
naiasance,^ become ac- 
quainted 
eonnalaaaneei, f, p. tnow 

ledge 
eonnaltre, to know 
oonqntfrir, to conquer 
conseil, m. advice^ eouncil 
GonaeUIer, toadviu 
oons ntemeDt, m. conunt 
conaentir, to eontent 
Gonstfqaence, t cofiM- 



ooapabl«, guUtif 
oonnge,in, courage 
ooarageaz, ae, 



eoaramment, JtuenUg 
eoarant, m. course 
coarber, (te) to ttoop 
oonrir, to rum 
coarse, f . race, fare 

prixdela coarse* m. 

fare 
ooos n,in.coaslne,f. eouitu 
oours, m. couriie 
court, e, «Ao»t 
oonteao, xn.in^ 
cofkter, to cost 
ooatome, f. ciufom, avoir 

coatnme, to he acmte- 



eoneldtfrable, contfdtrabU 
contister, to eontUt 
eonaoler, (le) to coneoU 

o:eeefr 
eonstraire, to eomiruct 
consalter, to eoiuuU 
eonte, m. etoru 
content, e (de) pUaeed 
continent, m. continent 
continuation, f. cantinua- 

Wm 
oontinner, toconthem 
oontraire, m.eoR/rofy, an 

contra^ on the oon- 



contrarlant, e, proveUdttg 
contre, ageUnet 
contrelUre, to imitate 
oontrerenir, to infringe 
oouTaincre, to convince 
oouTenir, to acknowledge^ 
to suitt to become, to a- 

conreTBation, t eonvereO' 

(ton 
conToi^m.^ain, eooTolde 

grande jiJtea$»,expret$- 

trctin 
eorbeUle, f. basket 
correct, e. eorrect 
corrfger, to correct 
corrompre, to corrupt 
cortege, IT), procesiion 
cOte, 1 coast 
cOttf, m. tide, way 
concher, to sleep 
coacher, (.wet) to go to bed 
ooadre, to sew 
coulenr, £ ooIohp 



couTrir, to toner 
craindre, to fiat 
crainte, tfiar 
crtfancier, m. crtdHoir 
crisiXwn, t creature 
credit, m, credit 
crtme, t» creasn 
erf, m. cry, shoui 
crime, m crime 
erolre, to belieoe 
cro!tre, to grow 
croMB, f . cncket 
cruel le, cruel 
caeUlir, to gather 
culU^e, f» spoon 
cuire, to cook 
cultiver, to cuUlvaU 



D. 

iyal)ori.^»<, tdjirtt 

dalgner, to deign 

dame, f ladm madame, t 
madam, meedamea, la- 
dies, dame, wear 

dagger, m. do»n r 

dangerenx, ae, dangerous 

dana,i»,«Ko 

daoaer, to danoe 

darantage, more 

de, </, 6|f 

d^tMurcadtec, m. terminus 

dtfbarraaaer, (ae) to get 
rid qf 

debris, m. remains, wreck 

dfcacheter, to break open 
the seal of 

d^cembre, m. December 

dtebirer, to tear 

d^hoir, to decline, tofaU 

dfctddment, dtoidedtg 



didder, to docUk, tsOaiU 

der,lo make up o.*« sn ks d 
ddeondre, to uneem 
dtfcouTTir, to flndoui 
dtfcrire, to deserve 
dtfdalgneaz,se, dtcdoMW 
dMain,m. dudain 
d^nire, todMHd 
d^ttwe, f . goddess 
d^fant, m. de/lsct, famKt 
d^fendre, to /brbid^ to 

support 
dtfgeler, to thaw 
deerd, m. degree, step 
d^Sk, ahreadg 
d^eaner, m. breakfiset 
de^enner, to brecd^fisst 
de 1', de la, 0/ Oe, ftrom 

the, some,ang 
ddiivrer, to deHeer, to 

rid 
domain, <o-«nofTow, apite 
-domain, the dag e^Ur 

to-morrow 
demander, to ask 
d-marche, f . gait, step 
dtfrotfnager, to remoue 
dtf mettre, to put out of 

Joint 
demearer, to Um 
demi, e, ha^ 
' smoiselle, f. foung ladg, 

mademoiselle, mte. 



ddpart, m. < 
dtfp«cher, (ae) to be quidt 
d^pendre, to depend 
dtfpeiiB, m. p. expense 
d<<penser, to spend 
d^plaire, to displease 
dtf priyer, to deprive 
depuis since, for 
(granger, to disturb 
dernier, ^re, last 
den i^re, behind 
des, of the, t^m ths^ 

some,ang 
d^i, from, dhe que, as 

soonas 
dtfsagr^able. disagreedUe 
descendre, to descend, to 

go down, tooome down, 
to alight 
deshabiller, to undress 
ddsir. m. desire 
ddsirer, to wish 
d^sobdlr, (k) to disobei/ 
deaserrir, to eiear Iks 
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IT, to 

desBua, upon, Ih-^emOB, 

upon ihaf 
destiner, to deaHne 
ditftailB, m. p. pariieuim't 
d^teindre, to come ctff 
dtftenir, to detain 
dtftresse, t fnu^nr 
dette, f. debt 
deux, two 
denxifeme, $eeond 
devant, before^ about 
deriner, to gite$$ 
devoir, m. duty, task 
devoir, to otpe, muttt 7e 

derrais, Jought^ J'sn- 

rais d4 1 ought to 

have. 
IMea, m, Cfod 
difficile, diffietat 
difflcUement, drfieuMlf 
difflcalttf, f. d{gieuUy 
dlgne, worthy 
dimoBche, m. Sttndt^ 
diner, m. dinner 
diner, to dine 
dire, to wy, to MS, e*e8t 

l^ire, that isto$ay 
diiiger, to direct to guide 
disciple, m. di$e^1e 
diaoonvenir, todenjf 
discret, %te, diterHt 
dtocnssion, f. debate 
disparaitre, to disappear 
di^KMrition, t ditpotUion 
dispnter, to diepute, to 

contend 
dlnoadre, to diesohe 
distinipier, (se), to dle^ 

Oi^uiah oJi M^ 
distinctement, dittinetly 
divertir, to omiae, ae— , 

to amme on^e-ee^ 
dlyin, e, divine 
diTinitd,ldtPtntty,de«y 
dix, ten 

domestique, m. L servant 
donunage, m. damage 

c'eet donunage, Hit a 

pay 
don, m. gift 
dent, whde, (ifvhiek 
iuonc, then 
donner, to give 
dormir, toiler 
dos, m. hack 

doiiane, f. eiotom-AotiM 
donanier, nuMMfprn-itoiac 



doable, m.d(0tf5lt 
double, douMe 
doulear, f, jxitn, gri^ 
donlonrenx, ec, poMitl 
donte, m. doubt 
donter, to doubt 
donx, ce, sweet, toft, 

smooGi,cabn 
donzafaie, f. dotrn 
donze, twOve 
doozi^me, tw^fOi 
drap, m. chih 
drapean, m Hag 
droit, e, rights struighi 
du, of the, item the,9ome, 

any 
dn, oictti 
dupe, 1 dupe 
dur, e, hard 
durant, durinff 
dar^e, f. duration 
durement, harshly 
durer, to last 



Ban, f . water, eaa de mer, 

sea-water, eau douce, 

Ji-esh water 
^branler, to shake 
dchantillon, m. tangle, 

pattern 
^chafand, xn. tec^eld 
^cbapper, (ae) to escape 
^helle, f . ladder 
^hoir, to become due 
Eclair, m.liglUnitig 
^clairer, to lighten 
6clater, to hurst out 
^colier, m. school-boy 
^coaler, (ae) to Oapte 
6couter, to listen 
^rier, (ae) to cry out 
^rire, to write 
^crit,m. writing, par tfcrll, 

tn writing 
to'iture, f. handwriiinff 
torouler, (ae) to/all down 
Vacation, t edueatwn 
effot, m. biU, efifota, m. p. 

things 
efforoer, (ae) to endeavour 
efflrayer, to frighten 
tfgard, m. respect, & cet 

4gard, in this respect, 

kvotre^ard, on your 

account 
^gareiuenta, m. p. mil- 

conduct 
tfgaiw, iifi) to loH0.*ti9ay 



bienl weO 
A^ment, m. elemaif 
aire, m. boy, pupa 
Aerer, to Mng up, to 

raise^ tT—, to raise 
Eloquence, f. eloquence 
elle, she, her, eUes, they, 

them 
embarcad^, m. lenntf- 

nus 
embarraa, m. trouble 
embraaser, to kiss, to take 
emmenager, (ae) to motw 

in 
^moudre, to grind 
^mouroir, to mote, to 

stir up 
empficher, to prevent 
Bmpereur, m. Emperor 
empire, m. empire 
employer, to employ 
emporter, to carry sway 
emprnnter, lo borrow 
eHf of it, from it, tome, 

any 
eOjin 

enchant^ e, daighted 
endore, to endose 
encore, yet, stQl 
encourager, to eneourage 
encre, t ink 
encrier, m. inkstand 
endetter, (ae) to get into 

debt 
endormir, (ae)lo>Wla- 

aleep 
enfant, m. t chad. 
enfermer, to lock up 
enfin, at last, in short 
engager, to engage, to 

enjoindre, toenfoin 

ennemi, m. enemff 

ennuyer, to worry 

enorgueillir, (ae) to get 
proud 

^norme, enormous 

enqutfrir, (se) to utguire 

enregistrer, to book 

enseigner, to teach 

enaemble, together 

entendre, to hear, to tin- 
derstand, entendre par- 
lor, to hear from 

ent^ti^, e, obstinate 

enti^rement, entirely 

entourer, to surround 



,y Google 



286 



FBEMCH-KKGLISH 



sntTAi ftclwMfi 
cntreprendre, to under 

take 
entrapriae, f. undertaking 
•ntrer, to go uh to come 

in, to walk in, to step in 
cntretenir, to keep up 
entrevoir, to catch sight ot 
entrevue, f. interview 
enren, towards 
enriroii, about 
envief. wuA 
esTOjer, to send 
^pargner, to spare 
<l>aiile, shovldir 
raaolette, f. epauUi 
^ler, to spell 
Spicier, m. grocer 
^K)que, f. epoch 
4qvAmlaii, to be 

errenr, £ error 

escalier, m. stairease 

tap6cet t. Hndt sort 

eq>^rance, f . hope 

esptf rer, to hope 

espion, id. spy 

espoir, m. hope 

esprit, m. mind; spirit 

eiaai, m. essaff^ trial 

eMayer, to try 

ewnyer, to wipe 

9sUvx.east 

Mtsmpe, t engrofinsig 

estime, t esteem 

Mtimer, to iKiiiie, to con- 
sider 

estropi^, e, efippled» fo- 
vaUd 

et, amd 

4taU m. state 

4t4t m. summer 

4i6, been 

tfterael le, eternal 

tf toffe, f. sti^ 

tftolle, f. ««ir 

€liniii«iitv e, astonUhing 

Aeemett to astonish 

MoDrdit •» fhouf^less 

otfMiger, in. fDrtUfner 

fttre, tote, toAd^ 

Ande, f . «ftf</]/. Taire m 
tf tades, to «^tM{y 

enx, <Aem 

tfvanouir, (te) to faint 

dvelUer, to voake^ •' — , to 
woakeup 

^ridemment, evidently 

ezactf e, punctual 



euctitnde, f . punchuditt 
examen, m. examinaUom 
examiDer, to look at 
except^, except 
execution, £. ex 
exempt, e,Aee 
cxistcr, to exist 
expliquur. to explain e* — ^ 

to explain o*s self 
expoMT. to expose ■' — , 

to expose o.*s self 
exprlmer, (ae), to expren 

on/6 s self 
eztraire, to extra^ to 

takeout 
eztrtfmlttf, {, extremity 



Fable, I fable 

fftchtf, e, (de) sorry^ 
(contre,) angry 

ftcher, (se) to get angry 

fAchenx, ae, ut^pleasant 

facile, easy 

facilement, easily 

facteor, m. postman 

faim, f. hunger^ avoir 
faiin, to te hungry 

faire, to moire, to do 

fait, m./oei, deed 

falloir, mustt to be necessa- 
ry.commeilfaot, gen- 
tlemanly, kuiy'liket pro- 
perly 

fameux, se famous 

famille, f. family 

fatal, c fatal 

fatiga^ e, tired 

fante, f. fauU 

fanteuil, m. arm-chair 

fiiax, sae, false 

fareor, f. favour 

faTorable, favourable 

favoriser, to favour 

feindre, to pretend 

f^cond. e, /ertile 

t4\ieit6, t.felieity 

fdiiciter, to eongratul(Ue 

femme, f. unman, wife 

fendre, to split 

fendtre, f. window 

fer, m. iron 

ferme, f.farm 

ferme, steady 

former, to «AtiA— Ikdef, 
to toeifc, — aa Terron, to 

feu, m.>Sr< 

Ftf frier, m. Fdn-uary 



fldMe,/WKI^ 
fi-donc lybr shame/ 
fier, Are, proiMl 
fier, (se), (k) to frutf 
flert^ f. pride 
fllle, f. daughter, girl 
flllenl, m. god-son 
filleole, f. god-daughter 
ills, m. «ofi» petik-fil«, 

grand-son 
fin, lend 
flnir, to>ffifilk 
Handle, f.;f(ifMei 
flatter, to flatter 
fldchir, to move 
fl^trir, (se) to>iMfe 
fleur, {.flower 
fleorl, e,>f(N0ery 
fleorir, to 6toMom 
foire, f. /btr, foire acuc 

cheravx, horse-fair 
foil, f. <mi«, one foia, 

onoe^ once upon a time, 

deux fois, twice, bien 

dea foia, many times 
fond, m. bottom 
fondement, m.foundaUan 
force, f. strength, Afofea 

de, by dmt of 
fou,in./oo< 
foo, fol, foUe, mad 
fuudre, f. lightning 
foule, t crowd 
to\m\T,iotupplyJbo afford 
flraichemement, newity 
fhiia, che, fretK caofii 

fraia, new laid eggs 
fralse, f. strawberry 
fi-anc, be,>VafiJfc 
fran^ais, e, /Irencft 
franchement, flrankiy 
frapper, to Anock 
fr^mir, to sAudder 
frequenter, to ifcfepeom- 

pany 
frbre, m. brother, beau— 

brother in law 
fripon, m. rosea/ 
frire, tofiy 
ftt>id,e,eoU 
froidement, cooify 
ftt>maffe, m. cheese 
trtrntidre^t frontier 
frugal, e, frugal 
fruit, m.frua 
fvir, to^jr. to a., 
fumer, to smote 
fiuii, m. gun 
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O. 
Gflgner, to^lo gain 

gallon, mJbojf, ladJUtow^ 

waiter 
garde, f. guard, prendre 

garde, to take care 
garder, to keep 
gare,f. termimut pla^/brm 
ffxreloutofthewagl 
gftteao, m. eake 
giber, to tpoa 
gaxon, m. ^ron, tw/ 
g€inir, to lament 
geler, to freeze 
gendarme, m. gendarme 
g^n^ral, m. general 
g^ntfialement, generattg 
gftiie, m. gei^m 
genoo, m. knee 
gens, m. p. iMopIe 
g6)graphie, f . geographg 
gfographiqne, geographi- 

eai 
gfSom^trie, f. geometrf 
geete, m. gesture 
gilet, m. waistcoat 
globe, m globe 
gLoin^ f. glory 
glortenx, le, glorievs 
glorifler, (se) to glory 
goftt, m. taete 
goftter, to taste {steer 
gouverner, togovemt to 
gracieox, w, oraeeful 
grand, e, large, grwi 
grandeur, t.greatneee 
grandir, to grow 
grSler, to hail 
grander, to scold 
gro«,se,6^ 
groseille, f. curratU 
grotte, f. grotto 
ga^rir, to cure 
gnerre, f. war 
gnerrier, m. warrior 
gnerrier, ^re, warlike 
guide, m, guide 
gaillotine, t gwUotine 
goilloUner, to guiUotine 

H. 
Habile, Oever 
habiller, (w) to dress 

o.'s self 
habit, m. eoat, habits, m. 

p. clothes 
habitant, m. inhabiiant 



habifeer, to inhabit, to Uim 
habitBde, f. habit, oomme 
d'habitade, as usual, 
ayoir babitnde, to be in 
the habit 



hair, to hate 
halle, f . mariei(fOf* €om) 
hameaa, m. hamlet 
bardiesse, f . MdMM 
hareng, m. herring — 

sanr, red herring 
hasard, m. chance 
haat, m. top, en haufc, 

up-staire 
hant, •• high, laud 
h&XJsayl 
Yi€iaM\dlasl 
herbe, £. grass 
htfriter, (de), to 
htfritier, m. hekr 
h<hros, m. hero 
heare, f. hour, time, de 

bonne heiire, early 
henrensement, happily 
heoreoz, se, happy, fo/r- 

tunate 
hier, yesterday, arant 

bier, the day behre 

yesterday 
faistoire, f. Mttory, tale, 

story 
hirer, m. winter 
homme m. man 
honn^te, honest 
honnfttettf f. honesly 
honneur, m. honour 
honorable, fumowr<Ale 
honte, f. shame 
honteax, se, sfuime,'vl 
horloge, f. clock 
bdtel, ni. hoUl 
honblon, m. hop 
honlenz, ae, rough, roU- 

ing 
\i\d\meight 
huiti>me, eighth 
humaln, e, human 
bamear, f. temper 



Ici, here 
id^ f. idea 

ignorance, f. ignorant 
ignorer, to he ignorant 
il, he, it 
lie, f. island 
illnstre, tZ^ia^'otM 
iUustrer, to iUustrale 



immobile, motionless 
immortel, le, immortal 
impatienee, t impaiienee 
impatient, e, impatient 
ImpatlentMr, (le) to get 

inpatient 
imperial, e, imperial 
impito]rable, pitiless 
important, e, important 
importer, to matter 
hnpoier, (en) to impose 

upon 
impoetible, impossible 
imprudence, f. impru- 
dence 
imprudent, e, imprudent 
impnn^mtfnt with impu- 
nity 
inattendn, e, unexpected 
inconnn, e, unknown 
incouT^nient, m. Ineon- 

venience 
ind^pendamment, <a(f0- 



indicateur, m. timetable 
indienne, f printed calico 
indiquer. to direct, to 

point out 
individn. m. individual 
indnire, to induce 
informer, (se) to inqt^re 
Ing^ntenr, m. engineer 
ingrat, e, ungrateful 
ingratitude, f- ingratitude 
innocent e, innocent [sy 
inqniet,bte,an;ru>tr«, unea- 
inqai^ter, (ae) to trouble 

o.*s self 
inquietude, f. uneasiness 
iuscrire, to inscribe 
insensible, insensible, 

senseless 
insouciant, e, carOess 
instarament, urgently 
instant, m. mom^t^ h 

I'instant, at once 
instructit ve, instruetivt 
instruire,, to mstruct 
Insnrmontable, insur- 
mountable 
intention, f. intention 

avoir—, to intend 
int^ressant, e, interesting 
intere8ser,<<7 interest, s*— , 

to — o.*sse^f 
inttfrfit, m. interest 
intenrenlr, to interfere 
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iBtrodniie, (oSfilrMiiice 
ftnatUei usdeu 
InTfntsr, to inveiU 
invitation, f . invitoHon 
InTiter. to inviU 



J. 
Jalonz, M^iealottt 

lamalif ever, ne.*jamais, 
ntver, preaqne JamaiA, 
Moreelyever 

Jambe, f. leg^ h toates 

jambon, m. Aom 
Janyier, m. January 
Jardin, m. gankn 
Jaidinier, m,gardeMr 
Janne, y«0 



Je,/ 

Jeter, to throw 

Jen, m. pjay, gam* 

J^ndi, m. 2%tfr<day 

j0nne,tfoima 

Jennene, f. i 



loie, fjof 
jol 



Joindie, to Join 
}oVL,^prettif 
jollment, nkOy 
>oner, to play, se— , to 

make game cf 
Jonir, (de) to ei|^ 
Joor, m. day, toni les 

Jours, every day 
, onmal, m. nempaper 
, onrn^ f. day 
, age, m,Judge 
ngement, mjuc^fment 
,iiger, to fudge 
JoiUet, m. A<|f 
Join, m. June 
inaqn' ii, tiO, as>br at 
Jnaqnfkqaand ? Aoto iofi{7 f 
Jniqu' Ji oe qne, untU 
>i»te JitfC, /otr, fo tune 
luMtmuaitJuettJutt to 

L. 

La,(fte,ft<ri( 

Ik, Mere, Uir-deasoi, (ft«f»- 

«ipoii,an delil, on Me 

other aide 
n^lMu, over Mere 
laborienz, ae, <mJtt«r<o«t 
lalne, f. wool^ de laiae, 

tBorsted 
laiMor, to feave, to Ut 
lalt,m. mOk 



langne. C. IoivMi laf|< 

fiPiMve 
larme, £ toor 
\M,we,tired 
lasaer, (ae) to gpe< tired 
latin, m. lolto 
IftTer, to tRuAt 10— t to 

woiAo.'eee^^ 
Ie,/Ae, Mm, i< 
lefon, f . ieitofft 
lectnre, £. reodMni; 
l^nme, m. v^feUMe 
le mien m. la naienne, f . 

lei^ miens m. p., let 

miennea, f p^ mine, 
lesien, m. la sienne, f. 
les siens, m. p. lea, 

aiennea»l p. hi»i hert^ 

at. 

le leur, m. la leur, £ lea 

leur8,p. Metre 
leqnel, m. laqnelle, 1 lea- 

qoelii, m. p. leaquellea 

f.p. which 
lea; Me, Mem 
lettre, f. fetter, bellea 

lettrea, poUte Uterature 
lenr, leura, Meir 
leur, to Mem 
lerer, m. riu 
lerer, to H^ «!p, ae— » to 

getup 
libra, /V-ee 
lieu, m. place, an lieu de, 

intteado/ 
limite, t.Umit 
lin, m. Jlax 
linge, m. linen, Unge 

blane, clean Unen 
lire, to read 
liate,f.Urt 
lit, m. bed 

ntttfrature, f. Uteraiure 
llrre, m. 6oo4; 
local, m. ptaee^ htMtation 
locality loeaSity 
loger, to Iodide, to ttay 
loi, f. law 
loin,de, far from 
long, de, long, le long 

de,atofHr 
longueur, f. length 
longtempa, a Umg time 
loraqne, when 
loner, to let, to hire, io 

praiu 
lonrd, e, Aeovy 
lojer, m. rent [Aer 

lui, Ae, Mm, to Mm, to 



lami^f.lvM 

lone, £ moon 

run Tantre, one t 

ran on I'aatre, eiMer ma 

or the other. Ton oft 

I'antre, both 

M. 

Ma, my 

machine, £ engine 
magaain, m. iMareAMiae 
magiatrat, m. magittrate 
Mai, m. May 
main, £ AoimI 
maintenant, fioia 
maintenir, iotuppori 
maiie,m. mayor 
maia, hut 
maiaon, £ Aottse, malaoa 

de campagne, cownhy 

houie. k la maiaon, ai 

home 
maitre, m. matter 
nuOeat^, £ nuiyetty 
majeatoeox, se, me^ettie 
mai, m. harm, trouble 
mal, badly 
malade, iU 
maladie, £ Aliiese 
malgr^, in tpite of 
malhear, m . mi»/er(tMe 
mallieureax, ae, WRhoffy, 

wi/brtonoto 
mani^re, £ mofiner 
manger, to ealt 
manquer, tomm,tofadlt 

to break 
mappe-monde, £ mapqf 

the world 
marchand. m. Irodeemoit 
marchandde noareauttfa, 

m. £ linen-draper 
marehe, £ e<ep, waiting 
march^, m. market, bar» 
gain 
marchtf k la yiande, mioir 

market, bon marcbi^ 

cheap 
marcher, to waXk 
Mardi, m. ^tiesd^ 
mari,m. hutband 
marie, e, married 
marier, (ae,) to marry 
mariage, m. marriage 
marine, £ navy 
marin, m.JoOor 
marque, £ mark 
marraine,£e * 
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Biatin, MT^ in the morn' 

mg 
matinde, tmombtff 
maoflude, cron, (Ml 
manTaiSt •» ioci 
mazime, f. nuu^ 
me, mi,tome 
m^canicieo, m. engii»§' 



m^cbant, e, wkktd 
m^content, e, distaii^/led 
xnededn, m. phjfsieian 
m^dire, to slander 
meillenr. e, better, mon. 

meillenr ami, mp beet 

friend 
mglcr, to mix, le— , to 

membre, m. memher^limb 
mftme, same^verVy even, 

eelfj moi-m^me, myulf 

Ini-mSme, hmte^ 
mtfmoira, f. fnemory 
m6noire, m. bOl 
meaaoer, to threaten 
mena^ant, e, threatening 
mener, to Uad^ to take 
menaonge, m.faieehood 
menteor, m. Uar 
nwntir, U> He 
m^riaer, to eeom 
mer, f. eeo, bord de la 

mer, m. teehtide, en 

mer, at eea, basse mer, 

liante mer, low, high 

epater 
merci, m. thanks 
Mercredi, m. Wedneedag 
mfere, t mother^ grand'- 

m^re, f. grandrmother 
mtfrite, m. merit 
m^riter, to deserve 
mes, my 

mfetre, m« metre^ yard 
mettre, to put, to take» 

ae— , to begin, to put 

on€i self 
meables, m. p.>W<nftttre 
meabler, tofwrviMh 
inidi,m.iioon, «ot«A, aprda- 

midi, m. afternoon 
mleaz, beUer, le mienz, 

ike beet, de mon mieiu, 

mgbest 
mil, one thousand, Cdate) 
miliea, m. middle, an 

mXOnn, in the middle 



millioa, m. mUlion 
mlnait. m. midnight 
minnte, f, minute 
miatfrable, m. vretdk 
mia^re, f. misery 
mod^ 4, moderate 
mod^rer. to moderate 



moi, /, me, to me 
moindre, smaller 
molna, less, fewer, k 

moina, for less, an 

moina, at leatt, k moina 

qne, unless 
mois, m. month 
moiti^, f. haV 
moment, m, moment 
mon, my 
monde, m. vorld, people, 

company, tout le monde. 



numaienr, m. sir, genUe- 
mea^enra, p. 



montagne, f. mountain 
monter, to ascend, to get 

up, to get in, to take tip 
montre, f. wateh 
muntrer, to show, ae— , 

to show one*s sAf 
moqaer, (ae,) (de), to 

laugh at 
moqueor, ae, mocking 
moral, m. mind, moral 
morcean, m. pieea 
mordre, to bite 
mort, f. death 
mort, e, dead 
motm. tforei 
monchoir, m. handkeT' 

ehitf 
mondre, to grind 
monlln, m. mill, monlin 

k rent, imd-mtZI 
mourir, to die 
mnn^se, m. caibin-bog 
moutarde, f. mustard 
monton, m. sheep, mutton 
mouToir, to put in motion 
moyen, m. means, an 

moyen de, by meant of 
mnaiqne, 1. musio 
mur, m. watt 
muttielfle, mutuai 

N. 
Nager, to ewim 
naXtre,tobebom 
nation, tnolton 



national, e, natkmai 
nature, f. mitere 
navet, m. turnip 
nanfiran, m. wreck, Mn 

nannrage, to wreck 
nariguer, to naetgate 
naTire, m. sh^ 
ne...paB, ne.»polnt,Mf,}io 
ne...que, only 
ntenmoina, in the rncoa* 

tune 
n^oeaaaire, neoeseary 
ntfeeaaittf, f. need 
n^f^ligenee, f. negligence 
n^gliger, to neglect 
n^Kociant, m. mercAanl 
neige, f. snow 
netger, to snow 
nettoyer, to clean 
neuf, n«a« 
neuf, TO, new 
neveu, m. nephew 
nez, m. ttoie 
ni, neithtr, nor, nl Tan 

ni I'antre, neither 
nihtM,lniece 
noble, noble 
nobleaae, f. nobility 
NoSl, m. Christmas 
noir, e, black 
noix, f. walnut 
nom, m. name 
nombre, m number 
non, no, not 
nonchalant, e, earelese 
nonobstant, notwithstand' 

*ng 
nord, m. north 
non, our 

note, f. MB, aeeaemt 
notre, our, le nOtre, la 

nOtre, lea nOtrea, ours 
nonrrir (se), to Uve 
nounitnre, f.food 
noQvean, nonvel, le, new, 

de nonrean, agmn 
nonvellea, f. p. news, re> 

eerolr dea nonvellea, 

to hear from 
Norembre, ro. Soeember 
noyer (ae), to be drowned 
nnmtfro, m. number 
noire, to wrong, to u^fmr§ 
nait, f. nMa 
Bjmpbe, i nymph. 



Obtflr(li), to oftey 
eUigation, t obUgaUen 
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oblige, 6, ohMged 
obUger. to oWffe 
obtenir, to obtain^ to get 
ooeasloxi, f. oeeoirtofi, «!f»- 

portunUy 
oocap^ e, ftuqf, mgaged 

oecnper, to hotd^ s' — . to 

occupy o.'« «e|r 
octfan, m. ocean 
Oetobre, m. October 
odorat, m. tmeU 
tan, m. ey«, yeox, eyei 
OBiif, m. egg 
ofTennr, ftxi^Tfend 
offlci«r, m. o^eer 
ofRra, f, offlir 
oflHr, <o o/Ter 
ohIoA/ 
oiaeaa, m. (trd 
ombrelle, f. parasol 
omettre, to omit 
omnibus, m. ommbu* 
on, one, Mey, people 
oncle, m. uncle, xrand' 

oncie, great-wiele 
ooEe, eleven 
onzieme, eleventh 
opinion, t. optnian 
or, m. goM 
or, noto 

orange, f. orange 
ordinaire, common 
ordinairement, commonly 
ordonner, to order 
ordre, m. order 
oreille, f. ear 
orge, f. barley 
orgueil, m.pricfe 
orgneilleox, se, j»ro«<l 
orner, to eufom 
oser, to dare 
oter, to take off 
orth ographe, £ speUing 
on, or 

od, toAere. d'oii, tphence 
oublier, to forget 
ouest, m. west 
oul, yee 

oui-dli!tmfee<l/ 
ouie, f. hearing 
oayrage,m.tporit, ouvrage 

ft Taigaille, needle-work 
onvrir, to open, s'ouvrir, 

toopen 

P. 
Pain, m. bread, loqf 
paire, f. jiatr 
pattre, to graite 



pa]aia,m.palaei. palais 

de cri8tal,ory«fti<palaee 
pantalon, m. tromers 
papier, m. paper, papier 

alettre,in. notepcmer. 

papier brouillard, blot- 
ting-paper 
paqnet, m. pared, faix^ 

sonpaquet, topacktga 
par, &Vi through 
paraltre, to appear 
paraplnie, m. umbrdta 
pare, m. park 
parceque, because 
parcourir, to go over 
pardessQs, m. overoxU 
pardon, xn. pardon 
pardonner, to forgive 
pareil,le,n(eA,Nte 
parent, in. e./. retafion 
parents, m. p.j»avenC« 
paresse, f. itueness 
paressesz, se, idle 
parfait, e, perfect 
parfmn, m. perfume 
parfaitement, perfectly 
parier, to bet 
parler, to speak 
parmi, among 
paroiase^ f parish 
parole, f. word 
parrain, m god-father 
part, f. sJuxre, portion, de 

part et d'aatre, on both 

sides 
partager, fo divide^ 

share 
parti, m. ettle, decision 
partie, t.part 
partir, <o etoW, to ^, 

leave J to set out 
partout, everywhere 
parvenir, to cUtain 
pas, m. step, pace 
pas, not 
passage, m. passage 
passer, to pass, to happen, 

to spend, passer cliez, 

to caU upon, passer It, 

tocaU (U 
passion, f. passion 
patron, m.^ovemor, fTioe- 

ter 
pauvres, m.p.poorpe^Ze 
pauvre, poor 
payer, to pay 
pays, m. country 
paysage, m. kmdseape 
pteher, tojish 



pdndrOffopolnl 

peine, L troubUi grief. 

k peine, scareeiy 
peintre, m. painter 
peinture, {.painting 
pendant, during, pendant 

que, whUe 
pendre, to hang 
pens^, f, thoi^M 
penser ^^ to think, to mind 
pen8ion,f . boarding-stAo<^ 
pensnm, m. impositiou 
percevoir, to collect 
perdre, to lose 
p^xe, m. father, gran^ 

p^re,9r(»ul-/a«Aer.beaii- 

pbre,./aMer*tn-2at9 
permettre, to permit, *> 

allow, se— , to indulge 
permission, f. permissioin 
per8§vtfrance, £. perse^ 

verance 
peT96v6Taxit,Qperseverant 
persil, m. parsley 
persister, to persist 
personne, f. person. Jenne 

personne, young girl 
personne, ne, nobo^ 
penraader, to persuade 
perte, f. loss 
peser, to weigh 
petit, e, UWe, hmatt, short 
pea, little, few. i pea 

pr^s, nearly 
people, m. people 
penr, i.fear. avoir penr^ 

to be (tfraid 
peut-€tre, perhaps 
phase, f. phase 
pharmacien, m. opotfto- 

cary, chemist 
phraseologie, t phrase^ 

ology 
pi^ce., f. piece, room 
pied, m./bof, <£ep 
pi^ge, m. snare 
pidtinement, m. stamping- 
pire, worse 
pititf, f. pity, avoir pltid^ 

(de), to pity 
place, f. plofie, room^ 

square 
placer, to ploi^, to put 
plaideur, m. suUor 
plaindre, to pity, se — , to- 

complain 
plainto, t complaint 
plaire^ to please s'il voa» 

plait, if you pkttse 
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plan, m. plan 
plancbe, f. plank^ board 
plfinter, to pkmt 
plein, e,>%(» 
pleurer, to t0«ej» 
plenTOir, to rain 
plonger, to dtoe 
plome, f. pm 
plus, mon. pl«8...pl«^ 

the fnore...th$ mor« 
plnsieon, teverai 
plntdt, rather 
playieo^ ae, wtt 
poclie„ f, pocket 
poidfl, m. leeight 
poingf m,JUt 
VohkUm.poM 
pcrfre. f. pear 
poisson, m.Jkh 
poirre, m. pepper 
poll, e, polite 
police, f. pehee 
poli88on, m. Haekffuard 
pomme,£ ajipfe.pomDM de 

terre, potatoe 
poney, tn. pony 
pont, m. brid^ 
portep t door 
portefenille,m.poeftel4ooil; 
porter, to wear, to'earry, 

to tote. ■»-, to be 
portiere, f. door 
portrait, m. portraU 
position, f. eituaHon 
possible, possibU 
poste, 1 poet^ bureau de 

poate m. poet-ojjfieef ba- 

rean de la grande poite 

general-poit'^^ 
pot, m. pot 

ponce, m. inch, thumb 
pondre, f. poteder 
pour, /or, fo, in order to 
pour qae, in order that 
pourqaoi, tfAjf 
poarRnirre, to punue 
poarroir, (K) to provide 
poonm que, provided 
pousser it botit, to drive to 

extremities 
ponToir m. power [may 
pouTOir, m. to be abky eon, 
prairie f. meadow 
pratlqne, f. etutomer 
pc^^ent, e, precedent 
pratiqner, to practise 
prtfcepte, m. precept 
prtfeienz. ee, pr«e<9ut 



piifel% 6, preoUe 
pr^cis^ment, preeiedif 
prdciaion, f. predtkm 
prtfftfrable, t pr^lsrable 
pr^rer, to prefitr 
pr<|ag€, m. prejudice 
premier, dre.;frit 
prendre, to take 
prtfnom,in.cArlifiaw mmie 
px^s, (de), near 
preserire, <o pr«i0rite 
prtent, m. present 
prdwnt, e, preaaU, k 

prtent,a<preiM< 
printer, to present 
preeqne, nearly 
pressentir, to onHelpetke 
prfit, e, ready 
prtftendre, toprttmd 
prtler, to lend 
prCtre, m. pHe^ 
preare t proof 
prwralolr, topremdi 
prtfTenir, toof^prirc 
pr^Toir, toforetee 
prier, to pray 
pridre, t prayer 
prince, m. prince 
principal, m. prmeipai 
principal, e, chief 
principalement, chi^ 
prindpe, m. principle 
printempe, m. sprinff 
prise, f. oapture, taking 
prison, f. prtton 
priT^, e,priva«8 
prix, m. pHoe, prise 
proc^ m. low-fiftf 
procbain, e, next 
- ■ ,t 



profiMslon, 

businus 
professseor, 
profit, m. projU 
profiler, (de), to prqfU 
profond, c, projiound 
projet, m. design, scheme 
promener, (se), to tate 

a walk, to walk 
promesse, f. promtM 
promettre, to promise 
promooToir, to promote 
prononcer, to pronounce 
propos; m. talk.» k propos 

bythebv 
proposer, to intend, ae— , 

to— 
propositioii, t proposal 
^To^Tt, proper, Jtt, own, 

tlean 



piopil#itin. a. loRdlMni 
proprldt^ t estate 
protection, protoeMM 
prot^r, to protect 
proranir, to proceed 
prorlflenr, m. prineiptd 
proridenoe^ f. providence 
prudence, £ prudence 
pnadent, 9, prudent 
public, que, public 
puis, then 
poisque^ ««IM 
puissant, e, poweg;ftU 
Vvair, to punish 
punitlon, t punishment 
pnpltrs^ in. desk 

0. 
QaaUt4 £ guaUty 
quand, when 
qoant 2k' « ^br 
qointidnie, m. <My (<^ 

the month) 
qjaaxvaU, forty 
quart, m. guarter 
quartier,m. district, ward 
qjuitone, fourteen 
quatatiftur 
que, whom, wMA, that, 

what, as, thet^ how 
quel, le^ what 
qnelconqne, whatever 
qi^elque^ whatever 
quelques, some, a few 
qaelqnefoia, sometimee 
qnelqn' nn, e^ some one 
question, tguestion, Mrt 

une -^ to ask a -^ 
qui, who, which, that 
quiconque^ qui que ce 

Boit qui, wAoerer 
qoinzaine^ f. fortnight 
qninz^tJ^leen 
quitter, to leave 
quoi, which, what 
quolque, though 



Sabattre, to turn down 
nMftraee 
raconter, to relate 
radisy m. radM 
rafralchir, (pe), tg rqfhth 

one's stiff 
raiaon, t reason, asnii 

raison, lo be right 
ratsonner, to reason 
raisounepieBt, m. fMWOfi* 

ing 
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rapids, mi/( 

nvpeler, to ooO MMite,to 

ricall,<o nmlMi. ae— , 

rappor^ n. mpfef 
lapporter, to ftrin^ 6acl 
lara, rorv 
xaoemir, toncHoe 
■ to 



ir, to 
'.to 

noondoire, to take back 
reooBnaltra^ to odbiow- 

itdget to kitott ctgaHa 
reoondre^ to«ow oQoln 
Noonrir, to Aav« rwoumt 
rtfcrire, to ioHI« ogolii 
ncuire, to cook ogam 
redereniTfto 6eeom«<^0aAi 
redevoir, to owe Uitt 
redormir, toOeq^t^ln 
T&i4cldr,tor^/leet 
refiuer, to r</te« 
regard* m. look 
regarder, to loot 
r^nt, m. reffeni 
regiment, m.reffimeiU 
rtfgl^ e, ordered, orderip^ 

regulated 
t4g\er, to settle 
r^e, m. reign 
r^er, to reign 
regret, m. regret 
regretter, to regret 
rdgnlier, ^re, regular 
reuie, f . queai 
rctJoindre, to Join again 
r^oair, (se), fde), to re- 

Joiee 
roloiiA to gutter 
remarqae, f . rtmarit 
remercier, to thank 
remaraaable, remarkable 
remerclmeiita,m.p. thankt 
remettre,to deUeer, to put 

off 
remonter, to go up again, 

tOiei$uiup 
rempart, m. rofnpart 



rendormir, (ml), to fitU 

asleep again 
rendre, to render, to make 

to giee badt, ae — ^ iogo 
renomm^ t 
renoncer, to 
rensei^inentfm . 

\ to go home 
baek^toe 



_topua4omn 
TtoYojer, to send book 
r£paiidre,to apn 
reparaltre, to reappear 
r^wrer, to repair 
repartir, to set out again 
repaa, u« meal 
repentir, (w), (de), tore- 

pent 
r^peter, to . 
r^IUloer, tor^tlg, tore- 

r€pondre, to 
r^ponw, f . a 
repoB,m.rBrt 
repoaer* (se), to rest 
repoiuser, topushbaek 
rdprlmander, to 



ifehea, m. p. rfa> j n^ 
rlehe, rieft 
rieheMea, t p. rtekai 
rien, (ne) nothieg. itaa 
datoali n o t hing ai <ril 
rlre, (de), to towg* 
riva^ m. aJtore^ beach 
robe, f. dress 
robiiat8,ro6i»l 
rocher, m. rock 
roifjn. king 
rompre, to ftrfloft (^ 
Tona,t, round 
Tonge, red 

roogir. (de), to MmA 
roolement^ ns* "' 
route, f . road 
nmrrir, to open c 
roysome, m. MvdiSM 
nie,f.<<rw< 



reputation, t reputation 
rMonner, to rifowMl 
T^aerr4, e, reserved 
r^udre, to resolve 
respect, m respect 
respecter, to respect 
reflpectneiiz, ae^ 

reflaembler,(&) to resemiUe 
reaeentir, to r«Mnf 
reasortir, to go out again 
ressouTenlr, (se), (de), 

torecotteet 
reateindre, to UmU 
raster, to remain 
r^saltatyin.renitt 
rtftablir, (se), to n 
retenlr,to detoia 
rtfossir, to nioceed 
r^nssite, f. mecfsi 
retomber, to fall again 
rtfreiUer, to 

toieote 



rempUr, to fii, to JtU. rerenlr, to return 
again, tofii^l reveno, m. tneom/s 

remporter, to carry atray,' rerivre, to revira 
tocorry <t^ ) revoir, toeee again 

reaoontrer. to meet r^Tdlntton, t revoiution 



S. 
Sn, hit, her, its 
aacm. bag, aaedanvil^ 

m. carpet-bag 
aacrifier, toMtrfCea 
Bage,»ise,^ 
ise,f. wudom 
', toseite 
,f. season 
saint, e, aoM, Mr 
salade, tsakid 
salir, to «>il 

aalle, f. room. aaUe k 

manger, dtntng room, 

aaUe d'attente, «m«- 

^afiF-room 

8alon,m. cfttMvfo^roem. 

J;>etit aalon, m, parlour 
aer, to tew 
Samedi, m. Saitirdag 
aang, m. Mood 
aans, tfftfAou^ 
aant^f.Aeattft 
aatisfUt. e, (de), aotf^bii 
aanr, red 
aanver, to save. 86— • to 



savant, ni> scnoMr 
aaTant,e, learned 
aavolr, m. iiioi»lNi!B« 
savoir, to ibiow 
acandalenz,se, sccanialwa 
aciemmeot, ino»ia0% 
acienee, f. jofe wca 
ae, one's sAf, hMmmif, Mr* 
e^,iUseif, theme^oet 
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■aeoaxir, toreUeoe 

•ecotini m. Ac4> 

lecret. m. ueret 

B^duire, to $edue$ 
. fledaisant. e, tempting 

•eize, $ixteen 

aeU m.tatt 

•elon, according to 

■emaine, f. weet 

•embler, to teem 
-B6D8, m. Miu«, mtaning 

weaviy e, «efiMife 
. sensible, «efut&fe, otatotw 

sentier, m. foot-path 

seoir. to i«o(mi« 

i^parerf to uparaU 

septjMo^n 

Septembre, m. September 
• s^rieusement, eeriouttg 

s^rieaz, se, $eriom 

sermon, m.Mrmon 

senrante, f. icrvant 



berrir. to serve, so— i <de) 

touse 
aes, Ate, Aer, ite 
weal, e, alone 
.a^^re, rt0«d 
B^y^ment, seoerOg 
d, ir. wAe<A<r, m 
.aitele, m. eeniury, time 
ai^e, m. tiege, seat 
iten O0)t la slenne, les 

siens, les iriennes, Au, 

hers 
signal, m. signal 
silence, m. sOenw 
sUencienz, se, sUent 
sincere, sincere 
•Inc^rement, sincerely 
Mix, six 
slxi^nie, sixth 
sceor,f. «uter, bell<r'Sttar, 

sister in-law 
.sol, one's seff 
sole, f. suit 
soin, m. care 
soir. m. evening \partif 
soiree, f. evening, evening 
soit que, whether 
Boi Xante, sixty 
aoldat, m. soldier 
Boleil. m sun 
soliicitation, f. entreaty 
sombre, cUxrk, dull 
soinme, f. sum, amount 
son. his, her, its 
■on, m. sowmI 



sooner, to rfo^, to ttHke 

sort, m.fate 

sone, t sort, kmd 

sortie, f. gofyig out 

sortir, to go out 

wot TOi fool 

not, te, foolish 

soncier, (8e\ (de), to ware 

sooffler, to blow 

soulMr, to s^U^r 

soohsUter) to wish 

Soulier, m.shoe 

soomettra, <o «ti&mA; se 
— , to submit 

aonp^n, m. suspicion 

soup^onneoz, se, suspt- 
tious 

sonper, m. supper 

sonper, to sup 
sonplrer, to sigh 
soorire, to smUe 
sonrd-maet, m. <2ea/( 

dumbperaoa 
sons, under 
souscripteur m. subscriber 
sottscrire, to subscribe 
soostraire, to subtraei, to 

takeencay 
sontenir, to assert 
Bonrenir m. rem«in&rcHM«i 

memory 
sonrenir (se) <de) to re- 

member 
souvent, often 
station f. station, chef de 

Btation,nK«<a<fofi-nMW<er 
store, m. blind 
stndienXk se, studious 
sneezer, to succeed 
sneers, m. success 
sncre. m. sugar 
suite f. eontimuUion 
suivre, to follow, s'en — 

to follow (nnip) 
sojet, m. suloect, a son 8Q< 
Jet, onhis .. her account 
sup^rieur, e, superior 
snpposer, to suppose 
BVLT, on, upottf with 
silr, e, sure 
snrfaire, to overcharge 
snrprendre, to surprise 
snrvenir, to occur tmer- 

pectedly 
survivre, to outlive 
suspecter, to suspect 



T^thy 



table, f.ia»to 



taehe, lipo<; i 
spotleu 

tAebe. f. task 

taUle, t. siu, stature 

talent, m. ability 

tainbonr,ni.dlrMfn 

teilleur, m. tailor 

tant, so muah, so monr. 
tant que, as long as* 
en, tant que, as far as, 
tant s'en faat,/ar>hM» 
it 

taate, f. aunt 

tantdt, by an4 by 

tard. late, au plus tard, mt 
thelatest 

tasse, f. oup 

tO) thee, to thee 

te.at, m. complexion 

tel, le, su9h, such a, tuik 
aone 

t^moin, m. witness 

tempdte^ f. tempest 

temps, m. weather, time, 
k temps, t» time, long- 
temps, long, il 7 a long* 
texape, it is long, com- 
bien 7 a t-il de temps? 
combien de temps ? ho» 
long? 

tendre, to lay 

tenir, to hold. aB-^ttand^ 

terrain, m, ground 

terre, f. earth, Umd 

terrible) awM 

ie»,thy 

testament, m. wA 

tete f . head 

th6 m. tea , 

th^me, m. exereise 

tien (le), la tienne, iM 
tiens, les tiennes, thine, 

tiers, m. third 

timide, timid, shy 

tirer, to pull, to take out, 
to draw out 

toi, thou, thee 

toUe, f. linen 

tomber, to fdU, to tumble, 
todrop 

ton, thy 

ton,m. 'one, accent 

tonner, to thunder 

tort, in. wrong, h tor^ 
wrongly, 2t tort et i 
trarera, at random, 
ayoir tort, to be wrong* 
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tftt, MNM 

tQocber, «• C0Mk,i9fMM. 
•'toqjoan. always, sMB 
tour, m. turn, trii^ 
tonrner, to tam, to iMm 

oiM, w— to fun* 
toot, «, tooa, UMtM, aB, 

cMry. An toot, a< aU 
font, m. CMrytUn^ 

• toat k fftit, 9«^ 
tradoetlon, f. Ii t i i ni a f iwi 
tradaire, to CroMioto 
trahir, to Mrtqr 
tragedienne, f. troffedkm 
trainer, to dNm, Co dirtv 
tr»iter, to IrMrt 

• traits, m. p. featurm 
tranche, f. Oki 
tranquille, qukt 

tranquillement, ^ , 

transmettre, to tr t mtmM 

' travail, m, work 
traraaier, to i0orft 
traTeri, (k) aerou 
traverate, f. erocraif 
traTener, to enoei 
tremblant, e, trembimff 
trembler, to frtniM, to 
. «Aate. toMto«r 
trente, <Mr<y 
irfyoT, m. treoiurt 
tresaailUr, to «<ar< 
triomphe, m. iriumfh 

• triompber de, to irha^ 
triste. Mrf, dMI 
troie, thnt 
troisi^e, tMfd 
tromp^r, to deoelw, to 

eAcoA ■»— to be mi$tmkm 
trompenr, ae, deeeUftU 
trftne, m. throM 
trop, <oo mveh, too mmf 
tronpean, m. ilock 
troQver, to JImL Tenir 

trourer, to come to» M 

troaver, to b$ 
UtT, total 
tutoyer, tofOf thou md 

theeto 
tjrran, m. tjfrwU 

U. 
Un. nne, a, or* «m, tee 

nna, lee imea, «mm 
vnir, to imito 
«Diqae,M(y 



r.ton 



oaer, to 
toKM 
ntile, 
ntiUttf,! 



VacuKM^ f. p- hcKda^ 

Taff oe, f. wtm 

vain, a. eoM, on irain, ia 

MM 

vaincra, to wm^m i a k , to 



yninea^ o, wtmqukktd 



TaiMean, m. eeiNl 
Tall^tMilqf 
Talenr, L btm et f 
Taloir, to be worth 
Taloir mlenx, to 6t Mtor 
veloon, m. vel9€t 
Tondie, toeetf 
Vendredl, m. Friday 



Tenser, (ee), (de) to ft- 

9mgeo.U$tV 
▼enir, to coom, en T«Blr 

tooMi ol 
▼enne, f . 
Tent,m.iraM{ 
verdict, Bi. MTvM 
rerltable, fmc 
vArittf. f. <niA 
Terre, m. ortaM, Terre k 

Tin. «9iae (ftesf 
Ten, m* mtm 
Tert, toMwrdi, to 
Terser, topomroMit, to ahtd 
TCrt, partem 
Tertn, f. vtrfiis 
Tertnevz, Be, v^rfHOM 
Tfttir to <irr«« <o eMAe 
Tiande, f. muit 
Tiee,m. vtM 
▼letlme, f. vicMn 
Tidebeiiv<!y 
nder, 
Tle,f.l^ 

TiolUard, m. old mm 
vielUir, to Mf old 
Tieaz, Tiell, vieille, oM 
Tit; ve, Awty, iAai<p, futei- 
Tisne, f . viM 
Tillage, u. vAtoye 
TiU%ltoiM,«BTi]^M( 



Tin,in.Wir 
TingtalBe.a60ii< faarilr 
Tioiet, te, vtolef 
Tisk-via, «f^pomte 
Tisittleraent, vuSbig 
Tialta, £ 9i$U, faire Ttalti^ 

topayavtfjl 
visiter, to vutf 
vite,9«fdUy 
vivant, e, oltot 
TiTre,toito« 
voiei, Mfit flii, Mnoivs 

Miiti, Mescorv 
Toili^ tA«re it, thtromro; 

thmtis,thoiem^ 
voir, to Me 
oisin, m. e, 1 nt igh tomr 



Toitine, t tarriaae, oah 

voiz, t voto^ ft ka«l 

voiz, loud 
volaiU^ f.>fN0l 
Toler, to itoal 
volevr, se, m. 1 Mi 



Tolontd, t «m2I 
Tolontiers, «t9to^-l|r 
votre, voB, tfvar 
vOtre (le), la 

vdtres, jfoure 
Tonloir, to be wOlijip^ l» 

Nla, Tooloir dire, l» 



Tcns, fOM, toyai^ tsm* 



Toyage, m f rosei 
voyager, to travel 
voyagenr, n 



vrai,e, true 

vralment, fndlr. Imdmdt 
vne, f. J^rM, vini, k two 
d'0Bil,vMUy 



T, to It, *» «; tfpsii dl^ 

fJUre 
y avoir, thtre to At 
yeaz,in.p.ey« 



Z^le, n. sMi 
B^e, e, f Mto«0 
Bdro» & IMNVM 



,y Google 



295 



SI« BNOLIBH-FBBNdB. 



A, wi, m. MM, f. 
atandon (to), ob 
able, capable^ to be aUe, 



ab(nit,Moiroii,o0fi0tnMM/( 

outourf (<fe) 
abroad, ^ rlfraiiger 
Above, diMMi^ jMir Awm, 

tfsdlBinit, (die) 
flJb8tatii(to),<'a2MfM<r,{(*) 
absmditf, oAnrvHfv, f* 
accept {to), actfpter 
accident, oecwEm^ m. 
aecompalif (lo), oeerai' 



according to^ Mfim 
aoooant, eompte^ m. i^fet, 

m, on aoeoont o^ A 

eauMcte 
aoense (to), aeemer 
aoenaer, oeewattiff, a 
acknowledge (to), cm 

mr (de), to — o.*B aelf, 

M recoNfiaffrt 



tancij .eompagnie,/, 
aoqolra^ (to), acquMr 
across, h iraper$t ttu tra- 

vert, (de) 
act (to), oifit 
action, oeffon,/. 
adiea, «klie« 
admiratioB,adMlraMM. /. 
admire (to), admirer 
admit (to), admettr$ 
adopt (to), odopen* 
adorn (to), omer 
adnlation, adulatUmtf. 
advantage, anantage, m, 
adrenture, anehtm^t, f, 
advertity, advenM^f, 
advice, «m«, m. 
advise (to), totueiUer 
affair, affaire^ /. 
affectionate, offleeHonni, e 
atnld^mUapmr^ to be 



after-noon, opr^fHRid^fiit 
again, deNOMeM 

•ge,d^m. 
ago,paMtf,«. Af<l 
agree (to)y eoiiMiilr (dc) 
agreeable, dH^nteMe 
agricaItttf«^«9r«eiiU«r«,/. 
ahl oA/ 
air, <Ur, m. 
i^ar, en(y^o«Mn; • 
alas! M&m/ 
alight (to), deMcendrt 
all, iDiil, «, tout, Amfcf, 
■ot at all, pai du umi 
allow /to), pwy /K Krt 
almond, onuifufe, /*. 
almost, jDrci9iM 
alone, titdt « 
also, austi . 

altercation, oHereationtf. 
althovgli, qtioiqut 
ambitioik, amMTiM^/. 
afiiialile, oAtioMs 



among, pamU 

amuse (to), a/ntifsr, to ~ 

e.'8 8elf,i'aMiiMf» 
an, im, m. mm, /« 
aneesfom, onwtrtBf n, p, 
anger, co{^,/. 
angrj,>1f6A|, e; WriUft 
animal, omimkl^ m, 
another, «M aMr% m. taie 

answer (to), r|poNAv,(&) 
anticipate (to),prMiefil*' 
anxious, iR^ulst^ c, tf^ 

«tmM7, M 
aJiy, di, m, fttfll^iM, any 

body, qudqu*UHf any 

thing, 9tielgr«< ehoH 
apartmenfs, apparUmmt^ 

m. 
appear (to), paraUrt^ 



appetite, appHU, m. [ds 
appfOMli(to). qfvrvcAsr, 



(te), . 
April, AvriL, m. 
ardoar, ettdeur^f^ 
arm, drcu, m. 
arms, ariiMJi,/^. 
army, annie^f. 
arrangement^ 



arrival, orrtp je, f, on my 

~, dffMMI— 

arrive (to), anittr 

art, ore, m. 

as, auaai, que, eomme, as 

fiur as, quant d 
adiore. d (erre, to get »> 

shore, dibarquer 
ask (to), demander 
asleep, mdormi, «, tn&U 

— ^1 «*CRdormtr, to fall-r 

again, se rendormir 
Bssanlt (to), a$*amr • 
assert (to), sou^entr 
assidtti^, astiduHi,/, 
assure (to), owtrrcr 
astronomy, ai6ionomtfe, /. 
at, d. at...8 eAe« 
attachment, attaehement, 

m. 
attend (to), awmpamtr 
atmosphere, aimotph$re f, 
attention, ottenHont f. to 

pay— /tri^f— 
attentive, aftMl^^,«s 
aunt, (oaft, /. 
author, mdew, m. 
avoid (to), itUer 

B. 
Batik, ifof, m. 
back, en, orrf^fv 
bad. mauvatSf • 
bad. mol 
badly»mal 
ball. baUe, f doi, m. 
bank, banque, f. 
bargain, manhS^ m. Into 
the — , par-dmut Is» 
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i(tq).«e ^ , 
U(Ui),«b% thereto be, 
faeoir 

beet (to), baUf 
beeatifbl, beau, 5cL to 
beeoty. heavU, f, 
beceuae, jMTM one 
(toX ■ 



bed, M..m. to go to bed. 

M coudur 
beer, U^/. 
lefore, amm^ dmuil, a«- 



beg (to), ctanoiMfer, to— 

beggar, jNMwre, m. 

beKin (toX wnuntnmr 

behead (to), dkoj^iUr 

behind, darriir€ 

bell, etaehe,/. 

belonir (to), <q}jMirilm^ 

best,fefne«aetir...2e m^Mcr, 
my best, monmeiUev9\ 
to do o.'a beat, faure de 



bestow (to), aecorder 

better, metfieur . . meux, 
to be~, voMir mi^tur, 
to get —, M iMirfer 
tnieux, Ihad—^ Jt/inxrit 
mieux, 

betray (to), irahk* 

between, entr$ 

bible, bibU, A 

big, ^roi, M 

biil,^<,m. icHteau^m. 

biDd.(to),«er, to — oat, 
tnettre en apprentietage 

bird, otiaatf, m. 

bite (to), mordrt 

black, noA*, e 

blame (to), bldmer 

blaraeable, bHAmabU 

blanket, eowmfure./, 

bless (to), hinkr 

blessing. MnSdieiion,/. 

blind (to), aoMi^Isr 

block. HZtof, m. 

blood, Mfi^, m. 

blossom (to),.^Nirir 

blow, «>t9», m. 

bine, &2ef(, « 

board, p2aiieA4^ /. on- 

boast (to), ft ^ 



body, con^Mt m. every- i 

boil (to), 6otftBdr 
bold, Aortfi; e. c^VtMi^ « 
bonnet, cAapcau, m. 
booby, ftycMM^ m. 
book, Uvrtf fR» copy—} 

cdftier, m. 
boot,te«0,/. 
bom, N^ <b to be —, 



bottom, Jimd, m, hat, m, 
bow (to), MtUuer 
boy, jorpoM, m. 
bnin, eerveBe^/ 
brare, brow 
brare (to), b 
bread, jratn, m. 
breakfast, d^fetmer, to—. 



breed, racf,/. 
briefly, briivemmi 
bring (to), apporlsr, eofi- 

(futre, to — back, fiogK 

fNTter, romeiMr, to — 

up, monier 
brother, JHre, m, - 

law, beau-Arin, m, 
hnm, front, m, 
build (to), 6d<«r 
buUding.^t^,m. 
bnr^t (to), erever 
bosinees, iramUt^ m, 

Qffaireyf, affaktu^f,^ 
busy, oeei^, • 
bat, mots 
batter, beiwn% m. 
bay (to), acMtur 
by, JNT, de, sair, hy-ihe- 

by,4i»r«?pef 

0. 

C!all (to), Ofipefor, to-* 
At, potter h, to call 
upon, iwuNT cAes 



canary, ser^ m., 
cap, oatquettejf. 
oaraTanaary, 

raii;m. 
card,earfe,/. 
cardinal, eardinal, « 
care, soin, m. seiie^ m. 

to take care, ovosr colli 
eare (to), se eouder, (fk) 
carefUl, toignmix, m 
ofoeftiUy.aveesQid 
Gvpe^ Icvii, m. 



carriage, eofture,/. 
carry (to), porter, mtmr^ 

to — away, empwier, 

to —off; fvmf>orler 
cart, dkarre</e,/ 
caae,oai, m. 
cast dowpi (to), teiinep 
catch tto), attraper 
cathedral, eathidrale, f. 
celebrity, eiUbrUi. f. 
certainty, certHude^ f. to 

a certain^, jieur $tac 

et certain 
chair, cAaiw, f, 
chance, cbanu,/ Aoiordi 

m. 
change, monnaie, f^ 
change (to), ehamger 
channel, cftenai; m. Qie 

British-^ la Manehe,/. 
diameter, oaraeUre, es. 

penonnagt^m. 
cheek-bone, ot dt la pom* 

fne«e, in. 
cheernpI.ftnM/ 



cherry, csriie, /. cheny- 
pie, lansaexeeriMti/i 

chief, ektft m. prmdpaLjm 

child, ei^iau; m,/. 

childless, eant ti^fiad 

choice, cAoiar, m. 

choose (toX dwMt 

ohareb« ^;<»c,/. 

cigar, c^ore, m. 

circnmatanoe, dreoM- 
stance,/. 

dear* doir, e 

dear (to) the tabk^ 4tH 
aervir 

clerer.AaMIs 

dererlT, habUemmii 

dock, Aorloj^e, /. o'dod^ 

doth, drcQ>, m. 
dothing. AofttUemaif, m. 
coldj^oiU; e, to be cq14 



collar (to), 
eoOet 

college, eoB^e. m. 

colony, ooloine,/. 

coloor, coutiur,f, 

come (to), ^tmn'^ to — 
back again, rtvnwr, to 
>- in, enlrsr, to — om^ 
sorMr, to — down, dks* 
MMr«i to cone w 
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fiUBtarititHe , eontbtidbie 
comxnaBd(to),eo»ima»M£rr 
oommerce, eomnwrcf, m. 
oommit (to), eommetirtt 
committee, eomUi^ m. 
oompanion, camorode, m. 
company, eompagnie^f, 
compete (to), concourir 
complain (to), tepkrindre 

(A) 
complaint, pktbtUt f, 
complexion, tebUy m. 
compliment, compUmaO, 

m. 
conceal (toX eaeher 
conceited, votn, e 
conceive (to), oonetvoir 
concerning, touehant 
concert, amctrU m. 
conclude (to), conelMrc 
condescend (to), eondU' 

ctndn 
condition, eondUtion,/, 
conduct, eonduite^ f. 
confess (to,) wnfesser 
confidence, 9onfiantM ,/. 
confine (to,)cn/erfiier 
conscience, eofudence, f, 
consent (to), amsentir 
consist (to), eonsister {en) 
console (to), eoruoler 
continent, eontinent^ m. 
continuation, contintuUi- 

continae (to), eonHnwr 
contrary, 6on<r<atr«, on 



conTenienee,eommo(/ft^, f. 
conrict (to), dtfctorereotf- 

J9a6{e 
conrtnce (to), eonvainert 
correct (to), corriger 
cost (to), eoi0<«r 
cottage, flftotimif re, f 
country, paps^ m. tattoo- 

. gntJSa. the— d to eam- 

course, eourxmt, m, 
court, wur^f, court>ytrd 

eotir,/. 
cousin, ootti^ e, m./. 
cover (to), eovvrir, ti 

again*. reoouvHr 
cradle, htrceau, m, 
create (to), er^ 
credulous, erkhtU 
crime, crtm«; m. 
cross, cnAx^f. 
^flNiii<lf Minifwijif MwMHr, 



cry, (to), critr^ to— out, 

cultivate (to), euir^rer 
cup, ia»8^ f. 
cure (to;, g\^rir 
enriotts, eiir^etir, ss 
custom, anUume, /. 
customer, pratigueff, 
cuUer, eauteiier, m, 

D. 
Daflrger-knife, eoii(e(i»- 

poi^ar(f,m. 
daily, joMmaUeTy in 
damp, Attmide 
danger, dcmger^ m. 
dangerous, dangereux, te 
dare (to), omt [e 

dark, nuit, tombrt, faneij 
daughter, >UI0, / god — 
JUUuleyj. daughter-in- 
law, beOe-JlUe, f, 
day,><wr, m. jourtUe^ f. 
to-day, atifourd'hui. 
erery-day. tous Us Jours, 
this day week, (fati- 

deaf; sotffii. < 
deep-pnjAntd^ c«pfii2AM<20> 

msnt ■ 
dear,eA«r, Ire^m^f, 
death, rnort,/. 
debate, dibat, m. 
deceive (to), tromptr 
decide (to), deciikr 
decision, decision, f, 
declare (to)» declarer 
deed, action^ f. 
delay (to), diffirer 
deliver (to), remetHre 
delude (to J<r<wn/}€r, oftti- 

ser 
deny (to) flier, disconoe- 

nity (de) 
depth, profyndeur^/. 
deputy, d&putSf m, 
denris, derviche^ m. 
descend (to)', daceRd>v 
describe (to), dierire 
deserre (toX mMter 
designing, eompoiMon,/. 
desire, desir^ m. 
detain (to) ditenir 
determined, ditermM, e 
devoted, divoui^ e 
die (to), mourir 
difflcult, dii^tle 
difficulty, diffteulti,f> 
0imly,/ai&iemf^ 



dine (to), diner 
dinner, dfnsr, m. 
dirty, sale [tre 

disappear (to) disparat- 
diaoorer (to), dieouvrir 
disgraceful, honteux^ se 
dish, platt m. 
disown (to) mieonnaUre 
display (to) diployer 
displease (to). deplairt{h\ 
displeasure, diptaisiry nL 
disposition, dupoit^Km, /I 

caraetirt, m, 
dissuade (to), dissuader 
distinguish (to), du/tnt 

guer 
distress, dStrettr f. 
distruat, m4/lanaet /• 
divide (to), dMser 
divine, dtvfn, e 
do (to), /aire, to— again, 

niftiire 
document, document^ m. 
doctor, docUuTt m. nUde^ 

dog, chien, m, 
doom (to), Gondamner 
door, pcrte^f* 
doubt, doute^m. 
doubt (to), douUr (de) 
down, pe^ ter^e. en bas 
draw(to),<;" 



drawing, dsum, m. -n 
master, madtre de dessint 
tn, 

dress, robe^ f. 

dress (to), AafriZZer, to— 5 
o/s self; s'AoMOer 

drink, boisson, f, 

drink (to), iotre 

drive (to), oonduire 

driszle (to), bruiner 

drown (to), noyer^ toba 
drowned, u noyer 

dry, sec, m. siche^ f. 

duke, due, tn. 

dnlMom6re, trisUtUupide 

during, dwxmt 

duty, devoir^ tn. 

B. 

Btucht thaque 
ear. oreiOe, /: 
earl, eom<e, m. 
early, de bonne heure 
earth, terre, f. 
easily, /tocOemail 

e»iy,/*p««» 
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•«t(to). 



it (tD), numger 
incaUoil, idueatkmt 



/. 



educated, ilra^ f 
egff, «n«^ «. 
•ither, o«, mU. 
eldest, ote^.e 
elereath, oiuiilmt 
eloqaent, lloqueta^ e 
emotion, ^oMon,/. 
emperor, empertur^ m. 
employ (to), emj^oyer 
employment, emploi, m. 
empress, ^p^rorfrtee,/. 
empty, vicfe 
empty (to), elder 
end. An,/, ftofit, m. 
endearonr (to), i'^fforcer 
enliven (to), Iguyer 
enemy, emimU m. 
engaged, oecttp^ « 
engraving, tfraoure, /. 
enjoy (to), /ptttr de. to 
0/8 nit; at dotmtt du 



explain (to), aspUftur 



enormoni, eeomM 
enough, <u$ex 
ensoe (to), «*en nrfere 
enter (to), entrer {dant) 
enticing, tiduUant^ < 
entirely, enti^rtment 
entitled (to be), oedl 

eqnallv, iffotement 
erect (to), {{ever 
eepedally, sttrUntt, tpMa- 

lement 
even, ntint 
evening, soify ffktokrkt/, 

—party, ioirie^f, 
•vent, Ivinenuntf m. 
ever,yamau, toujottri 
every, fo«f, «. eAo^ue. — 

one, eAocun, • 
ererywhere, partoui 
examination, examai^ tn. 
examine (to), txaminer 
eMample, exempltf m, 
exceed (to), iurpmur 
except, exeepti 
eKcite (to), exciter 
exeontion, exieutiont f. 
executioner, frourreoii, m 
exercise, thime, tn. 
exhaust (to), ipuiser 
exhort (to), exhorter 
expect (tbjattendre.etpi 

rer, tTuUendre (&) 
•xpecta^Ha, e$pirmet,fj 



Fnee^/taure,/. 

fail (to), numqver 

faint (to), iflwmovit 

fair/Mre,/. 

fair, hlimd, e,Jm$U 

fUl (to), tomber^ to-d«e, 

^eAoir, to— in, rmoM- 

Ircr 
false, faux, m./btitM,/, 
familv, famQlty f. 
far, tain, fax away, trh 

lom, how far is it ? Mm- 

hitn y a-t'U f how far f 

Jutqu'okf 
ham^/ttme,/, 
fsnctex, fetmitt, m» 
fa8bion,made,/. after the 

—4 to- 
Cut, e«« 
father, pire m.god-fAther 

parrain, m. uther-in' 

law, beatrplre, m» 
fiatigne, fatigue^ t 
fanlt./aiite./. 
favoilr,>boetir,/, 
fifcvonr (to),/M0nMr ml- 



flpB^ /Iw M» flfe*eil^tae^ 
pwnpe 9 4ic0iMtts, /• 

flnnacsa,>fenw«<<, /. 

flrsti jM'MiKr, frc 

flnt, pmnwrMMnf 

five,e^ 

fixedly, /bmMnC 

Aatter(to),AK<er 

iattBry.flatteHef * 

floor, ptoneAer, m. He^ 
m. 

floor, >tarlM,f. 

H/omfx^flem'^f^ 

fly (to), A*- 

fog, ftrMtiJorei; m, 
fony, briMMar, ss 
foUow (to), CMenv 
Ibllowing, miAMmf, e 
fond, 9ii< OMie, to be--or 



fool,/iw,>W; ti 

footfjiied; m. 

for, pear, *|N(ii^ jMMfltaiilL 

dooMstdB 
for, ear 

forbid (to), Hfinirt 
forehead, Aoe(, m. 
foresee (to), pritoir 
forget (to), ouMitr 
for^ve (to). • 



fork,/ 



fovonrable, /oeora&Ie 
favorite, favori, m. U^f. 
fear, peur, f. for fear that, 

depeurque 
fear (to), a 

peur(de) 
fed (to) ««i<tr, ss smiir 
feeling, mUiment, tn, 
fellow, jarfoii,m. gaittard 

in. 
fever,/(ivrt, /i 
fow, afew,jMtt (df) giiel- 

OtMl 

field, eampt flk 
flg,^V«eA 
fight, combw, tn, 
fight (to), oofn^at(n, 

battre 
Mth, cktquUni* 
flU (to), enwlir 
find (tb), >ouwr, to— 



finger, doigt, m, 
fine, beau, bek belle 
finiah (to) ./air 



/ifutCHetie%y» 
fbrmerly, tudr^hie 
forsake (to), * ' 
fortitude, eoar4P«i m. 
fortnight. guintatMet 

qunue jown, m. p. 
fortunate, heureux, m 
fortune, >brtoiM^/. 
forty, i 



fourteen^, gmaionUwtt 
franc, AoNc, m^ 
frankyrvme ,A«, euverf, f 
frankly, Jhmehememt 
friend, oei^, m. amie, f, 
friendship, amtte'^./l 
Arivolous.j'I'ivoIs 
from, <(e, dip«it 
front. dewuU, tn, 
frugal, «>6re 
fhiit,>H«il, m. 
fhlfil (to), rempUr 
full, pMn, «, eomplBl, ifi 
furnish (to), mmMer 
future, eveiifr, M.forlfefr 
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'Cain (to), gagMr 

gaUery, fftOiri^f, 

game, jeu^ m. gama at 

cazda,jMrMA ear<ei 

sangrene. gatffrine,/, 
goal, jyrifon,/. 

gardener, iffftKn^, ai» 
sate, hmriliy^, 
general, 0r|nlra2, m. 
gvnerdlly. (rJ^^mfeHMtil 
gentle, mmoite. Mm ntf, e 
gentlemao, mofwieur, m. 

gentlemeiit mMfictira, 

ni.9. 
get (to), oMir, o&teatfr, 
. promrer, to— out, «or> 

lir,to— on,atKiiwar,to — 

in, ailrer, to— ap, «e 



.^genUvre, m. 
girl,.^««,/. 
giTe (to), dimm 

badk, mkbub to— iip» 

€ider 
glad, oiw 



gk)ry(to),«j?tofil«Br(<fc) 

glove, gant, m. . 

go (to). oOer, i>ar^ir, «e 
ren<fre,to— in, en^rer, to 
— ^bome, renirer^ to— 
oat «or<ir,to->eat again, 
msortirt to— ap,fnon- 
<«r, to— down, ducin" 
<fre,to— «iray, i^maUtTt 
to— to. (kHer <rottocr 

God,/W««,«. 

good. Men, in. 

good, ten, ne [m. 

goodness, bonti^ f, Men, 

grant (to), aecordeTf bea- 
ven grant, /a«se k ctd. 

grave, tombi^/, 

grave, flrow 

gray,jr«,« 

great, grands $ 

greatnesa grmdmr,/, 

green, wrt, « 

grieC cft^MTtRffn. 

grieve (to), affligtr 

grind (to), moudre^ imon- 
drt 

winflitwiii^ fHtukt/t 



(to).jrlm*; 

grow (to), grandir, era- 

ire, grown np, grand^ e 
gmnnd, terre, /. Utrain^ 

m. on the ground, par 

Urre 
growl (to), hurkr 
grunt (to), grogntr 
gnard. ^orde, < 
guardian, Itttew, m, 
gneas (to), deo^ncr 
gnide, guidt^ m. 
guide (to,) guidir 
guillotine, guiUoHnttf' 
guilty, eoapoAle 
Kun,>bfa. m. eoRoa, m. 
^tter, gwUiht^ f. rvit- 

MflMf, m. 
lannnaaiom, gynmattt m. 



Habit, A<iMftMfe, f, to he 

in Am — a«o<r TAoM- 

ftufa 
bail, grOtf. 
ball (to), ^Osr 
bail, cfooMMr, m.]». 
balf, dBMtf, e, h moUU 
band, fnajn,/. 
bandle (to), manler 
bandkercbief, nunuholrfm 
bandsome, beau, bO, U 
bandwritlng, icriture^f. 
bang (to), pendre^ lo— o.'a 

self, M pendre 
bappen (to), arfiMr, se 

pasMT 
bappineaa, ftonAeur. m, 
bappy, A€iir«ia^ M 
bard, dur^ e 



¥ay bearffly, A frU 

honc<eur 
heaven, del, m. gooA 

heavens IJvtUeidI 
heavy, lonrti, e 
height, Aau/eur,/. 
help, aide,/. «eoottn,m.aii 



help (to) aider, 

iftmpMi/tT 
her, <ofi, M, tet 
her, to, eUt 
here, ie<; here i«, here are, 

voki: here I am, mt 

hers, 2e tten, la tiennei ^ 

jAnm, Iee«<eRii«e 
hesitate (to), hUiter 
bide rto), eocAcr, to— o.li 

self, M0a«A«r 
high, Aofit, e 
bill, 0olNRe, f. 



bllt,j»^^,/. 
~ ;«;<«<, bii 



bard, 

bare, libvre, m. 

haste, hdte, f. to make 
baste, «e Adier 

hasty,. viAvJve 

bat, eA<n>eatt, m. 

hate (to), Aofr 

have (to)v <ivotr 

hay, >bin, m. 

he, iJ Icii. be who, eiJirf^fit 

head, <^(e,/. 

health, lawti^ /. 

bear (to), eiaUndm, ap- 
prendre^ to^-ft^n en- 
tendre porter (de), to— 
of;rece«oirdM mnnettet 
de 

heart, emtr,fn, 

heaitUy, dt ten €mm$ 



him, 2e; <«<, himself, 2ti^ 

mhne 
bint (to), domur A efi(e»- 

dre 
bis, Mil, fo, set 
his, 2e s^ to itoine, 2ef 

fjene, let eiettMe* 
history, Mftoire,/. 
hit (to), frappertOlteiitdn 
bold, eote, A 
hold (to), tenir, to— up» 

homage, hommage, m 
home, tnaiMm A eA«« ioi^ 

at home, a to maiton 
honest, honnSte 
honesty honnStetSf /. 
honour, Aoftneur, m. 
honour (to), honorer 
honourable, honoroMe 
hope, eq)otr, m. eejperanc^ 

hope (to), espirer 
bopeleas^ earn eepoir 
horror, imtrewr^ t, 
borse.rAevai, m. onboia^ 

back, a ekevai 
hospitah Mpiua,m, 
hot, eftotfd. e. 
hotel, Atffel, m. 
hour, Amre,/. 
bouse, matson, /! at mj 

home, ehet mot 
bousehol I, mSnage, m. 
bonae-keeper, fmme dt 

chargej^. 
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' hoVf CDHMMNf / '^m / 

much ?— many ? com- 

Men? (de)—/arf Jut- 

qu*oif 
howerer, eependant 
bum ! hem I 
tmmanity, Annumif^,/. 
hundred, cent 
hanger, jtem,/. 
hungry, ^Mt a/itni, to be 

— avoir faim 
hurrah! vivoti 
hart (to), UeMer,to— o.'a 

self, M62ener 
hoaband, tnari, m. 
hymn, Aymne, /. 
bypocriqrt hffpoeritie^f, 
hypocrite, hvpooritt^ m\f. 



IJe, moi 
ice, glaee,/^ 
idea, iftie,/, 
.idle, parttseu^f tt 
Idleness, paraU, f. 
.idol, idok,/, . 
It, si 

ignorant, ignorant, 6, to 
5 ■ be— o£ ignorer 
nimakuk 
illness, mofod/e,/. 
imitation, imitation, /^ 
immediately, immidiatt' 

mtnt 
immortahty, ithmortdli^ 

4mpatlent, impatiint, e 
importance, tmportanee, 

important, important^ « 
impossible, inqtouible 
impression, impreuUm/. 
improper, inconvenant, e 
improve (to), /aire des 
progris {/. 

imprudenee, imprudence^ 
Imprudent, inprudetU^ « 
impudence, imptideneey /, 
in, en, danSt H 
inch, pouee, m* 
increase Cto), augmenter 
incur (to), encourir 
indeed I en vlfitl I 
indicr (to), meltre en 
* wtcttsation 
fndustrious, IcAorieux, se 
infirm, it\/lrme 



informer, 

in. 
inhabitant, habitant^ m. 
injustice, vf^tutic^ /. 
ink, encre, f. inlutand. 



inquire (to>, ^tn^brmer 

(de) 
inside, interieur, m. 
in8tr.aetion, imtruelion,/, 
insult, (to), insuUer 
intend (to), wpropowr 
intention, intention, f. 
intercourse, commerce, m. 
interest, intefSt, m. 
interested, int&ressS, e, to 

h^-^. intiresser 
interesting, tnteresMont, e 
interfere (to), intervenir 
into, dam 

introduee (tS), introduit^ 
iiktmst (to), cot^fler 
iUTade, (to), envahir 
invitation, invitation, /. 
invite (to), iHvUer 
iron, Ar,m. 
it, il,eae,le,la,ce 
itsdit hri mime, 

mime 



m 



Jacket, f>este, f. 
Januarr, Janvier, m. 
Jaw, maefioire,/. 
Jealous, >a2ottar,«e 
Jealoasy,>afow*e, f. 
jest, plaisanterie,/. 
Jea9SrQhnst,Jitm'Chriit, 

m. 
Jewel, lifou, m. 
Joke, bon^ot, m. in Joke, 

par plaiMonterie 
Joke (to), plaisanter 
Jolt, cahot, m. 
Journey, voyage, m. 
loyioie,/. 
Judge, juge, m. 
Judge (to),juger 



jng,cruehe,/. 
July, . 



,. JwUet^m. 
Jump (to), satUer 
June, Juin, m. 
Jurisdiction, juridictU»H 

lvaA,ju$ie,.hutement 
Justice of peaee, juge de 
^ . , . paix, m. 
•inflamm«iion, «i^fi»mma« Justify (to),^!**^;!^, to- 
won, ^ I - . - I 



Keep (to) garder, Untr, tn 
—bade, refentr, to- 
waiting, /aire attendre 

keeper, portier, m. Ire,/, 

kettle, cAcmdare,/. 

key, def, f. 

kiU (to), flier, to— o*b sel^ 
seltier 

kind, eeplee, f. 

kind, bon^nB: M^mMltorf, 
e,«rfto»a6le 

kindness, ftonl^ /. Nm^ 
vstZZonce,/. 

king, roi; m. 

kitchen, euiitne, f. 

kite,esf/-ootoR<,m. 

knee, ^enoii. m. 

kneel (to) m meMre d ^i- 
noiMr 

knifiB,ooiiteati, m. pen — > 
ooNfA m. 

knock, coup, m, 

knock Cto),/H|0!per,tD— 
out, >Wre sowter, to-^ 
down, terraeeer 

knot, nowd, m. 

know Cto>, fovotr, eea- 
ntAtre, to— again, re- 
eonnattre 

knowledgtf, sapoir, m, 
ieienoe, f. c 



Labourer, joumaKer, m. 
lad, gathpon m. Jettne 



ladle, eniUire & toupe./. 

lady, doMM, f. my lady, 
Madame, ladies, mes- 
dnmei, young lady, 
demoieeUe,/, young !»* 
dies, meMiemotseffes 

ladylike, eomfiie HJiuit 

land, ««y«, f. 

landlord, prvpHetetr*, m. 

language, ten^ue, /. 

large, grand, e : gro$, m 

last, dormer, ^atlast^ 
er^ftn 

lastYto), durer 

late, tard, en retard 

lately, rSeemmeni 

laugh (toj, r«re 

law, tei,/. 



iBttfy (to),ii«<<4»r, to— lawful, Ugal^ e 

Vi seU^ ujmtifier .| lawyer, Aomme dir lol, ftN-* 



,y Google 



VOCABULAEtr. 



301 



tsf (to j , plaeer, to— down 

deposer 
lazy, fameantt e 
lead, plomb^ fn. 
lead (to), eonduire, 
leaf, fBu4Ue,/.fBuiaet, m 
lean, ntaigri 
learn (to), appfendr* 
learaed, savant^ e 
teaming, san^oif. m. 
l6aat, le moindfe, lo— at 
f eaatfOa mohu, not In the 
to motM dtf 



leave, iiermf'kfAm, f. 
leave (tx>),ktistef, quitter 
-^tr, to — oflf, cesur 



Ug,jambe,f, 
le^lator, Ugi»lateur, m« 
lend (to J prHer 
length, longueur, f, at 

length, ei0n 
lesaon, tefon^f, 
let ^to>, toM«er, totier, to 

let know, /dire «vooir, 

to— down, doisier 
letter, kttre,/. 
flherty, Uberti^f. at— en 

ItliertI 
library, MbUotUque,/, 
Ue ^Jj^itettdre, ee cou- 

lie ^to), mefK^ 

life,i;^,/'. 

light, lumUre^f. daj-light 
ioor, 971. broad day- 
light, grand Jour 

lighted. SehOri, e 

lighten Cto), ^Zatrcr 

like, pared, le (h)^ comme 

like. Cto> a<mer, tNwMr 

likely, probablemettt 

Hon, /iem, m. 

line, ligneyf, 

line, (to^, ftordSer 

listen (to), ieouter 

little, >cMf,tf 

little, ?««, (de) 

live (to), vt0re, denMurer 

lock (to), ArmeriO^ 

lodge (to), Jo^ 

lodger, iMeur, m. 

lodging, logemeta, m. 

long, 2off{^, iM 

long, 2onflntefn/», it is long 
since, & y a longlemps, 
que^ how long? eombien 

. y a-4'U que? /ufgu'd 



guandf no longer ...noti 
anf longer, lie., plus, 

look, regard^ m. 

look (to), regarder^ par- 
aitre, to— for, ehereher^ 
to— tfpon, donnett to- 
after, veaur ' 

lose (to) perdre 

lou,perte,/. 

lot, sort, fit. by lot, a» 
sort 

load, ^koK^ e 

love, amour, m. 

love (to), aimer 

lovely, o^noife, ropttianf, 
e 

low, baSt ee 

Ittck, dumee^f, 

lucky, cftoneeuo?, m 

V. 
Mad,/bff, fbl, le 
madness, /o^ie, f. 
magistrate, magistna, m. 
maintenance, entrUkiiy 

m. 
mi^esty, fncgesUtf, 
majority, mqforiti,/, 
make (to),>Mre 
mallet, maittet, m. 
mamma, mamofi, /, 
man, homme^ m« 
man of war, vaiksecru de 

guerre^ m. 
manner, manihre^ f. in a 

— ,(f ime maniire, man< 

ners, fnarur«,/. p. 

a great— bftnioottp 



3any, 



map, carte giographique, 

mark, fiMrr^tK,/. 
market, morcA^, m. 
marriage, mariagej tn, 
married, marie, e 
marry (to), se marier (h) 
master, maitre, m. 
mathematics, mathema- 

tigues,/.p 
matter, affaireyf.matiirei 

may, pouvoir 
maxim, morlme,/. 
me, me, mot 
meadow, prairie,/, 
mean, moffen, m, 
mean, bas, se 
mean (to), voutoir dire 
meana, mayens m. p by 



•n— , cerfainimeiU 
meaning, sens, m, 
meat, W^imfe,/. 
nfeddle (to), ie m^far (de) 
meet (to), rencon<rer 
niemory. souvenir, m. 
merchant, fi^^oeioa/, M. 
merit, mirite, m, 
message, commission, f. 
messenger, commisttoO' 

naire, m. 
middle, milieu, m. 
methinks, U me semble 
midnight, minuit, m, 
might, have (I). J'aurOie 

pu .. might, pttiui»..« 
mild, doux, ee 
mile, mille, m. 
milk, lait, m. 
mill, moulin, m. miV-' 

stone, meide d mouHnJ, 
miller, meunier, m, 
mind, e<prtf, m. <fl<tr, m. 

to have a mind, avoii' 

envie 
mind (to), prendre gardtf 

never— ,n'tmporte / 
mine, le mien, la mitnne, 

les miens, les mienner 
minute, minute, f. 
misery, mis^re, f, 
misfortune, majheur, titv 
mishap, accident, m, 
miss, mademoiselle 
miss (to), manguer [f, 
niistake,/aufe,/. mSprise; 
mistake (to), se tromper, 

to be mistaken, se trom^ 

mister, moneieur, m. 
mistress, maUresse, f, 
mistmst, nUfianee, /. 
mistrust, (to), se di/Ut 

(de) 
mob, populace, f, 
model, module, m, 
moderate, mod$ri, e 
moment, moment, m. 
money, argent, m, 
monk, rnome m, 
monkey, singe, m. 
monst r, mofu^e, m. 
month, mois, m, 
moon, lune, /^moon-light, 

dair de lune, m. by 

moon-light, au dair 

dela lime 
more, plus, (4^, 

tage 
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namlna, tnoHn* n* ftuh 

mortal, tnortel, U 

most, tr^s, the^b phUy 
at the— tout au plva 

mother, m^e,/. mother- 
in-law, beUemire 

notire, moiif,tn. 

monnt, (to), monter 

mountain, montagntt f. 

month, &otfe^, /. cm' 
dotfcAtire. /. 

movement, 



mneh, beaueoup (de) very 

mnch, beaueoupy as 

mnc\i,aitttanty so much, 

tant 
moddy, erottSy t 
mnrderer, oMoutfi, m. 
music, mmique^f, 
mvalltfattoir 
mutton, mottfon, m. 
my, mom, ma^ met 
myself, moi-mime 
mystexloiia, mvstMeuXt 

§e 

N. 
17afl, clou, m. 
name, «iom, m, 
nap, somme, m» 
narrow, itroitf $ 
nation, nation, f, 
nature, nattfre, / 
nary, marvM^ /. 
near, pri% (de) 
neat, propre, net, U 
necessary, nJMsioirv, to 

be— /aJtoir 
neek, cou^ m. 
need, &efo^ m. 
nes;1ect (to), n^Njgwr 
nelffhbour, 99wnt c. m./. 

proeAam, m. 
neighboaring,vo<8t»a0f8,m 
neither, ni fun^niVoM^rtj 

fnMi Vune, n i Vautn, /. 
nephew, fieveu, m 
never, .ffe.jamaif 
new, fiotiveatt, lumwt, le 

news, fMNMwUtff,/. 
newspaper, >oi(mai; m. 
Bext, prooAo^n, e, miwuU, 

e. voMa, e 
next, a|»r^s [e 

nice, o^te&Ie, eAorman^ 
nicely, ovte «ote 
night, fittft, /.last aigbi, 



Met autoir: la writ 

derniirf, to-night, ee 

soir 
nine, nevf 
noble, nobk 

nobodjr. n«...p«fSorme, m. 
noise, bruit, m. 
noisy, tttrbulentt e 
none, aueun, e 
nonsense, tOaurditi, f. ah 

bah! 
noon, midit m, 
north, nord, m. 
nose, n«E, m. 
not, «ie...jKM; fi«...poln/, 

not any, ne.,attcun, e, 

not any more, ne...pUu 
note, ftOfe^ m. 
nothing, n€.^rient M. 
notice, avis, m. 
now, nudntenani, \ 

and then, de temps en 

tempe 
nuisance, incommoditi, t. 
number, mtmitrey M. fiu- 

mi,TO,m. 
numerevsk iiom&rwtf', m 

0. 
Oak, eftlfie,m. 
obedient, ofr^iMoni, < 
obey (to), oMtfr f d) 
object, t^ety m. 
oblige (to), oUt^er 
obscurity, oftfeuHtl, /. 
obsenration,o6sfrMi»oi»,/. 
observe (to), tiiteirHit 
obstacle, obetade, m, 
obtain (to), obtenir 
obyious ivident, e 
occasion, oecation,/. 
occupy (to), oempisr 
occur (to), arriver, to — 

unexpectedly, so 
odour, odeur^f, 
of, de, of the, du^dela^tk 

V,de» 
offense, o#«fue,/. 
offer, oj^, f. 
offer (to^, ojffi^ 
office, frtff^u, m.poiNWir, 

m. 
ofiSoer, ogMer, m. 
often, sottvenc; oftener, 

oh! oA/ 

old, dgit e, Ofieim, iul 
vftiur, ffMZ, (e, how old 
an yon ? qi»§l4ge ovai- 



omit (to), omettre 
omnibus, omnibus, m. 
on, sur, ^ en, dcm< 
once, unefois, once more, 

entfiore tm«>btf,atonce, 

& rtn«ton^ all at once, 

tout (fun eoftp 
one, tm, «im. Ibe one, 

Tim, Tune, eelui, ceUe 
only, seM2e(?ien< 
open (to), ottvrtr 
open, ottvert, e, 
opinion, opinion, f. 
opportunity, occasion,/. 
opulence, opulence, f. 
or, ou 

orange, orange, f, 
orchard, verger, m. 
order, ordre, m. in order 

to, t^/tn de, to f(o out of 

order, se dSranger 
order (to), ordonner, (a) 
other, autre, another, vn 

autre, une autre, othen 

cPmUres 
ought, devoir, you ooirht, 

vous </eories...yon oncsfft 

to have, votM auriet M 
our, wAre, not 
ours, fo ndfne, Id ti^At^ 

out, dehors, en nitte, hart 

(de) 
ontlive (to), survime far^ 
o«tside, en <feAors 
er«>, Mr, frqp, passf, e, 

all—, pariout, tn be 

all — With, en Hre/atf 

dS» 
owe (to), devoir 
own, propn 
Ox, 5<ieH/, im. 

P. 

Pain, fwltoe,/. douUur,/, 
mal,in- 

painting. peMUrs, f, 

pair, poire,/. 

palaee. poiais. m. 

pamphlet, breefutre,/. 

paper, pcmt'cr, m. note~, 
IHijpier « le<fr«, bloRlng 
— > jM^pjer ArottOiianC 

parcel, paquei, m. 

parents, parent, m,p, 

pariah, jMreiwe,/. 

pafiic, /wire, fn. 

paaUament, jnrlSMM(>^ 
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parlomr, pHU iakm, m. 
paaa (to), patter 
ipuaaaga, pottage, m, 
passer-by, pattantj m, 
paMioD, pattUm, /. 
ptLTUpartie^f. 
partly, enpartie 
party, partis m.riunion%f. 
put (to), taper 
path, tenher^ m, 
patronage, protection,/, 
P«7 (to),iwif«r 
peace, paix, f, 
peasant, jMimm, «•• He, A 
peculiar, porMeiiiter, ^ 
pen, plvm, /. 
penny, dir oenMnMt, m^, 
people, j>«Hpte, m. (fefu, 

n^ p, pertottnett/,p» on 
peroeiTO (to), apercevoir, 

to — ^1 ^apemiwtr (de) 
permiMion, permittiim,./. 
permit {to), permettrtA) 
pereererancei pertevi^ 

rofice,/. 
(to), 



person, jpenowM, /; 
pblkaopVt JvMIbMQjMe, /. 
photographj^Aofo^apMe, 

picture, UMeau, m. 
piece, pttoe,/. 
pUe (to), eni^ttor 
pinch, prite./. pineie, f, 
pity.J»««^,/. K is a pity, 

c'esi doflMMve. 
pity (to),i»latiwir« 
place, j»iae«, /. lien, m. 

in yonr--A Mire piaee 
place (to),p<iMsr 
plain, naatp/e, ekrir, e 
pUdalj, dairemeni 
plan, pton, m. 
planet, plsil^fe,/. 
plantation. |«taiito(im) /. 
planter, coloa, m. 
plaie, nttieUe,/, 
play,>€ii» m. 
play (to),.;o«Mr 
pleasan^ oyrlaUe 
please, (toj^ptaite 
pleased, coniaU, e, (de) 
pleasing, pkut<mt, e 
pleasure, plainr, m 
plenty, abondance, f. en 

abondanu 
plnilge (to), phnper 
pocket, poehe,/. pocket- 

Dook, -'^- 



point, po<al,m. 
pole, pole, m. 
poUte, pott, « 
politeness, pottteiee, /. 
poor, pauere 
popoloQs, populeux, M 
poiaeiB (to), poM^der 
possible, pottibU 
post, po^, /. —office, 

bureau depoele,f». 
post (to), poeUr, pknter, 

to post a letter, mtUre 

wtelettrehiapoatt 
postman, faeUnr, m. 
posture, pQtUart^f, 
pound, {tsr«,/. Umrt tiar- 

lmg,f, 
poverty, pemtreU, f, 
power, pomtoir, m. 
powerful, pifJiswiA $ 
ynlm, Ooge^ ni. 
pnisewonbjr, diignt 

ailoge 
prattling, flitniMrM . 
pray (to), prfcr, I pray 

yon i pray, dt grate 
prayer, priire, /. to tay 

o.'s prayccv, taire ta 

{or) tetprilret 
precious, prldenae* te 
precedent, prieident, e 
precisely, pridtlment 
prefer (to), pr^rer {f. 
prescription, ordtrnttoaee, 
present, cadeau, m. 
present, pritent, c at —^ 

dpreieni 
pretend, (to), pnftentfre 
pretty,>oi», e 
pretty, attet 
prevaU (to), pr j«ato<r 
price, prix, m. 
pride, orytieU, m. 
prlmeral, primiUf, im 
prince, prince, m, 
princess, jfrmcette,/. 
private, privi, e 
privateer, coreoire, m. 
principal, prmctpot, in. 
prison, priton, f, 
t»iae,prur, m. 
profession, profetsion,/, 
promise, promettt, /. 
promise (to), promettre 
proof, preiive,/. 
proper, convenaMe 
properly, eonvenabletnaU 
propose (to), proposer 
protect {io), pfvtiger 



proud, ffer, ^re 

provide (to), fmmir (k), 
pourvoir {h) 

provided, pourvn que 

province, province,/. 

prudence, prudtnoe, f, 

pudding, powUng, m. 

punctual, exact, e 

punish (to), pimtr 

punishment, ptmititm,/. 

purchase (to), ooAeler 

pure, pur, e 

purpose, detuin, m. on — 
d— 

pnrsae (to), poareii^vre 

pDt (to), meMre, to— on, 
nuttre, to — ofif^ rented 
<re,to— np, emfarer, 
to — out,<(e<iulre 

Q. 
Qualified, propre (4> 
quality, qirnkti , /. 
quarrel, querOle,/, 
quarrel, (to), qneretter 
quarter, quart, m. quor» 

tier,m* 
quay, qua4, m, 
queen, nte,/. 
queer, Orange 
quench (to), ikmcker, 

iUMi^fkr 
question, qnettfon, /. to 

ask a—, fWretHie— 
question, (to), Ailerreyer 
quick, vi/, WM 
quick, viu 
quiet, tranqnUU 
quietly, ttemquO e m tn t 
quit (to), qmtUr 
quito, tout, tout-i^/aU 

R. 
Ballway, ekenUnde fer, m« 
rain,pli»<e,/. 
rata (to), p<euv0«r 
raise (to), lecer, ilever, 

telever 
raisins, roifAie, m.p. 
rare, mrs 
rascal, poMieon, m, 
rash, temiraire 
rat,nM, m. 
rate, tanx, m. first—, da 



raw, ^rif, e, cru, e 
ray, ragon, m.' 
reach, pcrtie, f, vithln^ 
A/tt — 
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reach (to), atteindre 
read (to), Ure, tc 

retire 
reading, lecturetf, 
readj,prit, e, to get—, 

s^appriter 
real, r4el, U 
really, rSellemetU 
reappear (to), reparaitre 
receipt, regu^ m. 
receive (to), reeevocr 
recollect (to), «e rappeler 
recommend (to), recom- 

tnonder 
recourse, reeotu% m. to 
. have — , reeourir 
reduce (to), rSduire 
r^-elect (to), W^/tre 
reflect <to),r^cA«r 
refuge, fx^«, m. to take 

— , se rifugier 
reftue (to^, refuur 
regard, igard^ m. eon- 

sidiration,/. 

, reffretf m, with—, 



^gret,f 



regret (to), regrttUr 
reign, rigne, m. 
reign (to), rSgner 
rein.rlne,/. 
rejoice (to), se r^ouir(de) 
relation, parent, m. e^ f, 
relieve (to), secourir 
relish (to), ainyer^ffoiiter 
reluctance repftgnance/. 
remain (to), rester^ de- 

meurer 
remainder, re^e, m. 
remarkable, remarquahif 
remember (to), «e iouve- 

«<r, (de) 
remembrance, eouvenir, 

premove (to), dhninager^ 

appUmir^ reiirer 
render (to), retumeer (h) 
repent (to), u repenttr, 

{de) 
reply, rinome^f. 
reply (to), rlpondre 
repose (to) o/a self; «« 

reposer 
reproachful, it^urieux^ it 
republic, ripvblique^ f. 
resemble (to), resumUer. 

(^) 
resist (to), riiister, (h) 
xeaolye (to), rUovdne, #0 

ritoudre (a) 



rmpect, retpeety m.ia^ 

to, a rSgard de 
respect (to), respecter 
^est, retttt m. repo«, m. 
rest (to), «« r«pM«« 
retain (to), conserver 
retake (to), repreudft 
result, risuUatj m. 
retire (to), «e neftr«r 
retreat, reiraittt /. 
return, retotir, m. 
return (to), revenir 
revolution, revolution,/. 
reward, rSeompetuey /. 
reward (to), rkompenser 
ribbon, rti6afl, m. 
rich, rieAe 
riches, ri^iesses^ f,p. 
rid (to), delivrery to set 

— of, se debar* aeser 

(de) 
right, d^of^ e. iti«<«, all 

right! en aoantjl tout 

vabim/ 
ring, onneati, m^ 
ring (to), sonner 
risk, risque, m, 
rival, r^a{, m. 
river, rt'W^r«, /, 
road, route, f. 
roar, rugiuement, m. 
roar (to), rugir 
rob (to), TOfcr 
robber, voUur, m. 
robbery, toJ, m. 
room. MtUe, /. pi^, f. 

bed — ^, e^fnire, /. 

dnwrinsT — 1 sdhm^ m 
root, radne^f, 
rongh, grpsker Ire, dur^e 

houleux^se 
round, romi, e 
round, autour, (de) 
royal, royaJ, e 
royalty, royautitf, 
rub (to), /rotter 
rue (to), «e rvpwiitr, (de) 
rule,ri^te,/. 
run (to), ootir^, to — 

away, u sauver 
rnptme, rupture,/ her^ 

nie, f. 
TxuHi (to), s^ikmeer 

S. 
Sad, triete 
sadly, tristement, beau' 

coup 
iMil,va0e,/. 



sail (to;,/a^e«otZe 
jMilor, maririy m. 
salad, salade,/ 
salary, appointements, n^ 

p. 
salt, eel, m. 
same, f3«^e 
sand, ea&Ie, m. 
satisfactory, eon/ent, e (d<) 
satisfy (to), sati^fttire 
save (to), sauver, God 

save' the Queen ! vAw 

tore^/ 
saving, ^rgne,/ 
say (to), dtre, they say.... 

it is said, on dU 
scaffold, Schafaud, m, 
scarce, rare 
scareely, d petne 
scari; Scharpe,/ 
scatter (to), disperser, 

rSpandre 
scheme, prqfet, m, 
scholar, 4coUer,m, savtmif 

tn. 
school, Seole,/ boarding 

— , peneton, f, 
school-fellow, eamaradt 

d^icole,m. 
schooner, goeleite, f 
scold (to), gronder 
scourge, /T^tt, m. 
scrap, morceau, tn, 
screen, paranent, tn, 
screw, vis,/ 

scud (to), away, se sauver 
scum, ieiune,/ 
sea, »i«r,/. — side, 6onf 

detomer, m, 
pearch, recfterdke, f. in — 

of,dIa — de 
season, eaifon,/. 
seat, et^^e, m. 
second, eeoond; e 
seciiet, secret, m. 
seduce, (to), sMwire 
see (to), voir, to — agafai, 

revoir 
seek (to), dtmiher 
seem (to), sem&Jer 
segar, cigare, tn, 
sei^e (to), «<rf«r 
seldom, raremejU 
selfish, ^^(e, 
sell (to), vendre 
send (to), emwyer, to -^ 

back, rewvoiw, to — : 

away, renvofftt^ 
penae, e«w, 9»^ ' 
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Bentence (to), comh 
•entry, senHneUe^f. 
aeries, tSrk, f. 
aerione, iSrieux. $e 
mnaitytsiriniti , /. 
■enrant, domegHque, m. 

terviiewr, m. tervanit, f. 
MTre (to), tervir 
senioe, cervice. M. 
■et (to), nuUrt^ u mettrt 

(<M. to set ost..off, 

partir 
■even, ««^ 
•ereral, phMlMri 
■erere, tlvlrt 
MTerally, tiviremti^ 
tbake (to), romter, brcai- 

kr 
ahftme, A«il/e, f. fox^Jt- 

done J 
th»mefal,AonlMr, le 
«h«rp./n,e, fntneftafU; < 
Aarpen (to), aigititer 
Aad (to), vtfTMr 
•hMp, ifiotiton, m. 
tfheet, drop, m. JhtUU^f, 
•belter, (to), abriitr 
•bine (to), Iwrt 
itH^ vaissettUtm. 
•boot (to), tirert to ~ off, 

emporter 
Okoptboutigue,/. 
•horten (to), raeavurdr 
•boulder, ipaule^. 
•how (to), fnontrer 
•howT, voporU, a 
Ahadder {to), ftitiomi^ 
Bhat (to), /ermer 
•hr, <M»i<le 
tUSk, wuOadi, 
rieknes8,fmaa<lie/. 
aide, jo6tS,iH, onolle— 

<f«ii — 
•Ight, vt<fJ^ catch •» 

of, tntttw^ 
•ilence, filenoe, m. 
«i]nplietty,<iMpM;«^,/. 



•incere, «<nc«r« 
siQcerity, tineirUi^ f, 
^^ (to)* e^>»<er 
•ink (to), ettfonMr, f 

pinitrtf 
•aver, argent^ m. 



r,/.-ta 

Uae-*oet$r,f, 
rttXto), " 



litiuitad, i«sl, e 
altmttlon, 

Pkue,/, 
aix,«ir 

aklU, adreue.f, 
•kilftil, a(irD>tf, e 
de«p, tommeU, m. 
•toep (to), dormir, eou- 

«h»r, to sleep again, 



alow, lentt e 

alowlr, tenMfiWfrf 

small, petitt e 

smell, o<iear,/. 

smell (to), untir 

Bxnlle (to), jomH^ 

smoke, Aimie, /. 

smoke (to), fumer 

sneering, moqueur, eute 

snow, ndge, f, 

•now (toj, ne^er 

sBugness, eoni/brt^ m. 

snnff, teftoc, m. 

so, «ii aimi 

somneh, so manj, font 

(de) 
soft, doux, ce [tfoitx 
softly, doucement, tout 
soil (to), nair, 
soldier, soldat, tn. 
solitude, tolUude,/* 
iome,dto, dtUi, de$^ en, 

quelque, i. quelqueg tAu, 

unes 
somebody, t<M^«* 
8omething,tfue2^tte«^6— 

good,— (fc*o» 
aon,/tZ«, fM. 
80on,<«.6#««,a«— aa, 

austitot 9ue, sooner or 

later, (de <m tard 
sorrow, cAa^rffi, m. 
sorfjr, /aekiy e (A) 
sort, frtrft, A M<w«atB» /: 
soul, dm$,/. itrty fn» 
soundly, pt^fonSinmt 
source, jotifM,/. 
speak (to), iHjrfc^ 
speecb, diudun, ^. 
speed, vitette, J. at ftlll ^^ 

hi(nitesj<mbeiJiit>tUI* 

abattue, A jrrowA -'" 

ewe 
«pell (to), fi>efer 
spelling, orthographic f, 
spend (toX pasttTt 'i^j^ 



splrll 



it,<ipyi(,m. 
(to), eroehtr 



spite, tfl^tf, m. In— of, 

spoil (to), ^er 
spot, tocAe./ 
spotted, taehi, e 
spread (to), ^fcn(A« 
spring, printemps, m. 
spring, reuort, m. 
spy, eQKmi, m. 
>P7 (to). JpifT, e«>loimcr 
stable, iewie,/. itabte,/. 
stammer (to), bigayer 
stand (to), se (cair de6o«/, 

se trowmr 
star, ^toiZe, /. pole—, 

itoOe polaire, f. 
start (to), iKcrtIr, Irw- 

saUHr 
star7e(to),me«r^ cfeybAs 
Ktate.ilal, tn. 
station, iMM«n,/. 
Stay (to), re«<er 
steady, ron^^, e 
steam, ed|wiir, f. — boat, 

6a<ea« d — , m. steam- 
engine, fnocAim ^vth 

peur,/. 
steamer, eopeur, m. 
steel, aeier, m. 
stick, Mton, m. 
still, ok<»r« 
still, ee;wfMftiii< 
sdr (to), remvetjOUerf to 

-—up, imouvow 
stoop (to), «e 6our&cr 
stop (to), arriter, i^arrf- 

ter 
tHorj, hiitoire^/, hUtori' 

ett€, f. 
story, itdge, m, 
straight, droitf t, ** oii« 
.tmadrmt 
strange, Hreinge 
stranger, Htangtr, m. 
sfrawbetry^ /Vaite, /. 
street, rti«j/, 
strength, /bree, /« 
itrikb (to), /helper, to — 

down, refiMrier, to — 

off, traneher 
stroke, eoupf in. 
•«- strong. /br<, e 

study, Ifude, /LeoftiiMf, m. 
style, itpte, fn» gtnrtf m* 
suUect, «K/e(, m. 
sutijeet, molM, (« 
submit (to), sownettre, M 



(to), 
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pneoefs, tueekt, m. 



such a, un tel. um tdU 
tnddenly, swritemmi 
■offer (to), wv^frir 
■agar, More, m. brown - 



ioit (toX epnvmA*, aj9|pn>- 



iait(to] 



poUy (to), 
•nmmor, iik^ n^ 
■nperilaity, n^pe^^Tiitf^ 



pupper, twptts m. 
■ore, «iSr, e, eertoin, « 
mrgeon, efttrurvieii, m. 
■upend (to), •mptndrt 
i^nCto), tottfen^r, ei- 



■weet,diHur, et 
Bweet,6oii 
■well (to), t^ler 
iw^ (to)k iMV<sr 



Table, toUe, /. 

take (to), prendre, eon- 
dttire, to— back, r»> 
yrtndrty to — up, «• 
omOI^, to— down, d^ 
tctfluirs, to take up 
night's lodging, poMcr 

tale, hfiMrtyf. oonUtm* 

talent, m/ci^ m. 

talk (to), cam 

tall,yfam^< 

task, <deAe./. 

tea, fhi^ m. tea-thingt, 
t0rrto0 ^ <M, If. tea- 
spoon, euill^ d oq^d, /. 

teach (to), tmOgnar 

tear (to), dfdh^rer 

teU(to).<iif«, to tdl of, 
pairUrdi 

temper, AwMtfr, A 

temper^ee, len^p^piomos, 

ten^cttr 
tenth, dtfame 
than, 91M 
thank (to), tw^ereitr, — 
yon, mirei, tbank God, 

thanks, remerefflMiite, m. 

!»• 
thankful, rMOfmoiifaiK, e 



that one, oetoi-2^ oOUMt 

that, 91K 

thatch, cAoKfiM, m. 

thaw, dMffi, ffi. 

thaw (to), d^ier 

the. le, la, r. jet 

theatre, tA4a<r«, mi. 

their, lew, leun 

theirs, le Inir, ta kur, Ut 

Uwn 
them, In, cux, eOet 
then, tmuUe, alort 
there. Id, y, there to be, 

y avoir 
there is,thereare: that is, 

those are, vm 



they, 0», eSec, ^seiur, eeU» 
thing,eAoie,/. eyery tbing, 

Unit, 19. 
things, <^e(c, f^.p. 
think (to). p0fuer(d) 
third, troM^me 
th^»t,M^,A 
thirs^, oU^^, e 
this, es. Ml, ceMe, etd, 

this' one, eOui-ci, esOe- 

ei, this is, these are, 

void 
those, ees 
those, petue.eeUti, CUW' 

though, ^tM^TM 
thoughtless, j^tourdi, $ 
three, ^roit 
through, d trawn 
throw (to), >el€r 
Thnrfdiay, /eueU; n^ 
tiU (to), eid^er 
tlll,>ifi^'d 
till,/tM9tt'd e« 71^ 
time, tanpt, m. >b^ f. 

in — ^ d tenyxy, «| (mv« 
tired, fa$, se 
to, d, wn, eiwer«,/iii^d 

to— ^s,eA«^ 
together, eniem&b 
to*morrow, dsniala 
t^ne, ton, m. 
feongiye, Icpni/tfe, f. to held 

o.'s — , «e Mbre 
too, trop 
too mud^ too many, trop 

(de) 
top, JUofU nu 
top, toupie,/. 
touch (to), tOMcAsr 
towards, ver«, evveri 



town, vmeiff 
trade, eomffMTW, m. 
tradesman, eommcfYOiMr 

m. marehand, m, 
train, eoiieotf, m. 
traitor, ttxOtre, m. 
transaotion,lrafMaeMra/. 
transcribe, (to),fraiueran 
translate (to), traduire 
translation, tnuhution,/, 
transport (to), dSporttr. 
trap, »«^ m. 
travel, voyas^ m. 
trayel (to), eoiraver 
traveller, voifageur, m> 
treason, trahuon,/, 
treasure, irisort m. 
treat, rigai, m,/iUt f* 
treat (to), traUtr 
tree. ar6re, m. 
trial, essai, m. procU, m. 
trifle, bagtUeOe, f. 
triumph, (rjofiy^, m. 
triumph (to), IrtooipAcr 

trouble, jMtnc,/. mal, m. 
troublesome, lovrmcii- 

tant, e 
truanti/oialanj. «, to play 

the — , fain VMt 

bvUtotmUrt 
true, vrait « 
truly, erotmai^ 
troft (to), Mjler (d) 
truth, virite, f. 
try (to,) awi^i» 
trying, p^n0^ 
tone, Ion, m. od^, m. in 

— ^juUt, OQtOf— ,>bii« 
torn, lour, m. 
tam(to), totmMr, ss (oir- 

iMT, to— out, cMosr 
tutor , f)rfe<|Xsir, m. 
twenty, vm^pI 
twice, dmsr/Mi 
twist (to), foftin 
twcdnu; 
tyrant, (yroiKMk 



Unbearable,uuii|}porlails 
unbend (to) o.'s sel^ m 

dftendre, ss drflaiwr 
uncomfortable, ptntat^ 

flM(ie,0>ald son aiit' 
uncle, w»id«y m. 
under, sow 
undeserring, <rMl^,(4») 
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iinderstand,(^>eomiM*M- 

undertake <tQ), entn- 

prendre 
underwood, M« taitU, m. 
undo (to), difaire, to — 

mgaiot ret^faire 
vmeaB7tinquiel,.iU 
Vkwea^Mgalye 
unfortunate, tnforiurU, e 
unfortUDfttelyi 



unbappj, tnalheureux, u 
unknown, tncoftnti, « 
unless, dmotrugue 
unpleasant, cUtagrkAle 
unprincipled, dibtuichi^ e 
nntU, /tuqu*a, jtuqvfdi ce 

que 
unwell, indispati, « 
up, debout 
upon, avr 
urge<to), pmwr, pomfer 

US,flOtM 

use, ttMtgre, m. 

use (to), u aervir (de) 

useful, utile 

usual, if AoMtfde 

utttr (to), Jeter, p<Huser 



Vagrant, Vitgabgndt m. 
Tagraut, errant, « 
Tain, «a<n, • 
▼alley, fwJKe,/. 
▼alne (to), estimer, fcdre 

etude 
vanish (to), a'ivanow 
vanity, vaaiU,/. 
veal, vents ». 
vegetable, ^9iiine,m. 
vehlcle,tK)«ure,/. 
veil, write, m. 
veU (to), wfler, «w»«r 
very, <»•**, very much. 



vice, »tee,m. 
vidouB, vieieux, m 
victory, vtetoUre, f. 
view, OTIS, /.<i«M«*», i». 
village, vtUogw. m. 
▼iUain, seK^rot, in. 
vine, v^nc,/. 
vinegar, vina(gre, m. 
violet, viote^ tfi 
violin, otoIoR, f9. 
virtue, vertu./. 
visit, »ii«e, K ^ pay a—, 



faireut^ — 
visit (to), visiter 
voice, «otr, /. 
vowel, voyeUej f. 
rojBgd,votfqge, m. o; 

-r,en — 

W. 

Waggon, wo^A.m. 

wait (to), attewjb^ 

^ter, gar^otiy m. 

walk, promenade, f. to 
take a — , lepromener^ 
to go f^r a — , faire une 
promenade, to go for a 
short — , faire un tow 
<t/e promenade 

i^alk (to), marcher, to — 
in, eiUrer 

wall, mw^ m. 

Tfrallet, hiseac, m, 

Vant, besoin^ m. for — of, 
fautede 

vant(to), amdr beioin, 
faXUAr 

war, ffuerre,/. 

warehouse, magfuiffy n^, 

warm, dutud, e, to get 
warm, i^iehat^er 

warm (to) o.*s self, se 
chamffltr 

yrnm (to), avertir 

wa^ng, a9ertiuement,m, 

warrior, merrier, m. 

wash (to), te laver 

waste (to), diesiper 

watch, mon^re,/. 

watch (to), veiOer 

water, eau,/. 

wave, voffue,/. 

way, cAemlh, m. route, f. 
moni^ /. in this — , 
de eette manilre, which 
^jfparoU? this way 
par iei, that way, flor 
U. cross-way,oikmm <fe 



we, nota 

wear (to), ufsr, porfef 
weary (to), ennuyer 
weather, temp^ m, 
week, semaine,/. in a — , 

dam huitjoun 
weep (to), pkurer 
weigh (to), |)ef er 
weight, poikfa, m. 
weloome, Hen vent$, fi 
well, bien, as weU as, 

awi^' bien que, \o be^withiovec 



weIl,M Uenporter 
welfare, bonAeur 
welfkre, bonAeur, m. bien* 

Ore, m. 
wet, mouOU, e, to get — , 

semouOler 
what, quei, quelle, que, 

quoi, ce qui, ce que, 

what of that I qu'im^ 

portel 
whatever, queleonque, 

quoique ce soil quu.f 

que, tout ce qui, tout ct 

que 
when, quand, lorsque 
whence, d^oii 
where, oik 

whether, si, soit que 
which, ^i; que, leauetj 

laqueUe, kequels, ke* 

queues 
while, temps, m. a little 

—, un pen de tfimp^t 

quelque temps 
while, pendant qtfp 
whip, fimet, m. 
whist, vhist, m, 
white, blanc. As 
who, qui 

whoerer, quioongue 
whole, tout, e, pfiiier ire 

the whole, tout le, toute 

la 
wholly, entiirement 
whom, qtu, qui 
whose, de qui, dont 
why, pourquoi 
wicked, michani, f 
irickeineeB,michaneeti, f, 
wide, large 
widow, vsttve,/. 
wife,^mnie,/. 
wUl,voA7n<l,/. 
will (to), to be wUUuft 

willingly, wAaniifTe 
wind, ventt m, 
windy, venteux^ sf 
window, fgngtre,/, 
wine, vtn, m. wine-glass, 

verre a vin, wi. 
winter, hioer, m. 
wisdom, sagesse, f, 
wise, saqe 
wish, dlsiT, f». eiwha^. 



wish(to), dkeireT, sxmhaif 
ter 
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rC'\BULABy OF SOM 

NAMES. 

|''!Ue(V)f. Africa 
■g'^rie QV) f^ Algeria 
■■"iagne (V) f. Germany 
^^^J^nd m. e, f. German, 
"^ Oes), f. p. the Alps 
^vie(l'), f. America. V — 
f^ord norths 1'— du sud, 
*''» — , \mericain, m, e, f, 
"iericun 

"kterre {V\ f. England 
'U\s, m. e,f. English 
•^iTaUe(\'),f. Australia 
• riche (V), f. AuMtria 
r\chien, m. ne, f. Austrian 
-'I que (la), f. Belgium 
■ j;v.% Belgian 
"sse (r), f. Scotland 
.'.-, m. e, f. Scotch 
(r), f. Spain 
^iiul, m. e, f . Spaniard 
•J 'l>»gnoV, m. e, f, Spanish 
' irope ()'), f. Europe 
(la), France 
s ra. e, f. French 
m. (le pays de) Wales 
-'iule,(la), f, Gaui 
'••ce (la), f. Greece 
:->IIande (la), f. Holland 

'llandais, m, e, f. X>\i.tch 
iHo (r),f. India, lea I tides, the 
/7s</^y,le8— 9Tlenta\es,the eaa^ 

JnAMES OE some TOW" 

THE TWO 

*Anvers, -4n<t*?eT^ 
A thanes, Athens 
Bruxelles, J3rx&38el$ 
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VOCABUULRY. 



within, i 

Vupaeede 
without, MMic, m dehors 

(at) 
witness, ttmoin. tn, 
witticism, b(mmot, m. 
witty, spkituelf Is 
woe, nuMeur^ (d) 
wolf, lotip, nib 
woman, femme^ f, 
wonder, iUmnement, m. 

no — ,60 n*ut pat it<m-' 

fUuU 
wonder (to), riUmneride) 

StreiUmne 
wood, &o is, m. 
wooden, de boU 
wool, laine^/, 
word, mot^ m.parolet f. 
work, IrtfM^ m. owrofffi 



work (to), iravaiOar 

workhonae, Aoipice, ni. 

workman, ouvrtrr, m, 

world, mofkie, m. 

worm, ver, m. 

worse, ptre, p« 

worth, qui vatU, to he — , 
valoir 

worthT, digne 

wonnd, UeMtirs./. 

wretch, tnisirdbU^ m, 

wretched, maXheurtux^ se 

write (to), icnre^ to — 
again, ricriret to — 
down, mettrepar 4cf% 
to — ont, icrire en en- 
Htr 

writing, ierit, m. 

wroag, /atur, se, moJ, to 
be— , avoir (or< 



Tard, yard, m, cowt f, 
yawn (toXtoiSer 
year, cmnis,/. on, m. 
yell (to), kwrkT 
jeSfOtti 

yesterday, hier 
yet, encore 
yield (to), eider 
yon, tK>us 
yonngjetfw • 
your, votrtt wn 
yonra, fe «dAie, fat vtf/ir^ 

fesvlf/res 
yoath,>etiiieisi^/: 

Z. 

Zeal, siIr,ffL 
aealoiiB, siMf, « 
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VOCABULARY OF SOME GEOGRAPHICAL 



NAMES. 



Afrique (V) f. Africa 
Alg^rie (P) f. Algtrxa 
AUemagne (1*) f. Germanp 
Allemand m. e, f. German 
Alpea (les), f. p. the Alp* 
Am^rique (1*), f. America T— 

du nord norths V — du sud, 

»outh — ,Americain,ni. e, f, 

American 
Angleterre (1'), f. Efigland 
Anglais* id. e, f. Enfflish 
Aufltralie (1'), f. Australia 
Autriche (1'), f. Austria 
^utrichien, m. ne, f. Austrian 
Belgique (la), f. Belgium 
'Beige, Belgian 
Ecosae (1'), f. Scotland 
Xcossaisy m. e, f. Scotch 
Espagne (P), f. Spain 
Espagqol, m. e, f. Spaniard 
Espagnol, m. e, f. Spanish 
Europe(r), f. jBiirope 
France (la), France 
Fran^ais, no. e, t French 
Galles m. (le payi de) fFales 
GauU,(la), f. Gaul 
Gr^e (la), f. Greece 
HolUnde (la), f. ffoUand 
Hollandais, m. e, f. Dutch 
Inde (r),f. India, les Indes, the 

/ju£{er,lef-r^rieDtales,Me eas/t 



— ^les— oceidentales, the west 

Indien, m. ne, f. Indian 
Irelande (1*), t Ireland 
Irlandaii, m. e, f. Irish 
Italie (1'), f. Italy 
Italien, m. ne, f. Italian 
Normandie (la), f. Normandy 
NoYDiand, m, e, f. Norman 
Oc&nie (P), f. Oceania 
Pays bat (les), in. p. lopf eounw 

tries 
Portugal (le), m. Portugal 
Portugais, m. e, f. Portugufisft 
Prusse (la). I Prussia 
Prussien, in. ne, f. prussiafji 
Russip (la), f. Russia 
Russe, Russian 
Suisse (la), m. Switzerlaiut 
Suisse, m. Swiss 
Suissesse, f. Swiss 
Turquie (la), Turkey 
Turc, m. que, f. Turk 
Turc, m. que, f. Titrkish 
Les Alpes, f. p. the 4^ps 
Les Pyr6n6es, f.p. the Pyrenee$ 
La manche, thfi British Chan- 

nel 
Le Rhin, m. ,the Rhine 
La Tamise, f. the Humes 



NAMES OF BOU^ TOWNS WHICH DIFFER TN 
THE TWO LANGUAGES. 



Anvers, Antwerp 
Ath^nes, Athens 
^rozeUes, Bruuda 



CantorMry, Canterbury 
Cherbourg, Cherbur^ 
pouyres, JD^er 
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CHRISTIAN KAMES. 



Edinbourg, Edinburgh 
Franct'ort, Frankfort 
Gand, Ghent 
O^nes, Genoa 
Le Havre, Hatyre 
Londres, lAtndan 
Lyon, Lyont 



Marseille, MarseUUi 

Mosoou, Moteow 

Payie, Fauna 

St. Petersbourg, SU PeUrZ'^ 



Venise, Veniee 
Vienne* Vvmna, 



CHRISTIAN NAMES. 



Alphonse, m. Alphonao 
Am^lie, f. Amelia 
Antoine, m. Anthony 
Arthur, m. Arthur 
Augustine, f. AuausHna 
Benoit, m. Benedict 
Blanche, f. Blanch 
Charles, m. Charles 
Charlemagne, m. Charlee the 

Great, Carolos Magnus 
Charlotte, f. Charlotte 
Christophe, m. ChrietopJier 
Clotilde, f . Clotilda 
Edmond, m. Edmund 
Elisabeth, f . ElUabeth 
Emilie, f. Emily 
Engine, m. Eugene 
Eugenie, f. Eugenia 
Fanny, f . Fanny 
Flore, f. Flora 
Florence, f. Florence 
Francois, m. Francis 
Fr6d6ric, m. Frederick 
Oodefroi,m. Godfrey 
Gttillaume, m. William 
nahne, f. Helen 



Henri, m. ffenry 

Henriette, f, Henrietta 

Horteiise, f. Hortensia 

Jacques, m. Jamet 

Jean, m. Jo?m 

Jeanne, f. Joan 

Jeaunette, f. Janet 

Joseph, m. Joseph 

Jules, m. Julius 

Julie, f. Julia 

Laure, f . Laura 

Louis, m. Letpts 

Louise, £ Louisa 

Lucie, f. Lucy 

Marc, m. Mark 

Marie, f. Mary 

Mathilde, f. McaUdA 

Michel- Ange, m. MiehaeU 

Angelo 
Osvafd, m. Oswald 
Paul, m. Paul 
Pauline, f. Paulina 
Pierre, m. Peter 
Bichard, m. Riehatd 
Robert, m. Robert 
Victoire,f. Victoria 



MYTHOLOaiC AND ANCIENT NAMES 
OF PERSONS. 



Aristote, m. Aristotle 
AthaUe, f. Athalia 
Calypso, f. Calypso 



B^isaire, m. Bdisarius 
Bellona,f. Bellona 
Caton, m. Cato 
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Celflc, m. Celma 
Gic^ron, m. Cicero 
Corinne, f. Corinna 
Bidon, f. Dido 
Biog^ne, m. DiogenM 
Homdre, m. Bomer 
Jupiter, m. JupiUr 
Lycnr^e, m. Lyeurgua 
Mahomet, m. Mahomet 
Mentor, in. Mentor 
Molse, m. Mosea 
Morph^, m. Morpheue 
Neptanoi m. Nqftune 



Onde, m. OiHd 
Platon, m. Plato 
Plm6,m. PUny 
Flatarqne. m. Plutarch 
Ploton, m. Pluto 
Ptol6in6e, m. Ptolemy 
Pythagore, m. Pythagoroa 
Salomon, m. Solomon 
Satumoi m. Saturn 
Sen^oe, m. Seneca 
Tacite, m. Taeitue 
T^16maque, m. T$lemaehu9 
Uljsse, m. Ulytsee 



NAVAL OK SEA-TERMS. 



Aboard, ^2ror(/, to go aboardi 
9*embarquer^ alter d. bord 

admiral, annirok^ m. vice — , 
vice — . rear •:— , eontre — 

admiralty, amirauti, f, 

adrift, en dirive 

aft, arriire, fore and aft, 
de Favant d Vartiire 

aground, i terre, to run 
aground, ichauert aUer d /a 
cJte 

allowance, rationtf, 

ammunition* munition de 
guerrtyf, 

anchor, anere /. sheet—, 
anerc de mieiricorde. to 
cast — , Jeter tancre» to 
weigh — , Uver Vanere 

anchor (to), mouiHer 

anchors^, mouiHage^ m. 

assistant otcfe, m. . 

B 

Ballast, 2M<,m. 
beach, rivage^ m. 
berth, poate, m. 
bit, HttCy f. 



hlocV^ poulie,/. 

blow (to), venter, it blowtf 

hard, il ventefort 
board, Iford, m. on — , d bord* 

oyer — , pardeeeua h bord 
board (to), aborder 
boarding, a6or(iia^,m. — aze, 

hadie d^armee^f* 
boat, bateau^ m. paddle — , 

bateau a aubee, screw — , 

bateau d hiUce, ~ book, 

gaffe^f. ^rope,cableau^m. 
boatswain, maitre d*eqmpage, 

m, — ^*s mate, C9fitr«-f7i«l<rs. 

-^*8 call, iifflet^ m. 
bow, avantt m. 
bowsprit, beaupri, m. 
braces of the yards, brae^ m.p. 
breaker, icimt^ m, 
breeie, ftrwtf, /. land — , 

briec de terre. sea — , hriee 

de mer 
brig, 6rt^, m. brickym. 
broadside, bordSe^f. 
hxinUfond de vot2e, m. lo — w 

e*enfUr 
buoy, bouie, /. — rope, orin, 

m. to — , baUeer, 
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NAVAL TRRltS. 



Cabin, eabine, /. — boy, 

motuae, m. 
cable, cdbU^ m. sheet — , 

maitre cable, — 's length, 

encdblure,^ f. 
caXk (to), calfater 
calker, dUfat^ m. 
calking, ealfatage, m. 
calm, calme, m. 
cannon, canon, m, — ball. 

boulet de canon, m. — proof^ 

d ripreuve du canon 
cape, cap, m. 
capstan, cabettan, tn, 
cargo, cargaUon, /. charg%^ 

ment^ fit. 
channel, canal, tn, English 

— t la Manche, f, narrow — , 
* chenal, m, 
chaplain, aumdnUr, tn. 
chronometer, chrofunniiire, tn. 
clew (to), carguer 
clond, nttage, tn, 
coast, c6te, f. 
coast (to), caboter, ranger 

laedte 
coasting, cabotage, tn, 
coasting-vessel, cabotier, tn, 
cockpit, poete det tnalades, tn. 
'OoUier, charbonnier, tn, 
commission, brevet, tn. 
commodore, capitaitie com' 

tnandatU, tn. 
compass, botueole,/, rote dee 

veiUa, f, 
convoy, convoi, tn. 
cockswain, patron de canot^ 

de cheUovpe, tn, 
coarse, route, f, 
court martial, cotieeil de guerre, 

tn. 
crew, ^uipage, tn, 
current, coward, m. 
custom -house, dowme^ f, — 

officer, douatMr, m. 



Damage, avariest/.p. 

damage (to), avarier 

deck, pont, tn, ; tiUae, tn, 

lower ma,m—, premier pont. 

middle — , second pont 
distress, ditreeee, f, 
dock, 6a««fi, tn, — yard, 

arsenal de port, tn. 
downs (the), dunee, f. p. 
drift, dirive,/, 
drift (to), diriver 
drown (to), noyer 
ducking, baptStne^ tn. 



Ease (to), larguer. 

east, est, tn. eastward, d, Test 

embargo, embargo, m. to lay 

an — , tnettre un — 
ensign, pavUUm, tn, 
eye, (xUlet, in. 



Ferry-boat, bac, m. 

figure-head, poulaine,/, 

fire-ship, bntlot, m, 

tLeet,Jlotte,/. 

flood-tide, flot, m. 

dotHle^ flotille,/. 

fog, brouillard, m. 

foot-rope, marchepiedy tn. 

fore, d Vavant 

forecastle, gaillard d'apant, «. 

fore-sail, mtsaine^f. 

freshen [to), fraichir 

fng&ie, frigate,/. 

furl {U}),/erler 

G. 

Gale, coup de vent, tn. 
gangway, j7(MM*avafi<, m. 
get (to) under sail, appareiUer 
grapnel, grappin, tn. 
gun, canon, m. 
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(rnn-rpom, udnie-harhe^ f, 
gunner, eanonnier, m. 
gunwale. plaUbordt m* 

H. 

Han (to), Mer 
hammock, hamact m. 
hands, monde, m. «. 
hand-spike, antpeeU m. 
harbour, Havre, m. ; portf m. 

— master, offieier depart, m, 
harpoon, harpon^ m, 
hatch-way, ieoutiUe^f. 
haul (to), hdler 
head, avant^ m» 
head of a ship, cap, m, 
heave fto), virer 
helm, barre^f. 
hoist (to), huter 
.hold, ca/!f , /. lower part of 

the •*-. f(md de eale, m. 



Island, (le^ f. small — , (lotf 



Jack-tar, hup de mar, m. 
Jetty, /rt^e,/. 
Jib, foCf m. 



"keel, ear^nef f. 
knot, ncBudy m. 



Ladder, ^eAeZ^,/. 

lading, chargemmty m. bill of 

— , cormcMttment, m, 
land (to), aborder^ d&tarquer 
landing, d^barquement, m, 
larboard, babordy m. 
latitude, latitude,/. 
leak, vote d'etm, /. to stop a 

— , boueher une — 



leak (to), eouler 

lee, c6tS de dessoue k vent^ m, 

— way, dirivttf, — ward, 

tout le vent 
lieutenant^ Keutenant, m. 
life-boat, bateau de tauvetage^ 
lifts, balaneinetf /, p. 
line. Ugne,/. 
load (to), charger 
locker, eaieeon, m, 
long-boat, ehdUmpe^f, 
longitude, longitude,/. 
look out, vigie, f. to keep a 

^, itre en vigie 
lubber's hole, trou du chat, m. 
lugger, ehasae'mar^, m. 



main-boom, ^t, m. 

man of war, vaieeeaude guerre f 

m. 
marines, in/anterie de marinef 

marlinspike, ipiuoire^ m. 

mast, mdt, m. main — , grand 
mdt ; fore — , mdtdemitaine^ 
mizen — , mdt d*artinum ; 
main-top — , grand mdt de 
hune ; fore-top—, petit mdt 
de hune; main-top-gallant 
— , mdt de grand perroquet ; 
fore-top-gallant"<, mdt de 
petit perroguet; mizen- top 
— , m&t de perroguet de 
/ougue; fore - top - gallant 
royal — , mdt de petit kaka'^ 
toia ; main - top • gallant 
rojral — , mdt de grand kaka" 
toie; mizen - top - gallant 
royal — , mdt de kakatoie de 
perruche ; half mast up,d 
mt-md< 

masts, mdture^ /. 

meridian, m^tdi^ft, m. 

mess, plat, m. bowl (for the 
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me89\ gamdU,/, 
midshipman, aspirant de ma* 

rtne, m. 
mist brume,/, 
mizen, arUmony m, 

N 

Natal, naval^ e. 

navigation, namgaiion^f, 

navigator, navigateur, m. 

navy, marim^ f, — board, 
eorueU de la fnarine^ m. — 
office, bureaiux de la marine^ 
m^p. — agent, agerU pour 
la marinet m, 

north, nord^ m. 

northward, au nord 



Oar, a/uiron, m, 
observatory, observatoire^ m, 
ocean, ociaih m. 
ordnance, arHil&riet f» 
OYerhoBrd, pardeeiua h hordy 

ellamer 
overhaul (to), qffaUr 



Packet, paguebot, m, sailing 
— ypaquAot a voilee, steam 
— , paquebot A vc^eur 

paddle-box, tamhouTy m. — 
wheel, roue d aubee^fi 

painter, cableau^ n. 

pirate, pirale, m. 

port (left side), babordy m. 

port-'hole, eabord, m. 

powder (gun), poudre a canoriy 
f. — magazine, eoute aux 
poudrea, f. 

privateer, coraairey m. 

prow, proue^ /. 

pull (to), hiaaer 

pnmp, pompe, f 



Quarantine, quararUatney f. 
quarter, paro^re, m. 
quarter-deck, gaiUard d^ar-^ 

ridre, m. — ^master, guar'* 

tier mattrey m, 
quay, guaiy m, 

B 
Raft, radeauy m, 
i*ftnge, portie^ /. 
rank, rangy m. 
reef, riSffn, — line, gareetU 

deria,/, 
reef (to), prendre un ria 
repair, radouhy m. 
repair (to), radouber 
rig (to), grSer 
rigging, agria, m. p, 
roadstead, radey f, 
rope, eordey /., rnancBUitrek /• 

eordagey m, 
row (to), raner 
rudder, gouvemaUx m, 
run (to)y filer, to — aeronnd, 

Schouer, ae mettre d la e6U 

S 
Sail, voUey /. mwn— , gran^ 
voile; fore — , voik de mi'^ 
aaine ; main top — , ©otZc du 
grand hunier ; fore top — » 
voile du petit hunier; mizen- 
top — , voUe de perroquet 
(B^artimon; main -top- gal- 
lant — , voUe de grand per" 
roquet ; fore-top gallant — , 
voUe de petit perroquet; 
mizen-top-j^lant — , voile 
de perruche ; stay-sail, foc^ 
m. — maker, voiUer, m. to 
crowd — , faire force de 
voilea ; to shorten — , dind'- 
nuer de voilea, under — » 
4 la voUe 
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sail (to), meUre d la votZs, faire 
voitet courir, appareiUer. to 
be about to — , itre en par' 
tanee 

sailor, maririy m. 

salvage, tauvemerUf m, 

sand, tabUy m. 

sea, meff f, open — , pleine 
mer; heavy — , grostt mer ; 
rough — , mer houleute, — 
hoj^noffiee^m. — port,por< 
de mer^ m. — sickness, mal 
de mer, m. — side, bord 
de la mer^ m. — ^worthy, en 
ban 4tat de natfigaiion, — 
chest, cofre de bord^ m. — 
legs, pied marin, m. 

seaman, homme de mer^ m.; 
mortn, m. ; mateioty m, 

sheets, icoutee^f. p. 

ship, vaieeeaUf m, — of war, 
vaieseau de guerre ; merchant 
— , navire marehand, m,; 
bdtimentmarehandynu large 
— , vaiteeau de haut bord. 
low built — , vaiseeau de bat 
bord. — ^'s Journal, Hvre de 
bord,m, — *s papers, pa^ 
piers de bord^ m, p. — bis- 
cuit, biscuit de mer^ m. 

schooner, goeUttS,/. 

shore, plage, /.; rioage, m. 

shrouds, haubatUf m^p, 

signal, signal, m. — gun, 
eotqf de canon de signal, m. 

— fog, signal de brume 
sound (to), sonder 
sounding, action de sonder, f. 

— leMi, plomb de sonde^ m, 

— line, Ugne de sonde,/, 
south, Atfi, m. ; midi, m, 
southward, au sud ; au midi 
spy-glass, lunette d'approehe,/, 

hngui'vue,/. 



starboard (right side), tribord, 

m. 
store, vivres, m, p, — room, 

soute, /. — ship, gabare, /. 
storm, oragSf m. -. jib, trin- 

gueUe^f, 

T 
Taok, amure, f, tack (to), 

virer vent devant. to — 

about, virer de bord, louvoyer 
tackle, palan, m, — block, 

pouUe de palan, f. 
taffrail, tableau et eouronne-' 

ment, m. p, 
tar, goudron, m. 
thwart, banc, m. 
tonnage, tomnge, m. 
top, Aune,/. 
tow, remorque, /. — rope, 

ciUfU de remorque, m. 
tow,>^aw«,/. 
tow (to), remorquer 
trim, arrimage, m,; oriente'* 

ment, fn. 
tug, remorqueur, m, 

V 

Veer (to),>Mer (rfti cable) 
vessel, vaisseau, m. ; navire, m,, 

bdiiment, m. screw — , 

bdtiment d hSUee 

W. 

Waist, eoursive, /.; grande 

rue,/. 
wake, sillage, m, 
watch, ptartf m. — bill, r^le 
. de quart, m. — glass, «a<- 

blier de quart, m. 
watch (to), Stre de quart 
wo,ve, vague,/. 
weather, temps, m. stormy — , 

gros temps. — cock, girou* 

ette, /. 
west, ouest, m; 
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BBA^PHBABES* 



irostward, a taueMt 

wind, vent^ m. Hat — , bon 

venL foal —fVeiU confrotre. 

—'BbietAtVmUdebaut, gust 



of -^, coup de 9etUt m. 
windwvd, au vent 

Yacht, yoeAt, m.; yoe, m. 



SEA PHRASES. 



A man overboard ! 

Asaill 

A sail to windward! 

About ship I 

All bands ahoy ! 

AU'sweUl 

Avast! 

Avast beaving ! 

Away out on tbe bow-sprit ! 

Bear off! 

Beat to quarters ! 

Belay ! 

Bowse taut tbe fore-lifb ! 

Brace to poirti 

Brace to starboard i 

Brail up tbe mizen ! 

Bring ber to tbe wind ! 

Clew up tbe top-gallant sails! 

Come alongside I 

Don*t fall off< 

Down foresail I 

Down with the helm ! 

Ease gently ! 

Ease tbe helm I 

{lase tbe ship I 

Give way fore and aft ! 

Give way with tbe port oars I 

Give way with the starboard 

oars! 
Hard a-port ! 
Haul aft the fore-sheet! 
Haul close aft the miyen 

;iheet! 



Un homme h la mer I 

Navire I 

Navire au vent d nous ! 

Adieu-vei! 

En haui tout U monde I 

Bon quart ! 

Tient bon Id ! 

J%en» hon au cabestan I 

Saule tur le beaupri ! 

Difie la ckaloupe du bord! 

Chacun a sonposie I 

Boite ! 

Pese sur les balancines 

de misaine ! 
Braese babord! 
Braue tribord ! 
Cargue VarUmon ! 
Laiese venir au vent ! 
Cargue let perroquetsi 
Nage d bord ! 
N' arrive pa* I 
Laitse tomber la mUaine I 
Barre dessousl 
File en douceur / 
MolUe la barre 1 
Lof d la risie 1 
Avant partaut ! 
Nage bUn babord i 

Nage bien tribord! 
Babord tout ! 
B^rdela misaine'/ 
Borde Vartimoni 
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Haul down the jib ! 

Haul in the lee braces f 

Haul taut I 

Haul the boat alongside ! 

Haul together ! 

Heave handsomelj ! 

Hoist away hand over hand ! 

Hoist together ! 

Hold on the messenger I 

Hold water with the port 

oars I 
Hold water with the starboard 

oars! 
How is her head ? 
Keep her away a point I 
Keep her close 1 
Keep her full! 
Let go the top-sail sheets ! 
Let her fall off! 
Look out at the mast-head ! 
Look out well forward ! 
Lower handsomely I 
Luff! 

Luff a little ! 
Luff round ! 
Man the halyards \ 
Man the pump ! 
Man the side ! 
Man the helm I 
Mind your port helm I 
Mind your starboard helm ! 
Open the scuttles ! 
Out on the yard ! 
Pay out the cable I 
Port a little I 
Port the helm ! 
Pull away! 
Pull away starboard I 
Pull to leeward ! 
Pull to port ! 
Pull to windward ! 
Push off! 
Ready about! 



HdMtoB le grand foe ! 
Brasse sous le vent I 
Ahraque le mou I 
Hdle la chahupe ^ bord I 
Hdlez d' accord ! 
Vire en douceur ! 
Hia$e mam sitr main ! 
Hisee d* accord! 
Tiensferme la toumevire I 
Scie babord ! 

Scie tribord ! 

Oik eat le cap f 

Laisse arriver d*un quart ! 

Gouveme au plut prie ! 

Laisse courir ! 

Diborde les huniere! 

Laiiie abattre ! 

En haut en vigie ! 

Fats bon quart d*avant ! 

Amine en douceur ! 

Lofl 

Lof tin peu I 

Lof tout ! 

Allonge lee drisees ! 

Du monde d la pompe ! 

Patae du monde sur lebord! 

Attention h la barre ! 

Ne viens pas sur babord ! 

Ne viens pas sur tribord ! 

Ouvre les kublots ! 

Saute sur la vergue i 

FiUducdble! 

Babord unpeuf 

Babord la barre ! 

Nage avant ! 

Avant tribord ! 

Nage djaire abattre! 

Nage d venir sur babord / 

Nage au vent ! 

Diborde ! 

Pare d virer ! 
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Rest ut»on your oafs ! 
Row dry ! 
^use together I 
Sheet home the micen top- 
sail! 
•Shift the hehn I 
Ship the ropes ! 
4Square the yards fore and aft! 
Staod clear of the c^l^ei 
Stand from under I 
Starboard the helm I 
Steady;! 

Steer a^ you do ! 
fSteer tlie course;! 
Strefa^h out ! 
Strike six bells J 
Strike the colours ! 
Take long jitrokes ! 
'Top urn the spanker boom j 
l*rim the boat! 
Turn Ibhe glass! 
Up fore-sail ! 
Up with the helm ! 
Watch! 

Where are you bound to ? 
Where do you come from t 
Yaw her to port ! 
Y^w l\er to starboard i 



Les aviroru Bur U plai f 

Nage tec ! 

SaUle! 

Borde U perroguet de fqugue i 

RencotUre ! 

Let ttre-v^Uet d l*Schelle ! 

Dreue let verguet partoutj 

Gdre au cdble ! 

Gdre d^tsoutl 

Tribord la harre ! 

ProUI 

Gouveme outu at le cap.! 

Le cap en r^ute / 

Nage Me farce J 

flrappe tix ! 

Bat le pavilion / 

ffmUetbat! 

Fite tur la balancine de gwt 

Barque droUe ! 

Fire le tablier ! 

Cargue la mitaine I 

Barre auvenl! 

FeiUel 

Oii vale navire f 

D*oil vient le navire f 

jLance tur hahord t 

Lttfiee j$wr tribord i 
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IHFFERENCE BETWEEN THE EKQLISH 
AND FRENCH (COMPASS. 



THE ENGLISH 
COMPASS. 

Called Marmer*$ Compoit. 



•K. 

N.bB. 
NJJ.E. 
Jf.£.bN. 
NA 

N.E.bN. 
BJf.E. 
B.bN. 
B. 

^ b& 
SJ&B. 
S;E.bE. 
8.B. 

&E.b9. 
S.S.& 
S.bE. 

a 

S. bW. 
&SW. 
8.W. b 8. 

aw.b W. 
w.aw. 

W.bS. 

w. 

W.bN. 

W.N.W. 

N.W.bW. 

K.W. 

N.W.bN. 

NJJ.W. 
N.bW. 



NorA 

North by Bast 

^orth-North-Bast 

North-Bait by North 

Noith-Eaat 

North-East by Baat 

Baat North-Bast 

Bast by North 

East 

East by South 

Bast-Sonth-East 

Boath-Bast by East 

8oath-Ea8t 

Sonth-Bast bySoath 

Sottth-Sonth-Bast 

Sonth by Bast 

.8oath 

8oathf»yWe8t 

Boath-Sonth-West 

8outh-West-b8 South 

South-West 

Soath-WestbrWest 

West-Sonth-West 

West by South 

West 

West by North 

West-North-West 

North-West by West 

North-West 

Nurih-West by North 

North-North-West 
North by West 



THE FRENCH 
COMPASS. 

Called RoBedes Veuta, 

N. Nord 

N. \ N.B. Nord quart Nord-Est 

N.N.E. Nord-Nord-Bst 

N.E.iN. Nord Bstquartde Nord - 

NJS. Noitl-Est 

N.B. ^.B. Nord-Est quart d*Est 

B.NA Est-Nord-Est 

B. i N^. Est quart Nord-E«t 

E. Bsl 

E i SJI. Est quart Snd-B«t 

B.S:B. Bs»-8nd-Btft 

S.E. i B. Sud-Est quart d'Bst 

S.B. 8«d.£8t 

&B. J 8. 8ttd-Est quart de Sad 

S.SJS. 8ud-Sud-Bst 

S. i 8.B. Sad quart Sod-Bst 

S. -Sad 

S. i S.O. Sad quart Snd-Ooasfe 

S.S.O. Sud-Sud-Ouest 

S.O. ^ 8. Sud-Ouest quart de Sud 

S.O. Sud-Ouest 

S.O. \ 0. Sud-Ouest quart d'Ouest 

0.8.a Ouest-Sud-Ouest 

0. i&JD. Quest quart Sud-Oue it • 

0. Ouest 

0. \ N.O. Quest quart Nord-Onest 

OJH.O. Ouest Nord-Ouest 

N.O. i 0. Nord-Ouest quart d'Oueat 

N.O. Nord-Ouest ' " 

N.O. i N. Nerd - Ouest quart de 

Nord 

NJ7.0 Nord-Nord-Ouest 

N. i N.a Nord quart Nord-Oveit 
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SOME ENGINEERING TERMS. 



Air, air, m, — tight, imp«r- 
mdabU a Voir, — trap, 
ventUateur^ fit. — valve, 
*oupape d air. -^ pipe, 
tuSfou d air. — pump, 
pompe d air. — casing, 
chemise^ f. 

anyil, encUtmejf. 

apparatus, apparei!, m. feed- 
inff — ^ appareU aUmentaire^ 
ash-pit, eendrier, m, 

atmosphere, atmo^ph^re^ f. 
atmospheric pressure, prei" 
non atmotphirique^f. 

asle, etrieu, m, axe, m. 

B 

Barometer or Taennm gauge, 

numomitre, m, 
beam, traverse,/. 
bearer, tupparU «». 
blowing throughyoe^tofi duouf-^ 

fUr fair^f. 
boiler, chaudiire, f. low 

pressure — , ehaudiire d 

OMsepreuion. high pressure 

•-ni chaueUire d haiOepremon. 

bedding of a — , to (fune, m. 
bolt, bouion^ m. 
bolted, houUmni^ e. 
box, boite^ f, (for pumps), 

cofTM, m. stuffing box, 

hmU h ktouptSyf. 
brass, airam, m. ; euiore, m. 
bulk, eapaciti,/. 
bralce, /r«n, m. 



Caloric, calorique, m. 



cast, eouU^e, 

cement, dmad^ m. ; mof^te, m. 

chimney, cAemtR&, /. — flue^ 

tayau d$ — , m. draught — » 

ttro^e, m. 
chisel, eucotf, m. cold — » 

euMtf dfroid 
coal, Aotit&e, /. ; c%ar6on dl» 

fafT«, m. ; sotite d eharbon^fm 
cocky ro6tfie<, m. gauge — » 

r<Ainet cTipreuve 
collar, eoUiert m. 
combustion, combustion^ /• 
condensation, condSeiuatum,/. 
condense (to), eonderuer; ss 

condenser 
condenser, eondmseur, m, 
connecting rod, tigedela mam" 

veUe,f. 
crank, manweSe^f, ; cowh^m. ; 

eye of a — , encodie^ f. ; aH, 

TO. 

cranked, «otui^ e. 
cross-head, traverse,/. 
current of air, eourant (Tair 

TO. 

cutter, eoupoir, m. 

cutting off (the steam for ex- 
^sion), detente, f. 

cylinder, cylindre, m.; eorpts 
de pompe, to. — cover, 
eouvercU de cyUndre, m. 



Damper, registre^m, 

E 
Eccentric, exeentriqucy /. 
eduction or exhaust passages, • 
tuifeux de dortie, ou tT^nie^ 
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sum, m. p. 

elasticity, &<ut\cit€,f, 

engine, machine^ /. fire — , 
pompe d wietfiufiis, /. steam 
— ,macAtfMa9ai»«tff. doable 
acting — , machiM d double 
ttcHofu donkey — , mMkine 
' alimmUare, — bearers or 
sleepers, poutres de fonde- 
ii^eiUt /. P' — builder, cm- 
€trueteur de metehmety m. — 
4riyer, eonductew de heomo' 
<ioe, m, frame of the — , 
mtoniure de la maehinef /. 
oscillating -^, machine d 
eyUndree caciUante, /. to 
work the — > /aire marcher 
la machine 

engineer, in^meutf m,; mo- 
eAifMs^e, m. ; meoaniekn^ m,; 
9oldat iu ginte^ m, <xrk — » 
inginieur eivil» m, naval — , 
tn^^nietif de la mmim^ m. 

engineering, ginie, m. aaral 
— , genie maritime. 

expand (to), dUater^ se diiater 

expansion, expansion^ f^ 

experiment, eteai, m. 

P 

Fermle, mroU^ f, 

file, limey /. 

fire, /«*, j». — grate, ^rtlfe 
dkfoyeryf, — bars, barret 
du foyer f /. p. — man. 



flange, rebord, m. 
flue, conduit, ul 
iork. fimrehe,/, 
frame, membrurt,/, 
friction, frottement^ m. 
fuel, eonc5u<et62e, m. 
fulcrum, point d^appui^ m, 
furnace, foyer, m. 



irear, tngrenage^ m. starting 



— * engrevuigt rei 
spare — , enyrenage de re" 
change, expansion ^, en' 
grenage pour Cexpansion de 
la vapeur 

governor, regulateurt m. 

grate, ^r»2fe,/. 

groove, entaiUe^ /. 

gudgeon, goujon, m, 

ffnde,gUisoire^f, 



Hammer, martemu^ m. 

heat, chtdeur^ /. latent — , 

chakur latente 
hemp, Stoupe^f, 
hole, /rou, m. man's—, trotf 

cTbomme 

I 
Inch, iM>uce, m. — square, 

pouce carrlt m. 
iocrustation, sediment, m. 
indicator, tndtcoteur. m. 
injection, injec^ton, /. 
iron,/sr, m. cast-iron, /on/e, 

/. sheet — , idle, /. — 

fpierks, MNM d/«r,/. 



Joint, /MAtor^,/. 
Journal, ooueMnet^ m. 

K 
Key, ctavetUtf. 
knees of iron, iquerres en for, 
/,p. 



Level, ntveat/, m. 
lever, iotonoer, m. side — r 
levQTSibalancierade c6t4^ mp. 



Mercury, mereure, ro. 

O 
Oil, huOe,/. . 
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Paddle, antbe^f, — box, tam- 
bour j m, 

parallel motion, nuntioemieni 
paralUUy m, 

pipe, tuyau^ m. Bnedon — , 

tuyau cupirant. vaste — ^ 

tuycm de trop pUin. waste 

^ water — , tuyau de dUharge 

piston, piston^ m. -» stroke, 
coup de pieton^ m. — rod, 
tigede piston^/, , 

plane, surf ace plane^ f, 

plate, plaque, /.; iame, /.; 
foundation — , plaque de 
fond 

plated, i^/o^, e.; lamS, 0. ) 

ping, tampon, m. fusible — , 
tampon fueible 

poker, tieonnier, tn, 

propeller, piropuleeur, m. 
screw — jpropuleeur d hHice 

•pamip,pompe,f. air — ypompe 
a atr, maehine pneumatique^f, 
chain — , pongee d c^pel^. 
forcing — , pon^ fotdante, 
sucking — fpompe tupirante, 

fauge — ,' sonde de pompe, f. 
rine — f pompe deeaumure. 
hand — , pompe d br<u 
power, force,/, ; puissance, /. 
heating -^ypuieeance ealori» 
fique, 6, 10, 20 horse- 
power, force de 6, 10, 20 
chevauz 

R 

Beciprocating, oUemaHf ve 

rod, tige, f. 

rubbing pBTt,partiift9ttante,f. 

S 
Salinometer, salinomitre, m, 
scale, ^caU/e, /. 
screw, m,/. 

^bre, «• main — , 



or&rtf moteur. neck of the 
— , eouennet de Varbre, m. 

slide, Hroir, m. 

smith, /or^^ron, m. 

speed, wUeae^f. 

spindle, MJMti, m. 

steam, vapeur, /. — boat, 
bateau 6 vapeur, m. — 
gaage, manomitre, m, -^ 
tight, tflipenn^jf ^ fa ea- 
lievr. — tug, remorgueuTy 
m. 

stoker, eAatf^eur, m. 



Tallow, wiff m. 
V 

Vacuum, tnde, m. 

Talve, eoupapet /. safety — ^y 
eoupape de eureti. air — , 
.totij7d;f^6 .d otr. elack — ^, 
eoupape it dcgMt, fixed — ^ 
eoupape dormawte. throttle. 
— i tovpape a gorge, expan- 
sion — , eoupape d ea^patuibfi. 
foot — , dapet de fond, m. 
sniffing — ^1 xotQMSpe lupiranU 
travel of the — , jeu de la 
eoupape 

▼apour, vapetir,/. to evapo- 
rate, to steam away, e^iM" 
porer 

volume, voAmm» m. 



Water, eou, /. dead — , son 

wear, usure,f, 

wheel, routf, /. paddle — , 
roue a aubes. cogged — «» 
roues dentees,f. p. balance 
— i roue de rencontre, waters 
— t roue hydrauUque, fly— » 
volantf m. 

weight, jKwfr, m. 
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MONNAIES, POIDS ET MESUBES LEfGALES DE FBANCE. 

KONNAIBS FRAir9AI8XS.~FBENCH GOIKB. 

On onnpte «n France par fiwnw et oentimefl. Un franc dqnivant It 
lOd. 
Un centime est la oenti^me partie d*nn franc 
II 7 a en France 4 pieces d*or, 5 pieces d'aigent, 4 pieces de onivre. 

Or-Oold. 

Valenr fran^aiae. English Talve; 

Vt. £. ■. d. 

Pi^eade 40 1 13 4 

H M 20 16 8 

„ „ 10 . . . . .084 

„ ., 5 . . . . .042 

Argent,-^ Silver, 

Pieces de 5 4 2 

,. M 3 18 

„ „ 1 . . . . . 10 
„ „ 60 centimes • . . ,005 
}, „ 20 2 

Cutwe, — Copper* 

Pieces de 10 centimes^ on» d^dme • .001 

., » 5 „ i 

M H 2 „ • , . .000 

M ,» 1 « 

Poide^Weights* 

Valenr fran^aiie. English ralne. 

Gramme, . . . . • . 16J grains 

Hectogramme on 100 grammes, . * • .3 onnces. 

Kilogranune on 1000 grammes, • « • • . 2^ lb. 

100 kilogrammes, on quintal m^triqne, . • 2cwt. 
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M1ESUBK8.~MEA^UB](8. 
mSUBB DB liOKOUBUB. 

M^tre,<mladix-mil]i<mi^ine purtie dn m^ridien temBtn^ 8 ft. 3 inebas 

HoctomHre, on 100 mHrM^ .... lOQyaxdB. 

Kiloin^tr«» on 1000 metres, • . • • 1093 ,» 

D^im^tn, oa dizi^me partie dn mMn, • • 3i inolies. 

Centimetre on oenti^me purtie dn m^tre • . i^ or '3875 in. 

8e 

MBSUBBg AOBAIBE8. 

Are, on 100 m^res oarr^s, • • about 119 sqnare jards. 

Heotare, on 100 ares, .... 2) acres 

MESURBS DB CAPACIT]6. 

litre, on d^dm^tre enbe, • • . • .If pint. 

Hectolitre, on 100 litres, .... 22 gallons 
Kilolitre, on 1000 litresb 230 » 

MVSUREB DE SOLIDIli:. 

St^re, on m^tre onbe, • . • . 85| enbie feet. 

Deoast^, on 10 stores, . • . . 853 ,» » 

NoTA Bbnb.— The thermometer nsed in France is the oentigradei 
in which the freezing point of water is the sero of the scale. 

The distance between thefreeaing and boiling points is divided into 
100 eqnal parts. 

Gonsfqaentlj one degree corresponds to nearlj two degrees of Fah- 
renheit's thermometer n^cd in England, the proportion being abont 9 
to 5. 
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BOOK FOURTH. 



DIRECT FBEPABATION FOB COHPBTITIYE OR OTHSB 
EXAMINATIONS. 

This book contains, not only a chosen compilation 
from papers and questions already given in French 
examinations, but also a selection of papers and ques- 
tions which might be set for the same purpose. 

For the sake of Students, independently of the voca- 
bularies, foot-notes have been added to every 
page for words of rarer occurrence, or for peculiar 
turns. 

Words spelt alike or nearly alike, and which have 
the same meaning in French as in English, are not 
mentioned. 

NoTA Bene : only those who have gone previously 
through a ieriotis French course can expect to translate 
the following papers with advantage and credit to 
themselves. 
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326 EXAHIKATION FAPES9* 

FIRST SERIES. 

PREMIER ESSAL FIRST ESSAT. 

Tranda^ inio Englkh z-*-^ 

(Test anpres de cette belle o6te que s'el^Te dans b 
mer Tile on est batie hi yiiie de Tjr. Cette grande 
Tille semble nager aa dessus des eanx. Les marchandsi 
J abondent' de tontes les parties dn monde^ et set 
habitants sont eux-mSmes les plus fameox marchands 
qu'il 7 ait dans Tunivers. Quand on entre dans cette 
▼ille, on croit d'abord que ce n'est point nne ville qui 
tippartienne ^ un pen pie particulier, mais qu*e)le est la 
Tille commune de tous les peuples et le centre de lent 
commerce . . . dans ce port on voit comme one farH 
de mats de navires, et oea narires sont si nombreu^ 
qu*^ peine peat- on decouvrir la mer qui les parte* 

GRAMMATICAL QUESTIONS. 

1. Parse the word appartienne. 

2. Parse these two words on voit, 

3. To what part of speech does & peine helon^t 

4. Give the past definite of dicouvi^, 

5. Parse the word guu 

6. Give the chief tenses of parte, 

TURN INTO FRENCH :— 

1. The hook that you read does not belong to roe, 

2. Can you carry this ? I cannot. 

3. I shall finish my exercise to-day. 

4. I have received your letter. 

5. Will you sell me your watch t 

6. Wait for us. 



^To aboimd. *niuneroiui. 
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DEUXIEME ESSAI. SECOND ESSAY, 

Tremslate m$o JSnglish :-— 
Ma cb^re m^e, 

J*ai ref u votre lettre du 6 de oe mois^ et je vols avec 
plaisir qae tout le monde se porbe bien k la maison. 
Hotk maitre di^ que je fais quelques progr^, et parait 
•<dtro tr^s content de moi. J^eap^re remporter au moins 
on priiL eette aan^. Quodque jeune encore, je com- 
trends tout ce que vouci &ite3 pour moi^ education, et 
^ peoz ¥o«s assurer que Targent que vous depensez ne 
sera pas perdu. De plus/ avec les bona priucipes que 
mom reoevons d^ns T^cole qu j^ s|iis, je^oe flatte d'etre 
wa jour un bonnete bomm^ im phr^tien' aincere, et un 
Imh citojQp. 

^« voim embrasse de tput mon coeur, 

Yotre respeetneu^ et affectionn^' 

GRAMMATICAL QUESTIONS. 

1. Wby kas that sign called cedilla been set under the e 
in tibe word re^uf 

2. What does that sign (') denote between / and argent ? 

3. Why has a grave accent been put over oii f 

4. How is it that the adjective (|ualifying ehrilien has 
been put last, and the a4}ectiye qualifying citc^eu has been 
put^^Z ? 

4. How many genders are there in French? 

TURN INTO FRENCH. 

1. Gold^ silver, health, honours and pleasures cannot make 
a man happy, if he is not virtuous. 

2. Be more polite to everybody. 

5. History is as usefld as interesting. 

4. My father's house is not far away. 

5. When they were young they fiufiUed their duties with 
care and pleasure. 

6. Show me your new watch. 

''Bsades. SchrisUui. 'affectionate. 
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7. I owe you nothing. 

8. When will you give me back my drawings? 

9. His wife and cmldren will be here in half an hour. 



TROISIEME ESSAI. THIRD ESSAY. 
Trcmdate mto EngUsh : — 

LE TBAYAIL EST VJSf TB]§SOR. 

Un laboureur ^ant snr le point de mouiir, et voiflant 
donner h ses enfants une demiere preuve de son amour, 
en mSme temps qu'une utile le^on, les appela aupr^s de. 
lui, et leur dit : " Mes enfants, je vais vous quitter 
pour rejoindre votre bonne mire que, j'en suis sAr, voud* 
n'avez pas oubliee. Quand je serai mort, vous aurez le 
champ que mon p^re a possede, et qui m*a aid^ h voutr 
61ever et h, vous nourtir. Cherchez bien dans ce champ ; 

vous 7 trouverez un tresor." Apr^s la mort de 

leur p^re, les enfants se mirent k retoumer' le champ 
en tons sens. lis n'y trouv^rent ni or, ni argent: 
mais la terre bien travailjee produisit' une moisson' 
abondante. 

Le sage vieillard ne les avait pas trompes : 11 leur' 
avait enseigne que le travail est un tr&ior. — i\r. 

GRAMMATICAL QUESTIONS. 

1. What difference do you see between que and qui ? 

2. Parse these words ne les avait pas trompSs, and tell 
according to what rule the pronoun les has been placed 
before the verb. 

3. Say to what part of speech does que belong. 

4. Give the chief tenses of the auxiliary and active verb 
avoir. 

5. Decline the present tense of ^re in its interrogative 
form. 

6. Give the imperfect of the indicative of nourrir. 



iTo tun np. ^to yield. ^ ^harvest. 
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XUJIN INTO FEENCfl. 

1. Who is this gentleman ? he is one of our hest friends. 

2. Who knocks at the door ? I think it is the postman. 

3. Will yon go into the country this year? I do not know 
^et 

4. I wis]i to see you to-niorrow morning. 

5. When will you come to our house ? 
*6. Is there any ope here ? 



4iUATRIEME ESSAI. FOURTH ESSAY. 
TrandcUe into English : — 
'Quaiid Ulysae pa/ytk pour aller au si^ge de Troie, il 
foe prit Bur ses g^iicmx, et U me dit ces paroles : 6 mon 
fils, que les Dieu^ pie pr^servent' de te revoir jamais, 
i^ue xues enjaemjls te puissent ^eraser' sous les yeux de 
ta mire, si tn dois' un jour abandonner la vertu I O 
m^ amis, continua-t'-il, en s'adressant a cemx qui I'en- 
touraient, je yoos laisse ce fils qui m'est si eher : ayez 
soin de sou ei^fance : ^loignez^ de loi la pernicieuse 
flatterie : ensdgnez-hd h vaiacre ses passioias : surtout 
n'oubliez rien ppur le rendre juste, hienfaisant', dnc^e, 
e^fidfiU ^ gard^r up secret. Car quieonque eat capable 
de meijitir est ii^digne d'etre compt6 aa nombre des 
bommes, 9t qai<;onque ne sait pas se taire eat indigoe 
4e gouvenjLQT^ — Finelon : — TiUimtqm. 

QUESTIONS GRAMMATICALES. 

1. Parse the word partita 

2. TeU what is en, 

3. Give the feminine of tinch'e BXid^fldele, 

4. Is compter » regular veirb ? 

5. Pa^se these word^ : enseignex-luij and tell why the pro- 
noun com^/i after the verb. 

Q, What is the feminine of the following ? heureitx, vieux, 
ancuffif hon^ an4 complet. 



J To forbidr 'to crash. ' to be. ^to keep away, "benevolent. 
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TURN INTO FRENCH. 

1. His father is a physician. 

2. What will you do? 

3. She has not yet given them to me. 

4. What are you speaking of ? 

5. They principally owed their success to their persever- 
ance. 

6. My aunt's house is larger than my father's. 

7. It is an iron bridge. 

8. He is a horse-guard. 



CINQUIEME ESSAI. FIFTH ESSAY. 

Translate into English : — 

I«'ABA6E bt sa marmite\ 
Quand on pillait^ la maison d'un riche negociant, an 
pauvre Arabe^ ayant trouv^ dans one des piices un sac 
plein d'or, et craignant que les gens qui comme loi 
dtaient entr^ dans la maison, et ceux qui etaient restes 
devant la porte ne lui enlevassent' son butin, usa de oe 
Btratag^me. II courut ^ la cuisine, et 1^, ayant aper9U 
une marmite qui 6tait aupres du feu, il j jeta son sac : 
puis, ayant mis la marmite sur sa t6te, il se retira aussi 
vite qu'il put. Ceux qui le virent, rirent beaucoup de 
ce qu*il avait choisi une marmite, au lieu d 'avoir pris 
quelques meubles pr^cieux. Le pauvre homme con- 
tinuant son chemin sans s'arreter leur dit : j'ai pris ce 
qui est pr^sentement le plus n^cessaire a ma flEunille. 
II passa ainsi sans accident. — i\^. 



TURN INTO FRENCH. 

Many replies of Thales are quoted^ which give a high idea 
of his philosophy, and show with what precision the sages of 
his time endeavoured to solved the questions proposed to 



iSancepan. «to plunder, to take away. 
'Citer. ^r^soudre. 
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them. << What is the most beautiful of all things"? they 
asked him. '' The universe : for it is the work of God.'* — 
•* The most vast ? " — ** spaced for it contains every thing." — 
** The strongest " ? — "necessity: for it triumphs over all." 
— *|The most difficult "? — " self knowledge* "—" The 
easiest " ? •* to give advice " — " what is requisite^ to lead 
an irreproachable life"? — ** to avoid (de) doing what we 
blame in others." *' What is necessary for happiness " ? "a 
healthyO body, a moderate fortune, and an enlightened 7 
mind^ ." 



SIXIEME ESSAI. SIXTH ESSAY. 
Translate into EngUsh : — 
Celui qui salt se contenter d'une fortune mediocre, 
vit sans ambition et sans envie. Content d'une maison 
commode, il ne souhaite point les palais dores^ des 
princes. Uu champ bien cultive lui suffit et lui foumit, 
sans qu'il pit besoin de les acheter, des mets* d'autant 
plus delicieux qu*ils sont pr6par^8 par la nature. II 
jouit nuit et jour d'une profonde security ; il vapartout 
oh il veut : il n'est point effray^ par le tumulte des 
villes, ni par la solitude de la campagne : le nombre de 
ses domestiques ne Tincommode point, et il meprise les 
louanges frivoles des flatteurs. C'est pourquoi Diog^ne 
pr^f^rait son tonneau' a tous les tr^iors d' Alexandre, 
parcequ'il ^tait persuade que les richesses sont la source 
de tous les mayx\ — N. 



GRAMMATICAL QUESTIONS. 

1. How is the feminine of adjectives generally formed? 

2. What is mood? and which have four ways? 

3. How are French negatives used in connexion with 
verbs? 



sEspaoe, m. ^comuuflsanoQ de soi-m6me, f. ^xeqnis. %aiD,e. 
7^olaur^, e. ^prit, m. 

JGilt. 'dish. Hun. <evil. 
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4. Is tbeie any difio-ence between ptu and pmni t 

5. Give the singular of mauxy and the plural of asSi 

6. Decline the present indicative of auer. 

TURN INTO FRENCH. 
I^tfor tat n 
Toltaire and Hron had been to paas some time at a country- 
seat.* One day Piron wrote upon the door of Voltaice's 
apartment with a piece ot chalk' the word rogue A As soon 
as Voltaire saw it, he proce^d^d to Piron *s, who said to him c 
''What chance precipes me the pleasure of seeing you?" 
*< Sir," answered Voltairei f saw your j^axne tipon niy door^ 
and I have coqie to rej;urn^ the vi^t. 

SEPTIBMB mSAl. ESSAT SEVENTH. 
Tr<msl(ii4e it^o English : — 

Un paysan semait^ son champ, lorsque deux jeunea 
gens elegants,' mais qui avaient d^ja. une mauvaise 
reputation, non seulement dans le village, mais aussi 
dans les environs,' pass^rent aupres de lui. En \% 
voyant, ils se mirent h rire, et Tun d'eux lui dit, d'un 
air moiti^ railleur,* moitie insolent : ** C'est bien cela, 
naqn brave homme ; chacun dans ce monde a son occa- 
pation : la v6tre est de semer ; la ndtre est de recueiUir* 
ie fruit de vos trajvaux." ^' Ma foi !'*• lui rppartit^ le 
paysan, " je crois, apr^s tout, que vous avez raison : 
qar je suis ^ semer du chanvre.^ Maintenaut je vaia 
vous dire ce qu'on fait avec du chanvre : h^ bien ! on 
en fait de la corde,^ et puis, avec de la qorde, on pend 
les gens de votre espece . . . bon soir, Messiei^rs." 

On pretend que les deux jeunee gens se trouv^rent 
tr^s penauds,^ et se retir^rent aussi vite qn*ils purent. 

iPr^t^ reada. ^zpaispn de osmpsgaa, f. Scrai?, f, ^peynon, m. 
irendre. 

1 To sow. fashionable, 'vicinity, ^jesting, ^reap. ^aith» 
to rejoin, ^bemp. ^rope. ^Oabasbed. 
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GRAMMATICAL QUESTIONS. 

1. Parse the word voyant. 

2. Give the chief tenses of the verh ae mettre* 

3. To what sort of verhs does avoir rcMon belong? 

4. How would you translate : on my arrival . , , in that 
manner? 

5. What difference is there between savoir and connaitre f 

6. Give good French for this sentence : he took his arm. 

TURN INTO FRENCH. 

The important services rendered by the Zouaves in Africa 
are well known. In all military expeditions they have always 
been placed in the most perilous^ post^ : no occasion of dis- 
tinguishing themselves has ever been denied^ them, a privilege 
of which uiey have always shown themselves worthy. The 
consequence has been that, military men^ who have desired 
rapid promotion acquired at the points of the sword^, have 
always been anxious to serve among the Zouaves. Without 
(inf. pres.) enumerating a whole host^ of distinguished officers 
trained^in this brilliant school, the corps of Zouaves has 
supplied^ Generals Duvivier, Lamoricidre, Cavaignac, Can- 
robert, Ladmirault and Bourbaki. Such names show plainly 
enough what place in the military history of French Algeria 
must be occupied by the valiant^o body of troops which 
gained there its name and military reputation. — N. 

HUITIEME ESSAI. ESSAY EIGHTH. 
Trandate into English : — 

II 7 a une esp^ce de gens pour lesquels les proems ^ 
ont tant de charmes qu'ils ne pourraient vivre sans 
plaider*. 

DvL temps de Francois ler,i^ y avait un vieillard qui 
durant tout le cours de sa vie s'^tait fait une occupa- 



fP^rilleuz, se. ^poste^m, ^refaser &. ^militaire, m. Spointe,f» 
^^p^e, f. Ti^gion, f. s^Iever, *foamir, i<>raillant, e, 
'Law-siut, 'to go to law. 
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tion est tin plaisir de plaider. Le, roi, wyami entevidu 
parler de cet homme, le fit venir, et, afin qu'il pfilt Stre 
tranquille le reste de ses jours, 11 ordonna aux jnges 
de terminer k la fois* tons ses proems, Mais le bon- 
homme/ qui en avait au moins cinqaanie, se jeta anz 
pieds du roi, et le supplia de lui en laisser deux on trois 
seulement pour I'aaiuser, et passer agreablement sa 
vieillesse. Je vous laisse a juger si une demande aussi 
singoli^re fit rire le roi et toute la coar. — i^T. 

GRAMMATICAL QUESTIONS. 

1. Parse these words : ayant enlendu. 

2. Decline the present indicative of jeter» 

3. What is the singular of prods ? 

4. Give the chief tenses of y avoir ^ and say what sort of 
yerh it is. 

5. Why is cet placed before homme instead of ce f 

6. What is the singular of gens ? 

TURN INTO FRENCH. 
. Sir, I like the acquaintance of young people, because in 
the first place!, I don't like to think myself growing old. 
In the next place, young acquaintances must last longer, if 
they do last ; and then, Sir, young men have more virtue 
than old men, they have more generous sentiments in every 
respect.^ I love the young dogs of this age ;S they have more 
wit^ and humour^ and knowledge of life than we had ; but 
then the dogs are not so good scholars. Sir. in my early 
days^ I read very hard.7 It is a sad reflection, hut a true one, 
that I knew almost as much at eighteen as I know now .... 
Young men, ply^ your books diligently now, and acquire a 
Btock^ of knowedge : for when years come (fut.) unto you, 
jrou will find that poringio (inf. pres.) upon books will be an 
irksome^i task. — Johnsottf in Boswell, 



'At onoe. ^Id man. 
^ >£n premier lien, m. 'sous tons rapports, 'temps, m. ^esprit, m, 
* ^ai^t^, f. Ajeane temps, m. Tbeancoup. Vattachtr^ Voudd. m 
wjetcr les yenx tor. "fastidieux, st^ 
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NEUVIEME ESSAL ESSAY NINTH. 

Turn into English : — 

Un homme avait deux fils, dont run ^iait paresBeax, 
et aimait k se lever tr^ tard : Tautre, an contraire, 
^tait tr^s laborieux, et 6e levcdt toujours de tres bott 
matin. Ce deruier, etant sorti un jour de tr^ bonne 
lieure, trouva une bourse pleine d'argent. II accourut 
&ire' part^ de son bonheur k son fr^re, et lui dit : ^^Yoi% 
Louis : voil^ ce qu'on gagne k se lever matin" — " Ma 
fori" r^pondit son frere, "si la personne, k qui cette 
bourse appartient, ne s*etait pas ley^e plus matin que 
moi, tu ne Taurais pas trouv6e." 



Un paysan' avmt confi^^ ^ uti ayoti^ la poursuite d'un 
proc^y mais il ne lui avait pas donn6 d^argent. L'ayou6' 
lui dit : mon ami^ ton affaire est si embrouill^e' que je 
n'y vois goutte.^ Le villageois,® comprenant le sens de 
ces paroles, tira^ deux ecus^** de sa poche, et les donnant 
k Tavou^ : Monsieur, lui dit-il, voiJk une belle paire de 
lunett^s.^^— i\r. 



GRAMMATICAL QUESTIONS. 

1. Give Frendi Tfords for the following figiares :-^70, 72; 
75, 72, 91, 93, 94, 9e, 97, 101. 

2. Translate into French : London, July the 20ih, twelve 
o^clock, 

3. Turn into French : I shall complain qf it: I shall com' 
plain of him. 

4. Parse se levait, 

5. Parse also avait confiL 

6. What part of speech is mating as used above ? 



iTo acquaint. sf^itb. Speasimt. %>in€nuit. •solieitoir. 
^tricate. 'not to be able to see at all. "cottager. 9to draw. 
i<>crown. i^spectacles. 
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TURN INTO FRENCH. 



It is not veithout reason that Gibraltar is deemed^ impreg<* 
nable 2 I never saw a fortress so thoroughly* fortified, so 
perfectly in order, so well stocked^ with guns and munitions 
of war, or so well prepared at once to open fire. The whole ^ 
of this immense rock,<^ absolutely impregnable on its eastern 
side, with the sea beating against the base of a natural? wall 
fourteen hundred feet high, is everywhere furnished with four 
lines of fortifications and batteries, one commanding the 
other, all admirably constructed, bristlingS with heavy iron 
guns, mounted on their carriages,^ each ready pointed^o 
and having a pile of shotsU at its side. — N> 



DIXIEME ESSAI. ESSAY TENTH. 

Translate into English : — 

Montesqnieu ^t v^ritablement un sage. II aima et 
pratiqua la vertu. II, a 6t6 donne k peu d'hommes de 
pouvoir dire comme lui : " Chaque jour je m'eveille et 
revois la lumi^re avec un nouveau plaisir." Le goAfc 
de la solitude ne le rendait pas insensible aux agre- 
ments^ du monde. Sa conversation '^tait agr^ble et 
instructive. Comme son style, elle 6tait pleine de 
saillies.' Digne de tons les honneurs et de toutes les 
recompenses, il ne demanda jamais rien, et ne s'etonna 
point d'etre oubli^. Quoiqu'U vecut parmi les grands 
par convenance' et par goilt, leur soci6t6 n'etait pas 
n^cessaire k son bonheur. Aussit6t qu*il le pouvait, il 
retoumait dans sa maison de campagne pour y retrouver 
ses livres et son repos. — E. Gervaes : — Etudes LUter aires. 



iJager. 'imprenable. "compl^tement. <gariiir. 'totality, f. 
^rocher. 7bft,ti par la nature. ^^riaser. ^afi'dt, m. i<>polnt4 
d*avance. iibonlet, m. 

^Charm. Vitticism. "propriety. 
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GRAMMATICAL QUESTIONS. 

1. State the rules for the place of adjectives and adverbs. 

2. Give the different degrees of ton, tnauvais, bien^ and maL 

3. Parse the .words : quoiqu*U vBcHt, 

4. Tell for what word stands en, 

5. Tell the nature of the word retoumer, and give the 
chief tenses of it. 

6. Explain why se$ is used before Hvres and son before 
repos. 



TURN INTO FRENCH. 

Haydn once challenged^ Mozart to compose a piece of 
music which he could not play. In five minutes Mozart 
composed a piece, and passea it to Haydn with these words : 
** There, Sir, is a composition which you oannot, and I can 
play." 

Haydn sat down to the piano, surprised (de) at tAe sim- 
plicity of the music, but when he got^ half-way, he stopped 
suddenly saying : How's this ? my hands must be stretched 
out3 at the two ends of the piano, and yet^ there is a middle 
key to be touched : nobody can play such music as this. 

Mozart took the vacant seat, began to run through the 
easy passages, and, when he came to the difiiculty which his 
friend had found insurmountable, bobbing^ his head, he 
struck the key with his long nose, and was at the end of the 
piece in a trice^. 

Haydn, for whom such a feat? was a physical impossibility, 
burst into a roar of laughter*, and confessed that nature had 
endowed^ Mozart with a capacity for music to which he could 
lay no claim^o. — jv^. 



^D^fier. 'urriver. '^tendre. ^pendant. 'balancer en 
avant. ^din d'ceil, m. 7ezploit, m. ^artir d*nn long ^clat de rire. 
> doner, ^^r^tend^e. 
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SECOND SERIES. 

PREMIER ESSAI :— First trial. 

Traduisex en Anglaue :~^ 

OHARLBS DOITZE. 

Un jour que Charles douze, rol de Su^de, dictait^ 
des lettres It un secretaire, une bombe' tomba sur la 
maison, per9a le toit^, et Tint Plater pr^ de k cham- 
bre meme du roi. La moiti6 du planeheif* tomba en 
pieces. Le calnnet on le roi dictail^ ^tant pratique^ en 
partie dans une grosse muraille,* ne soufirit point de 
r^branlement^ ; et, par un bonheur" ^tonnant, nul des 
Eclats' qui sautaient en I'air n*entra dans ce cabinet 
dont la porte 6tait ouverte. Au bruit de la bombe, et 
au &acas'^ de la maison qui semblait tomber, la plume 
^cliappa" des mains da secretaire. '' Qu*y a-t-il donc*'1 
\m dit le roi d*un air traaquiile : ^'pourquoi u'eenTesb^ 
Tous pas ? Le secretaire ne put r^pondre que oes mote: 
*' eh ! sire*', la bombe I "— « He bien," reprit" le roi, 
" qu'a de commun** la bombe avec la lettre que je yous 
dicte ? conti'nuez.'* 

Voltaire — Histaifv de Charles dauze. 

QUESTIONS GRAMMATICALES :— 

1. Donnez le pluriel de bateau^ Uvre, vota, ceiL 

2. Analysez (parse) lea mote suivants : ^ ttW, souffriif 
icrivezt put,** 

3. Conjuguez le present de I'indicatif, et Timparfait da 
subjoDctif du verbe dire, 

TRANSLATE INTO FRENCH. 
Reading is the nourishment^ of the mind : for, by reading 
we knoTf our Creator,^ his works, ourselves chiefly' and our 

iTo dictate. %faell. Sroof. 4floor. 'tobmld. %aIL 7a]»kmg. 
8 good fortune, ^splinter, looraah. ^^to slip, i^nre. "to replj. i^to have 
to do. 

>Nonrritiire. f. > cr4»tenr, m. * principalement 
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fellow-«reaturei.^ But this nourishment is easily converted* 
into poison.^ Salmasius has read as much as Grotius, perhaps 
more : but their different modes? of reading made the one an 
enligthened^ philosopher, and the other, to speak plainly, a 
pedant puffed up^ with a useless erudition. 

Let us read with method^^, and purpose to ourselves an end 
to which all our studies may point.i^ Throngh^^ neglect" of 
this rule, gross^ ignorance often disgracesi* great readers, 16 
who, hy skippingi7 hastily is and irregularly from onesuhject 
to another, render themselves incapable of combining i^ their 
ideas So many detached^o portions of knowledge cannot 
form a wholeM-— Gibbon, 

DEUXIEMB ESSAL 

Traduisez en Anglms •*— 

l'bsstoi&b. 

On peat dire que rhistoire est la grande 6cole du 
genre' humain, ^galement ouverte et utile aux grands 

et aux petits, aux rois et aux sujets Quapd elle 

est bien enseignee^ Thistoire devieut une 6oole de 
o»ora1e^ pour tous les hommes. Elle dissipe' le 
prestige enchasteur des richesses, elle demasque^ les 
fausses rertus, et demontre par mille exemples plus 
persioasifs que tous les raisonnements qu'il n'y a de 
grand et de louable* que Fhonneur et la probity Elle 
montre la beauts de la rertu, meme ^ travers le voile' 
de la pauvret^ de radyersit^, de Tobscorit^ comme elle 
couvre le vice de m^pris^ et d'horreur^ quand ludme^ 11 
est assis* sur un tr6ne. 

L'histqire est aussile premier maitre qu'il faut donner 
aux enfants ; Elle les amuse, elle les instruit : elle 
Jeur forme I'esprit et le cceur. Aussi c*est un principe 



•iSemblable, m. stransformer. Spoison, m* ^mani^re, f. s^olair^, 
6. 'bonffi, e. iom^thode,f. i^se dirieer. ^^pu, iSn^lig6Qc«,f. ^^grossier, 
'to. i^desbonorer. '^lectepr, m. ^santir. ^ li bate, i^^oombiner. 
'^ d^tacb^, e. ^^entier, m. 

'Bace. 'morality. *to dispel, ^tp unmask, ^praisewortby. Hell. 
/Qontempt. ^ven.^ be seated. 
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fondamental, en mati^re d*^ducation, qae T^tude da 
Thistoire doit pr6ceder toutes les autres. 

RoUm : — traitd des etudes. 

QUESTIONS GRAMMATICALES :— 

1 . Dites ce qu^est on. 

2. Donnez le participe pass6 de ouvrir, dormir^ courir. 

3. A quelle sorte de verbes appartient il y at 

4. Donnez le present du subjonctif du verba faUoir. 



TRANSLATE INTO FRENCH. 

The ruin or prosperity of a state depends so much upon 
the administration of its government, that, to be acquainted 
with! the merit of a ministry's we need^ only observe the 
condition of the people. If we see them obedieht to the laws, 
prosperous^ in their industry,^ united at heme, and respected 
abroad, we may reasonably<^ presume that their affairs are 
conducted by men of experience, abilities*^ and virtue. 

If, on the contrary, a universal spirit of distrust and dis- 
8atisfaction,8 a rapid decav^ of trade, dissensions in all parts 
of the empire, a total ioss^o of respect in the^^ eyes of 
foreignis powers^^ prevail, we may pronounce, without the 
least hesitation, that the government of the country is 
weak,!^ distracted^^, and corrupt. — Junius. 



TROISIEME ESSAI. 
Traduisez en Anglais: — 
DERNliSRE ALLOCUTION DE NAPOLlfeON A SA 

gab.de. 

Fontainebleau, 21 am/, 1814. 
Generanx, officiers, sous-officiers^ et soldats de ma 
vieille garde^ je vous faia mes adieox : depuis vingt ans, 

* Connaitre. ' miniature, m. • »voir besoin de. * prosp^re, 
'iDdiistrie, f. < raisonnablement. ^talent, m. s m^contentement, m, 
^ d^adence, f. '<^anqae, m. ^laxix. ^^etranger, ^re. ""pniBBancfL f, 
Mfaible. i^insens^, e. »«corrompu, e. 

^non-commissioned officers. 
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je suis content de Tons ; je rons ai tonjonrs trouy^s sux 
le chemin de la gloire. 

Les puissance^ alli^es ont arm^ tonte I'Europe con* 
tre moi ; nne partie de I'armee a trahi sea deyolrs^ et la 
j^rance elle-mSme a voulu d'autres destinies, 

Aveo Yous et les braves qm me sont restes fid^lea, 
j'aurais pu entretenir la guerre civile pendant trois ans ; 
mais la France eti ete malhenreuse, ce qui ^tait con^ 
traire au but que je me suis propop^. 

Soyez fiddles au nouyeaii roi que la France s'e^ 
.cboisi j n'abandonueas pas notre ch^re patrie^ trop long- 
temps malbeureuse ! Aimejz:-la toujours, aimez-la bien, 
^cette d[iere patrie i 

Ne ][daignez pas mon sort ; je serai toujours heureux 
loEsque je saurai que vous I'^tes. 

J'auraia pu mourir ; rien ne m'efit ^t^ plus facile ; 
^ais je suivrai sans cesse' le chemin de Thonneur. J'ai 
encore k ecrire ce que nous avons fait. 

Je ne puis vous embrasser tous ; mais j'embrassera^ 
TOtre g6neral .... Adieu, mes eufants ! . .Mes voeux vous 
accompagneront toujours'; conservez^ mon souvenir.. 



QUESTIONS GRAMM^TICA^ES. 

1. Diies qioand le prooop peyraimpl jobjfiflbif ^it ^^ 
jpliEic^ apres le verbcp 

2. Dites de quel y«rbe yieat je murai, ^t donnez 1$ 
partlcipe pr6a0nt, le jrarticipe paas6, et le parfait d^fiai de 
ce verbe. 

3. A quelle copjugalsoo penae^-vous ^ue le verba plaindrtt 
appartienne? Si c*est un verbe irr^gulier, de quelle clasae 
est-ll ? donnez le present de I'indicatit 



» power. 8for ever. *k6ep. 
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TRANSLATE IJ^TO FRENCH. 

A DIALOGUE BETWEEN A HUSBAND AND HIS WIFE. 

I am very sorry that I am (d'etre) so late, said the husband^ 
but, looking at his watch, it is only half past six by me {k ma 
montre.) 

It it seven by me. {k la mienne.) 

** I rather^ think that yon are* too fast, my dear,** said 
the gentleman. 

** I am very sure that you are too slow,s my dear," said 
the lady. 

** My watch never loses a minute in the four and twenty 
hours," said he. 

" Nor mine a second," said she. 

*' I have reason to believe I. am right, my love^ ,*' said 
the husband mildly .6 ** Reason " I exclaimed<^ the wife 
astonished? ; *' what reason can you possibly have to believe 
you are right, when I tell you 1 am morally certain you are 
•* wrong, my love " ? 

f My only reason for doubting it is that I set my watch 
by the* sun to-day.'* 

"The sun mu^t be wrong then," cried the lady. *' You 
needs not laugh, for I know what I am saying.** 

"Well, my dear, that is sufficient.'* — Miss Maria Edgeworih, 



QUATRIEME ESSAL 
Tradu%9ez en Anglais: — 

LA PATRIE. 

Vous n'avez pent-6tre jamais pens£ k vous demander : 
^qu*est-ce que la patrie^ % La patrie, c'est tout ce qui 
vous entoure, tout ce qui yous a ^lev^, tout ce que vous 
avez aime, et aimez. Cette campagne, ces maisons, ces 
eaux, ces arbres, c'est la patrie. Les lois qui vous pro- 
t^gent, les citoyens parmi lesquels vous vivez, c^est la 
patrie. La petite chambre oii vous ayez vu autrefois 
votre m^re, les souvenirs qu'eiOle yous a laisses^ la terre 
oii elle repose couchee' k c6t^ de votre p^re, c'est la 

1 PIat6t. 3 aller. > lentement. ** ami, m. e, f. < douoement. > Be r€- 
cner.7 ^tonn^,e. San. * aroir besoin. 
'Conntiy. 2to lay. 
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patrie. Nos eglises, nos places publiques, nos tribu- 
i^anx^, nos ^coles, nos cimeti^es ^ notre litt.6ratm'e^ nos 
sciences et nos arts, yoilk la patrie 1 

Nous devons done k la patrie tout ce que nous avons, 
tout ce que nous sommes, tout ce que nous esp^rons : 
c'est une affaire de occur et de probite. Comme le 
membre d'une famille qui n'apporte pas sa part de ser- 
vices est un mauyais parent ; comme I'associe qui n'aide 
pas la Gommunaute^ de toutes ses forces et de tout son 
talent est un malhonnSte" homme ; de mdme^ celui qui 
jouit des ayantages d'avoir une patrie, sans en accepter 
toutes les cbarges, forfait^ k Tbonneur, et est tin mau- 
yais citoyen,-^jS^. Souvestre, 

Questions grammaticales. 

1. Donnez le f§minin des adjectifs suiyants : dotiXy vieua, 
genlil, frais, gros, tong, accusateur, enchanteur, 

2. Dites ce qu'est vu: si c*e8t une partie d'un verbe, 
donnez-en les temps primitifs. 

3. Analysez vous aemander, Fourquoi vous ? 

4. Expllauez ce qu'est en ; montrez ses diyerses significa*" 
tions ayec des exemples. 



TRANSLATE INTO FRENCH. 

After the battle of Waterloo, Wellington rodei to Brus» 
gels, and tbe first person who entered Ms room on the rnorn^ 
ing of the 19th was doctor Hume. He had, as usual,^ says 
the doptor, taken off 9 his clothes,'* but his face was covered 
with the dusts and sweats of the previous^ day. He ex* 
tended® his hands to me while I told him of Sir Alexander 
Gordon's death. He was much affected. I felt his tears 



'Tribnnal. ^cemeteiy. ''commuDitj. ^disbonest. 7ui the same 
manner^ Ho forfeit. 

1 Aller ik cheval. a comme dTiabitndp. ' retirer. 4 habits, m, p, 
* poussiSre, f. • sueur, f . 7 prtfic^dcnt, e. Hcndre. 
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jdripping* fast upon my hands, and loolcjing at him, saT 
them chasingW one another in furrows^* over his dustyi* 
cheeks'*. He hrashed^* them suddenly away with his left 
hand, and said to me, in ai* voice tremulous** with emotion. 
•<< Well, thank God, I do not know what it is to lose ahatHe, 
t>ut certainly nothing can he more painfiiU^ than to gain one 
with the loss of so many of one's finends." — N, 



CINQUIEME ESSAI. 
Traduiaez en Anglais ;— 

FIUK9OIS PREMIER ET CHARLES-QUINT. 

Les deux monarques ne s'etaient pas vus depuis 1^ 
Jour ou le vainqueur^ inquiet avait visite dans T Alcazar 
le prisonnier moribond'. Aussitot qu'ils ia/pefrqwreniy 
lis s'avanc^rent Tun vers Tautre tenant k la maiiii 
Francois premier son bonnet', Charles-Quint son cha- 
peau, et lis s'embrass^nt. A la cordiality de leor 
longue ^treinte^j on le» eftt pris pour deux amis heureux 
de se retrouver. lis luttlrent^ de courteoisie 1^ qui dei^ 
deux cederait le paa^ ^ Tautre. Fran9ois finit par 
I'emporteF dans ce combat de politesse, et il obtint que 
Tempereur prit cette fois la droite. lis entrlrent ainfioL 
dans Madrid, au grand contentement du peuple accouru 
de tous les c6t^s pour jouir du specta^sle de cette heu- 
reuse reconciliation, et dont Fran9oia avait gagndr I'ad- 
miratioa par la renomi^e 4e son courage e^ par les 
graces de sa personne. Il^ demeur^ent mnsi pendant 
plusieurs jouFS daos la plus par£aite uniott^ se donnani 
ies t^moignagec^ recipvoques d'uoe amiti4 qu^ disai^it 
sincere, et d*une coafianee qui partSssait devoir $tre 
in^branlable.* 



•Tomber. Wchasser. i^sillon, m. Wpoudreux, b«. **joue,f. i<ea- 
«ayer. »»d*une, f. "fcremblEnt, «. Vdoubureux, se. 

iVictOT. « dyin^* s eap. « embnf^. » tp vie. « pz«9«4pace! t over- 
oome. « token. »unahakjibl€u ^^ 
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Cest k la posterite de juger si, quand Charles fut 
oblig^ plus tard de recourir a la gen^rosite de Fran9ois, 
et de lui demander passage dans ses etats, ce dernier^ 
n*eta poks et^ en droit d*exiger la r^yocation du traits de 
Madrid.— iT. 



QUESTIONS GRAMMATICALES. 

1. A quelle sorte de verbes appartient s^aper^urent ? 

2. Donnez le parfait d^fini du verbe teniry apr^» avoir dit 
dans queUe conjugaison on doit le placer. 

3. Quel est le participe pass^ de paraftre ? 

4. Analyses ne s'itaient pas vus, ejt dites pourquoi ce verbe 
a pris itre pour son auxiliaire. 

5. Dites k quel mode appartient n*e^tpas 



TRANSLATE INTO FRENCH. 

Meanwhile 1 reports^ about the state of the king's health 
ytexe constantly becoming more and more alarming.^ His 
medical advisers,^ both<^ English and Dutch, were at the end 
of their resources. He had consulted by letters all the most 
eminent physicians of Europe, and, as be was apprehensive ^ 
that they might return' flattering answers if they knew who 
he was, he had written under feigned^ names. To Fagon 
he had described himself as a parish priest.^ Fagon replied 
somewhat bluntly ^o that such symptoms could have only 
one meaning, and that the only advice he had to give to the 
sick man was to prepare himself for death. Having obt^ineA 
this plain answer, William consulted Fagon again, without 
disguise!^, taid obtained some prescriptions which were 
thought to have a litde retarded the approach of the inevita- 
ble hour. But the great king's days were numbered.i'^ 

Macaulay : — History of England, 



loLatter. 
iCependant. ^ bruit, m. ^ alarmant, e. ^^decin, m. b anssi bien. 
'cramdre. ^renvoyer. ^ suppose, e. ^pr^tre, m. i^'brosqnement. ^<d^- 
guisementi m. ^^compter. 
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SIXIEME ESSAI. 
Traduisez rni Anglais : — 

FBEDEBIC BOI DE PBUSSF. 

Fr^d^cavait Thabitude de se lever de tr^s bonne 
heure, habitude qu'il a conservee presqae toute sa Tie. 
E s'habillait ensuite poor la journ^e, et passait dans son 
cabinet ou il trouvait un de ses pages avec la corbeiUe 
des lettres qai lui 6taient personnellement adressees. 

II les lisait et les marquait, ayant bien soin d'eza- 
miner d'abord si les cachets ^taieut intacts^: ce premier 
travail Toccupait jusqu^ik environ huit heures du matin. 

A huut heures, le secretaire d'etat qu'il aimait le plus 
entrait, pendant que les trois autres restaient dans la 
pi^ce voisine.' II ne disait que ees mots: *'un td 
demande telle chose*'; et Frederic qui, pendant ce 
temps, dejeunait avec du chocolat ou des fruits, r4- 
pondait par un de ces deux mots : " oui ... non. " Ce 
eecond travail durait jusqu'k 9 heures. 

C'^tait alors le tour de son premier aide de camp, 
ordinairement un officier general avec lequel il reglait 
^les affaires militaires^ 

Vers dix-heures, ou il allait j^Kercer^ lui-m6me son 
regiment des gardes, ce qu'il faisait souvent. ou il con- 
eacrait deux heures k la lecture, k des composition^ 
litteraires, h la musique, ou h des lettres particulieres. 

A midi precis, il dinait avec les conyives* qu'il avaut 
fait inviter 4 dix heures du matin. C^tait le temps o^ 
il se montrait generalement gai et comseua-^ 

Son apr^B-midi se passait h travailler de nouveaa 
Avec ses ministres, k recevoir quelques visites, ou k faire 
des promenades a pied. 

A six heures le concert commencait : Fr^d^ric 
Jouait toujoars la partie de flute. 

II soupait regulilrement a dix heures. — -J), ThiebauU, 

Mtmbre de Vtieadimie royaU de Berlin ; 

$<fW>«nirs de vmgt tifu de t€jwir h la eour de iVioM. 

VUntouchod. 8 next «ariU. *gueBt, HalkiMxre. 
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QUESTIONS GRAMMATICALES : 

1 . Quel temps se trouve continuellement du commence- 
ment k la fin de ce motceau, et pourquoi ? 

2. Dites ce qu'est y, et quand on doit I'employer. 

3. Analyses ae pasaait, et donnez en ^itier le plus-que 
parfait de ce verbe dans sa forme negative avec interro- 
gation. 

4. Quel est le feminin de causeur t 



TRANSLATE INTO FRENCH. 

At the commencement of 1821, Napoleon's health began 
to fail, and, after some months of great suffering, i he fell the 
victim of a disease^ which had been fatal to his father, and 
ended* his wonderful^ life on the 6th of May IS?!. 

His remains^ were interred* in the centre of the island ^ 
of Saint Helena, A square^ stone^ without tablet or iii- 
scription was then sufficient to cover the man for whom 
Europe was once^o too smalL 

For nineteen years the exiled emperor slept in that loneil 
Island. But, in 1840, Louis Philippe, yielding to the univer- 
sal wish of the French nation, obtained permission from the 
English government to remove the body of Napoleon. Then a: 
French frigate^^ sailed^s for St. Helena and took his remains 
from that desolate spot^^ where they had so long reposed td 
that capital which had witnessed^^ his formerly glory, and 
on the 15th of December, they were placed with great pomp 
in the chapel of the Invalides, according to his own desire, 
** on the banksi7 of the Seine, among that people he had 
loved so much." — George Jones. 



iSonffrance, f. 'maladie, f. Htrminsr. ^prodigieuz, se. ^restes^ 
m. p. «enteiTer. 71le, f. Scarr^, e. ^pierre, f. "autrefois, i^d&ert, e. 
^'fregaie, f. i^mettre 2i la voile, ^^droit, m. ^'Itre ttooin de. i^pre- 
miere, ere. ^^bord, m. 
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SEFHEME ESSAI. 

Traduisez en Anglais : — 

La Justice et la Oharite compares Vune avec V autre, 

Ne pas faire k autrui' ce qne dous ne voudrions 

pas qa*on nous fit, voil^ la justice. 
Faire pour autrui ce que nous vofudriens qu^il 
fit pour nous, voici la charity. 

Un homme supportait avec son travail lui, sa femme 
et ses petits enfants : et, comme il avait une bonne 
sant^, des bras robustes, et du coeur^, il pouvait^ sans 
trop de peine, pourvdr & ses besoins et k ceux des siens. 

Malheureusement, une grande d^tresse arriva dans le 
pays. Les afiaires dimiouirent, le travail cessa presque, 
et le prix des choses necessaires ^ la vie augmenta. 

Get homme commen9a done k souffrir beaucoup. II 
^puisa' bient6t ses modiques ^pargnes. II vendit en- 
suite pi^ce a pi^ce, d'abord, ses meubles ; puis, ses v^te* 
ments^ ; et, enfin, quand il eut epuise toutes ses petites 
ressources, la faim entra avec la maladie dans sa pauvre 
maison. 

Get homme avait deux voisins. L'un ^tait richer 
Fautre n'etait pas pauvre. 

II alia trouver le riohe, et lui dit : nous n'avons plus 
rien k manger, moi, ma femme, et mes enfants : ayez 
piti^ de nous. 

Le riche luir^pondit: qjie puis- je faire k cela? quand 
vous avez travaille pour moi, je n*ai jamais retenu 
votre salaire. Ghacun doit songer* k soi-m^me dans 
ces mauvais temps : "car qui mit combien ils dureront ? 
ceci est la justice. 

Le pauvre homme n'avait rien k r^pondre k 
cela. II quitta la maisou du riche, et . il s^en re- 
tournait, le coeur bien triste, quand il rencontra son 

lOthere. sgpirit. ^to exhaust, ^clothes. Ho think.' 
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autre voisin qui lui dit : Qu'avez-vous f Pourquoi cettc 
figure si triste ? Pourquoi ces larmes dans vos yeux? 

Et le pauvre homme recommen9a le recit® de ses 
malheurs. 

Je comprenda tout maintenant, dit son second voisin. 
Mais ne vous desolez' pas de la sorte. Nous sommes 
freres, n'est-ce pas ? s'il n*y a pas de pain dans voire 
maison, il y en a chez nous. Venez avec moi : noua 
partagerons ensemble ce que Dieu m*a donn^. 

Cela est la cbarit6. — Be la Mennais. 



QUESTIONS GRAMMATICALES. 

1. Analysez le mot voudrions, et donnez en en tier le present 
de rindicatif de ce verbe. 

2. Dites quel est le pavticipe pr^%eni de pourvoir et donnez 
le parfait d^fini de ce verbe. 

3. Veuillez dire aussi k quels mode et temps on doit rap- 
porter il eut SpuisS. 

4. Analysez le mot sait, et donnez en entier le temps du 
verbe auquel il appartient. 

5. Comment appelle-t-on cette pbrase ? Qaavez-vous ? 



TRANSLATE INTO FRENCH. 

Having staid longer at Naples than I at first designed,* I 
could not dispense with myself ^ from making a little voyage 
to the islands of Caprea, as being desirous^ to see a place 
'vvbich had been the retirement^ of Augustus for some time, 
and the residence of Tiberius for several years. The Island 
lies four miles in length from east^ to west? and about one 
in breadth^. The western^ part for about two miles in 
length is a continued^o rock^i vastly high and inaccessible 
on the sea side. The easterni^ end of the isle rises up*' in 



^Recital. 7to grieve. 

>Se proposer, ^se dispenser. 3iie, f. ^d^sirer. *Mtraite, f. 'est, 
m. ^ouest, m. ^largeur, f, ^occidental, e, ^Ocontinu, e. I'rocher, m. 
i^oriental, e. »38'6lever. 
W 
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precipices very near aa high, though not so long as the 
western. Between these eastern and western mountains 
lies a slipi4 of lower ground which runs across the Island, 
and is one of the pleasantest spots** I have seen. It is hid 
with vines, figsi^, orangesi^^ almonds^S, olives'9, myrtles^o, 
and fields'i of com^s, which look extremely fresh and heaur 
tiful and make up the most delightM^s landscapes^. 

Addison's remarks on Italy. 

HTTITIEME ESSAT. 
Traduiaez en Anglais ;— 

PIERBE l'eRMITE. 

La gloire de d^livrer Jerusalem appcMrtient k un simple 
p^lerin', qui ne tenait sa mission que de son zMe, et 
n^avait d'autre puissance que la force de son caract^re et 
de son g^nie. Quelques iins donnent ^ Pierre TErmite 
une origine obscure, d*autres le font deseendre d*une 
famille noble de Picardie ; tons s'accordent' k dire qu*ii 
avait un ext^rieur ignoble et grossier\ N^ avec un 
esprit actif et inquiet*, il chercha dans toutes les condi- 
tions de la vie un bonheur qu'il ne put trouver. L*etude 
des lettres^ le metier des armes, le c^libat^ le manage, 
r^tat eccl^iastique, ne lui avaient riea ofiert qui pCkt 
remplir son coeur et satisfaire son 4me ardente. DegoAt^ 
du monde et des bommes, il se retira parmi les c^nobites 
les plus aust^res. Le jeClne'', la pri^re, la meditation, le 
silence de la solitude exalt^rent son imagination. Dans 
ses visions il entretenait un commerce habituel avec le • 
ciel, et ie croyait rinstrument de ses desseins, le d^posi- 
taire de ses volontes. II avait la ferveur d'un ap6tre. 
Ie courage d'un martyr. Son zMe ne connai$sait point 



i^Bande, f. ^^endroit. i^fignier, m. i7oraQger, m. i^amandler, m. 
^•olivier, m. sojnyrte, m. ^ichamp, m. *'bl6,m. ^'d^licieux, se, «<p»y- 
■age,m. 

^Pilgrim, 'to agree, ^coarse, ^restless, ^celibacy, ^fastiog. 
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d*obstacles, et tout ce qu'il d^sirait lui semblait facile. 
Lorsqu'il parlait, les passions dont il etait agit^, animai- 
ent ses gestes et sea paroles, et se comma niquaient h. ses 
auditeurs' ; rien ne r^sistait ni h la force de son Elo- 
quence, ni II la puissance de sa volontE. Tel fut I'homme 
extraordinaire qui donna le signal des croisades", et qui, 
sans fortune et sans renommee, par le seul ascendant 
des larmes et des pri^res, parvint h Ebranler TOccident 
pour le pr6cipiter tout entier sur TAsie. 

Michcmd, ffistoire des Croisadea. 

1. Dites de quelle conjugaison est appartientyetdBXisqaeWe 
classe des verbes irr^guliers il faut placer ce verba. 

2. Analysez se croyait, et donnez les temps primitifs du 
verbe dont ce mot derive. 

3. Nommez le mode auquel connaissant appartient, et don- 
nez les temps primitifs de ce verbe. 

4. Comment se fait-il que son qui est masculin soit plac6 
devant Eloquence qui est un nom f§minin ? 

5. Dans quel csi^pour estr-il plac6 entre deux Terbes? 



TRANSLATE INTO FRENCH :~ 
It was tbe first counsel^ (given) to my youth* always to do 
what my conscience told me to be my duty, and to leave the 
consequences to God. I shall carry with me the memory, 
and I hope the practice,^ of this parental^ lesson to the grave. 
I have hitherto^ followed it, and iiave had no reason to pomr 
plain that the adherence to it^ has been even a temporal 
sacrifice. 

1 have found it, on the contrary, the road to prosperity 
and wealth,7 and ikhall point it out^ as such to my children. 

It is impossible, in this country, to hurt^ an honest man ) 
but even, if it were possible, 1 should little deserve that 



THearer. Crusade. 

^Conseil, m ^jetmesse, f. 'habitade, f. ^patemel, le, 'jii8qnUci» 
' fid^lit^ % le sl^vre, f , ^opolence. f, %idiqner; 'faire tort IL 
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tit1e,^o if r could have consented to tamper withal a question 
which involvesi2 in its determination and its consequences 
the very existence of every part of the public freedom.is 



NEUVIEME ESSAI. 
Traduuez en Anglais : — 

LBS PLAISIRS DE LA CAMPAGNE. 

Apres avoir cherche le bonhetir dans les coars, k la 
guerre^ dans les plaisirs^ sur les mers, dans la retraite, 
j 'ai vu que je courais apres un fant6me.* J'ai connu 
enfin que le bonheur consistait a se r^pprocher de la 
nature. 

J'aimerais done k vivre sous un climat' tempere, an 
milieu d'une belle campagne. Un ciel bleu, le vert des 
pres et des forets, le cristal des ruisseaux^ recreent ma 
vue, et me r^jouissent* plus que les salons dor^s* et les 
peintures. Le parfum des jasmins, des violettes, des 
roses ravit mon odorat. Oh ! quand pourrai-je me 
reposer a Tombre des lilas, ou sous les guirlandes' d'un 
chevre-feuille,* tout pres d'un champ couvert d'epis* 
jaunissants" et de coquelicots^^ Le gazouillement'^ des 
oiseaux, la melodiedurossignol,*' le diant de Falouette" 
charment mes oreilles. II n'y a pas jusqu'au'* belement" 
des troupeaux qui n'excite dans mon coeur le desir 
dune vie simple et innocente. Quant aux besoius 
mat^riels, un vignoble'^ un verger,* une laiterie", un 
potager* me suflfiront. 

Avec un peu d'art qu'il serait ais^ alors de varier ses 
jouissances ! An printemps, donnez un repas sur Therbe, 
a Tombre des tilleuls^^ rassemblez quelques honnetes 

iTitre, m. i>toaclier k. i^envelopper. ^'libert^, f. 

^Phantom. Ho come nearer, "climate. *brook. *to delight. *gilt. 
7 garland. » hocey-sackle. »ear. i^^golden. "corn-poppy. ^-warbUng. 
"nightingale. »<Iark. '"^even. "bleating. >7vineyard. iSoxchard. "dairy, 
^akitchen-jg^fgrden. '•"lime-tree. 
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families da yoisinage...ofirez-leiir des oeufs frais, quel- 
qnes poissons pris^'' dans le raisseau voisin, des gateaux, 
de la crSme, d«s cerises, et du vieux vin. Vous verrez 

la j oie et la gait^ animer yos conyives 

Bemardin de St Pierre : — Voyages de Codrus, 

QUESTIONS GRAMMATICALES. 

1. Dites d quelles conjugajsons appartiennent lea tro$s 
yerbes naitre, vwre, et mourir. 

2. Sont*ce des verbes irr^gulien? 

3. Donnez Jeurs participes present et pais6. 

4. Quel verbe auxiliaire chacun d'eux prend-il pour 
former ses temps composes ? 

5. Donnez le pass6 ind^fini des deux premiers dans leur 
forme negative. 

6. Indiquez le premier fUtur du dernier. 

TURN INTO FRENCH : — 
Titus found/tbat it was) it in^posslble to eheckl tbe rage of 
Itbe soldiery .2 He entered with his officers, and surveyed^ the 
interior of the sacred edifice. The spjendour filled them with 
ifvonder; and as the flames^ had not yet penetrated to ^ the 
holyC place, he niade a last effort to save it, and springing T 
fbrth,8 again exhorted the soldiers to stay^ the progress of the 
conflagration. lOThe centurion Liberalis endeavoured to force 
obedience with his staff of office,iibut even respect for the 
emperor gave way^^to animosity against the Jewsi^andtothe 
insatiable hope of plunder. WThe soldiers saw everything round 
them radiant^B with gold which shone dazzlingly^^inthe wild 
light of the flames. They supposed that incalculable treasures 
were laid up in the sanctuary. 18 A soldier unperceivedis 
thrust2o a lighted*^ torch between the bingee^^ of the door : 
tbe wholebuilding was in flames in one instant. The blinding^s 
smoke^^ and fire foroed the oflicers to retreat, and the noble 
edifice was left to its fsAe.^'-^Milman; — Hvttory of the Jews, 

^^tocateh. 

lArrdlter, ^Idatesqn*, f^ Hzsminer, /flomme, f. ^dans, <8aint,6, 
' s'^laneer, ^enavant, ^arr^ter, ^4ncend^, m, >'b4toncle comman^ 
dement, m. I'c^der. I'Jtiif, m. ^^pillage, ^^rayonnant, e, iM'uie ma- 
ni^re eblonissante, ^'bi^arre, i^sanctnaire, m. ^'iDaper9iif 6| ^jeter. 
3»allum^, e, Mgbnd, m. »avengler, **fum6e, f. «8ort, m. 
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DIXIEMB ESSAI. 
Traduisez en Anglais : — 

DIALOGUE KNTRE ATHALIE ET JOAS. 

A. Comment vous nommez-vous ? 

J. J'ai nom Eliacin ^ 
A. Votre pfere ? 

J. Je suis, dit-on, un orphelin*, 
Entre les bras de Dieu jet^ d^s ma naissance, 
Et qui de mes parents n'eus jamais connaissance. 
A. Yons ^tes sans parents 9 

J. lis m'ont abandonne. 
A. Comment ? et depuis quand ? 

J. Depuis que je suis ne. 
A. Ne sait-on pas au moins quel pays est le votre ? 
J. Ce temple est mon pays : Je n'en connais pas 

d'autre. 
A. Oh dit-on que le sort vous a fait rencontrer ? 
J. Parmi des loups' cruels prets k me devorer. 
A. Qui Yous mil dans ce temple ? 

J. Une femme inconnue 

Qui ne dit point son nom et qu'on n'a point revue. 

A. Mais de vos premiers ana quelles mains out pris 

soin? 
J. Dieu fo^ma-^{? jamais ses enfants au besoin ? 
Aux petits' des oiseaux il donne sa pdture*, 
Et da bont^ s*^tend sur toute la nature. 
Tons les jours je Tinvoque, et d'un soin patemel, 
II me nourrit des dons offerts ^ son autel. 
A. Yenez dans mon palais : vous y verrez ma gloire. 
J. Moil desbienfaitsdeDieujeperdraislam^moire I 
A. Non, je ne vous veux pas contramdr^ k Toublier. 
J. Yous ne le priez point. 

A. vous pourrez le prier. 
J. Je verrais cependant en' invoquer un autre. 

1 Orphan. Volf. ^oangones. <food. ^to compel. 
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J'ai mon Dieu que je sers : vous servirez le votre : 
Ce sont deux puissants Dieux. 

J. II faut craindre le mien : 
Lui seul est Dieu, Madame, et le v6tre n'est rien. 
Jean JRacine, 1691. 



QUESTIONS GRAMMATICALES. 

1. Quels sont les temps primitifs de metlre, prendre^ con- 
traindre ? 

2. Analysez le mot : je verrais. 

3. Pourquoi y a t-il la particule t entre laissa et il ? 

4. Dites ce que c'est que y, eR,et pourquoi I'unne peutpas 
^'employer au lieu de I'autre. 

5. La negation francaise 6tant gdn^ralement compos^e de 
deux mots, comment doit-on placer ces mots, quand lis sont 
joints k un verbe ? 



TRANSLATE INTO FRENCH: -^ 

The heatsi in this country prevail Irom March to No- 
vember. When Alexander traversed it, they were still exces- 
sive, though beginning to subside.^ To (in order to) avoid this 
€vil,3 the army marched during the night ; but it frequently 
happened that at daybreak^ it was still far from the next 
watering* place, and was compelled^ to prolong^ its march * 
under the burning® sun, tormented by increasing^^^thirst. The 
sandyi^wastes^^indeed were not always utterlyiScheerless.i* 
Their sterility was often relievedi^by a profusion of aromatic 
plants. The wild^^vigour of nature was also indicated by ve- 
Domousi7 reptiles and thornsi* of uncommon strength from 
which the haresl^could. not extricate themselves, 20and which 
were found annoyingSieven by cavalry .22 

mrUuaU, HUtory of Greece, 



^Chalenr, f. 's'abaisser. 'mal, m. ^point dn jour, m. ^eanx, f. p. 
• forcer, ^prolonger. ^marche, f. 'br&lant, e. ^^^croissant, e. "sablon- 
neax, se. ^^d^ert, m. ^'compl^tement. ^^riste. ^^aH^ger. ^^sauvage. 
i7yeiiimeiix, se. i^^pine, f. ^'U^vre, m. "<>0e tirer. ^'toarmentant, e. 
8£oavalerie, f. 
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THIBD SEEIES. 
PREMIER ESSAI. 
Tradmsez en Anglais : — 
Fran9oi8 1^ avait le courage d'un soldat, Pentlion- 
siasme d'un h^ros, la g^n^rositi d'un chevalier,* la galan- 
terie d'un Espagnol, la politeeee et lea vices d'un aimable 
courtisan/et la prodigality d'un h^ritier du tr6ne qui n'est 
jamais entr^ dans une chaumi^re. L'education n'avait 
pu corriger en lui un discernement mediocre,' le d^ir 
Id satiable des conquStes, Tamour de tous les plaisirs, un 
naturel^ imp^tueux et la t^merit^ sans borues'^ unis k la 
faiblesse du caractere. Un mauvais g^nie lui opposa 
des rivaux que la prudence des conseils et leur situation 
d^fendaient centre lui ; il eut h luttei^ contre les plus 
ambitieux, les plus puissants et les plus fourbes^ des 
princes ; ses succis, ses revers, son administration, son regne 
enfin, tout est expliqu6 d*avance.' S'il gagne avec beau- 
coup de gloire la bataille de Marignan, il doit perdre 
celle de Favie ou toute autre, et rester prisonnier de 
son plus cruel ennemi ; une longue captivity ne chan- 
gera pas son imprudence et ses desseins ; malgre des 
ichecs' multiplies, ilvoudratoujours reconqu^rir I'ltalie ; 
attaqu^ de toutes parts, il d^fendra la France avec le 
courage d'un lion ; mais, au sortir d'un peril, il la jettera 
dans un autre. Avec un tel guide, tout sera perdu en 
quelques ann^es, s'il ne vient quelque secours du dehors.'* 
Ce secours est trouv^ dans le nouveau sjst^me d'6quili- 
bre qui commence a s'^tablir parmi les nations de 
rOccident. — IHsiot, 

QUESTIONS GRAMMATICALES. 
1. Citez les adjectifs qui forment irr^gulierement leur 
comparatif et superlatif. 



'.Knjght. »courtier. «moderBte. ♦natnre. <bomid. 'to contest 
7 deceitful, sbeforehand- 'repnlfle. ^abroad. coniesi. 
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2. Dans quel caa se sert-on en fi*an9ais du nombre car- 
dinal an lieu du nombre ordinal? 

3. Donnez en entier le present de rindicatif du verbe 
changer dans sa forme interrogative? 

4. Dites quand le verbe Jeter prend deux U 

5. Quelle diiF4rence y a-t-il entre les articles possessifa 
anglais et firan9ais par rapport k leur concordance ? 



TRANSLATE INTO FRENCH: 

It happened in the reign of king James, when Henry, Earl 
of Huntingdon, was Lieutenant in Leicestershire, i that a 
labourer's son of that country was ordered^ to go to war under 
Count Mansfeldt. The old man, his father, requested that his 
son might be discharged^ as being the only staff f of his age, 
who, by his industry ,6 maintained him and his mother. The 
£ari demanded his name, which the man for a long time was 
loath^ to tell, -(as -suspecting? it a fault for so pour a man to 
confess the truth.) At last he said his name was Hastings. 
'* Cousin Hastings '* said the Earl, we cannot all be top bran- 
ches of the tree, though we all spring* from the same root : 
your son, my kinsman, shall not be pressed .^ This was hon- 
ourable on both sides.. .but I have reason to believe that some 
who justly hold^Othe names and blood of Mortimers and Plaii- 
tagenets (thou j^h ignorant of their own extractions) are hid 
among common people, where they find under a thatched^i 
cottage that contentment and security which their ancestors 
could not enjoy in their castles.i^— Fw/Zcr. 



DEUXIEME ESSAI. 

Traduisez en Anglais: — 

Un chasseur vivait dans une belle et antique for^ 
paurvue de gibier* de toute espece, si bien (so that) qu'en 



'Comt^ de Leicester .m. "recevoir Tordre. 'exempter. *b4ton,in. 
* travul, m. ^avoir de la repugnance d,. ^craindre. ^sortir. ^tourmen- 
*er. >"porter. I'couvert en chanme. ^-chUtean, m* 

>gain«* 
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vendant la peau^ des bStes qui tombaient sous ses coops', 
et en se nourrissant de leur cbair^ il s^etait Jait une 
existence aisee, ou Futile et Fagr^able se trouvaient 
r^unis. En effet, le jour se passait h errer it Tombre 
d'arbres s6culaires^ et, quand venait la nuit, il avait, pour 
s'abriter^ et se d^lasser^ de aes faliqaes, une gentiUe 
cbaumiere tapissee' de vignes yierges entrelac^es*** aux 
roses du Bengal, et entouree d'un charmant petit jardin 
qu'il cultivait avec amour pendant ses heures de loisir*'. 
II menait d6j& ce train^' de vie depuis quelques 
ann^es, quand, un soir, comme il revenait chez lui, par 
un beau clair de lune", il tronva sur son cbemin un 
bomme qui portait sur le dos une esp^ de besaoe" Ce 
voyageur vinb lentement vers le cbasseur, la tete basse, 
le front soucieux ^ et le pria de lui indiquer la route la 
plus courte pour sorlh' de la forSt.-— i\r. 

Analysez les mots imprimis en lettres itali^es. 

TRANSLATE INTO FRENCH : — 

Having often received an invitation from my friend Sir 
Roger de Coverley to pass a montb with him in the country, 
I last week accompanied him thither, 1 and am settled^ with 
bim for some time at his country-house. 

Sir Roger who is very well acquainted with* my humour, 
lets me rise* and go to bed when I please,^ dine at his own 
table or in my chamber as I think fit,6 sit still^ and say 
nothing without bidding® me be merry.* When the gentle- 
men of the country come to see him, he shows me at a dis- 
tance, ^o As I was walking one day in his fields, I observed 
them stealing a sights i of me over^^ a hedge,i8 and beard the 



'Skin. 'shot. ^ flesh, •venerable. Ho take shelter, 'tozvlu. 
^to cover. >^ wreftth. I'leunre. ''ooTune. '^moon-light. >%aU6t. 
isfnll of care. 

^Y. s^tabli. e. 'oonnaltre. ^se lever. *1I me plait. *convenable. 
7tranamlle. ^oTdonner. ^fai. i^de loin. '>t4oher d*aperoevoir il la 
d^rob6e. ispardeflsus. isjuJe, t 
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knight desiringH them not to let me see them, hecauie I 
hated to be stared at ^^ 

I am the more at ease^^ in Sir Roger's family, because it 
consists of sober,i7 staid^^ persons :for the knighted is the best 
master in the world, he seldom changes his servants ; and, as 
he is beloved by all about him, his servants never care^o for 
leaving him. You would take his valet for his brother : his 
butlerSi is gray-headed^a : his groomSSis one of the gravest 
men that I have ever seen, and his coachman24 has the looks 
ss of a privy-councillor.S6 You see the goodness of the 
master even in his old house-dog>7 that is kept with great 
care and tenderness, though he has been useless fur several 
years. Additon, 



TROISIEME ESSAI. 

Traduisez en Anglais : — 

LETTRE DE VOLTAIRE A UNE DEBfOISELLE 

Je ne suis, mademobelle, qu*un vieux malade/et il faut 
que mon etat soit bien douloureux puisque je n*ai pa 
r^pondre plus tot k la lettre dont vous m'honorez, et que 
je ne vous envoie que de la prose pour yos jolis vers. 
Vous me demandez des conseils, il ne vous en* faut point 
d^autres que votre goiit. Mais puisque vous daignez de 
si loin me consulter, je vous invite k ne lire que les 
ouvrages qui sont depuis longtemps en possession des 
suffrages^ du public, et dont la reputation n'eat point 
equivoqv^? II y en a peu ; mais on profite bien 
davantage en les lisant, qu'avec tous les mauvais petits 
livres dont nous sommes inond^s. Les bons auteurs 
noTU de Vesprit qvHavimU qu^U en faut , et ne le recher- 
chent^ jamais. Voyez avec quelle clart^, quelle simplicity 
notre Racine s'exprime toujours. Ohacun croit, en le 
lisant, qu'il dirait en prose tout ce que Racine a dit en 



MPrier. ^^regarder flxement. '"d'Hutant plus h. I'aise. ^"rassis. 
^-^grave. ^^chevalier. *^®Be soueier. 'Uommelier, m. ••avoir la tete piise. 
s-'palefrenier, m. 2-«cocher, m. *^air. -^^conseiller prive, m. '-'ichien de 
garde, m. 

^Invalid, ^approbation. 'doubtfoL 'to look for. 
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vers. Croyez que tout ce qui ne sera pas aussi elair, 
aussi simple, aussi elegant, ne vaudra rien du tout. 

Vos reflexions, mademoiselle, vous en apprendront 
cent fois plus que je ne pourrais vous en dire. Vous 
verrez que nos bons ecrivains, Fen^lon, Bossuei^ RadnCy 
Despr^aiLXy employaient toujours le mot propre. On 
s'accoutume It bien parler, en lisant souvent ceux qui 
ont bien ecrit ; on se fait une habitude d'exprimer sim- 
plement et noblement sa pensee sans effort. Ce n'est 
point une ^tude ; il n'en coute aucune peine de lire ce 
qui est bon, et de ne lire que cela. On n'a de maitre 
que son plaisir et son goCkt. 

J'ai rhonneur d'etre avec respect, Mademoiselle, &c. 

VoUavre. 

QUESTIONS GRAMMATICALES. 

1. Quand la voyelle i doit-elle s'^lider? 
2 De quel nombre est le pronom ind^fini on ? donnez 
un ou deux exemples. 

3. Quand la forme passive en anglais se change^t-elle en 
forme active en fran^ais ? 

4. Combien le mot time a-tril d'acceptions en fran9ais? 
donnez quatre exemples. 

5. Mentionnez les temps primitifsdu verbe croire, 

6. Dites quel est le participe pass^ de lire. 



TRANSLATE INTO FRENCH. 

It may be freely i confessed that the first origin of class- 
ical^ education afibrds^ in itself no reasons for its being con- 
tinued* now. When Latin and Greek were almost the only 
written languages of civilized man, it is manifest that they 
must have furnished the subjects of all liberal education. 
The question therefor^s is wholly changed since the growth^ 
of a complete literature in other languages; since France, 



iFranchement. 'dassique. 'offrlr. ^la oontinaer. Modol 
< production, f. 
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ftn4 .Italy, and Germany, and England haVe eaclr produced 
their philosophers, their poets and their historians, worthy 
to he placed on the same leveU with those of Greece and 
Rome. 

But although there is not the. same reason now which 
existed three or four centuries^ ago for the study of Greek 
and Roman literature, yet^ there b another no less suhstau^ 
tial. Expel^^ Greek and Latin from your schools, and you 
confine^i the views of the existing generation to themselves 
and to their immediate predecessors : you will cut off ^^ so 
many centuries oi^ the world's experience, and place us in 
the same state as if the human race had come into existenee 
in the year 1500.— Dr. Arnold. 

QtJATRIEME ESSAI. 
TraduueH en Anglaia ;— - 
NemiCod, homme faroiiche,^ devient par son tiameai' 
ViolentCyle premier des conquerants : et telle est Torigine 
des conqu^es ... 11 ^tablit son royaume h Babylone, au 
mSme lieu ou la tour" de Babel avait et^ commencee, et 
d^jil ^evee foft haut, mais non pas atitant que le 
souhaitait la yanite humaine. Environ dans le nieme 
temps Ninive fUt b&tie, et quelques anciens royaumes 
^tablis. Tout commence . . . Ton voit les lois s'etablir,* 
les moeurs se polir^, et les empires se former, Le genre 
humain sort peu k peu de Tignorance; Inexperience 
Vinstruity et les arts sont inventus. La terre ^e 
petlple^ Les nations se multiplientt on traverse les 
fleuves, et enfin les mers. La terre, qui n'etait 
au commenceinent qu'une forSt immense, prend 
tme autre forme : les bois abattus font place aux champs, 
aux prairies, aux hameaux, aux bourgades^, et enfin aux 



^Nivean, m. ^si^de, m. 'cependant. ^oexclnre. ^^Kmiteri^ 
.^^retrancber. 

'Fierce. Howtf.^ *to fix. Ho polish, ^to be populated. ^inUage/ 
X 
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villes ... OB eut d'abord k eomhattre les betes' fiSrocetf. 
Les premiers b^ros se sigual^rent dans ces guerres ; elles 
^re?U inventer les armes .que les bummes toum^reiit 
apr^B contre lean semblables'. Cependant les ancieiiBes 
traditions s'oubliaient ... les fansses diTinites se multi- 
pi iaient . . . et c*est ce qui donna Hen "k ia Tocation 
d' Abraham. — Bossuet :^^Bi8toire Universdle, 



QUESTIONS GRAMMATICALES. 

1. Donnez les temps primitifs de m«<r«tr«, et eombaifre, 

2. Quel est le present de Tindicatif et da subjonctif de 
/aire f 

3. Pourquoi Von est-il quelqaefois employ^ au lien deonf 

4. Dites ce qu*on en tend par verbe rtfltctif^ et en quoi ce 
yerbe diff&re des liiitres terbeS: 

5. Dites la difference qu'il y a entre voici et voU^ 



TRANSLATE INTO FRENCH. 
DiaJogut between Stanhope and a young EngUekman. 

S. My tutor nerer desires anything iof me which is not 
reasonable, and for my own. good ; and.thereforei 1 1 like to 
be with him. . . 

Y. £. Very sententious and edifying^ , upon my word f 
At this rate* you will be reckoned^ " a very good young 
man." 

S. That will do me.no barm* . 

Y. E. Will ybu be with us to-morrow in the evening t we 
shall be ten with you ;>and I have gdt^ excellent wine, and 
we will be merry7 . 

S. I am very much obliged to you : but I am engaged 
for^ all the evening to-morrow : nrst, at Cardinal Albani'i, 



'Beast. ^eUow-onaton; 

iC'est pourqnoi. '^difiant, e. Hanx, m. ^oonsid^iw 
•mal^m. 'aaprocorttr. 7g«,e. <iavit4 It passer. 



,y Google 



THUD BSBIE8. 363 

imd.tlien to sap at the Venetian* Ambassador*!. 

Y. £. How can you like bemg'^' always with these for** 
eigners?^^ I never go among tl»m, with theit formalities 
and ceremonies. I am never easy^^ in company with them ; 
and I don't know why, but I am a3hafned.i' 

S. I am neither ashamed nor afraid : I am very easy with 
them : they are very easy with me : I get^^ the languagel 
and I see their characters byi* conversing with them ; ana 
that is what we are sent abroad for, is it not ? 

Lard Chesterfield to hie son. 

CINQUIEME ESSAL 
Traduisez en Anglais : — 

DB LA TIB HUMJLINB. 

Qd^BST-GE que la vie humaine, qu'une iiier furieuse et 
agitee, oh. npua ^opimes saos cease ^ la merci des ilot3*y 
•et oil chaque instant change notre situation et nous donue 
de Bouvelles alarmesl que sont les kommes eux-mem^s, 
que les tristes joaetfl^ de leiirs passions iosens^s' et de 
la yioifisitude'* ^ternelle des ev^nements^ % Li^s* par la 
4$orruption de leur cosur k toutes les choses presentes, ild 
49ont avee elles dans un mouvement perp6tilel : sembla- 
l>les k ces figure^ que la roue^ rapide entraine,^ ils n'ont 
jamais de consistance' assur^e \^^ chaque moment est 
pour eux une situation nouvelle. Ils £ottent'^ au gr6^' 
de rinconstanee des choses humaines, touUnt sans cesse 
se fixer dans les creatures, et sans cesse oblig6s de s*en 
d^prendre''; croyant toujpurs avoir trouv^ le lieu de 
lear repos, et sans etesse fprcea de recommencer leur 
course. Lass^ ^ de leur agitation, et cependant touj ours 
emport^i par le touifbillou'^V ^1* ^'oox rien qui. les fixe,. 



sy^nitiea. iM'dtra. i^traDger, nu i^AVaise. "honteoz, se. 
i^^.acqa^rir. "en. 

^Wava. %port 'foofisb. ^change, ^erent. *to> attach, 
'wheel. 8to carry awajr. ^'stability. 'Odore. '^toifloat. *'vriU. .**m> 
^a^tricata 9*s self. ^^ weaned, ^whiriwind. 
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qui les console, qui les juiie de leuis peines, qui leur 
aidoudsse le chagrin dcs ^Tenements ; ni le monde qui 
le canse^^ ni leur consdenoe qui le rend plus amer.'^ Us 
boivent jusques ^ la lie" touts Tamertume^ de leur 
calice" : ils ont beau'^ le verser d'un vase dans un autre, 
se consoler d'une passion par une autre passion nouvelle, 
d'une perte par un nouvel attacbement ; d'une disgrace 
par denottvdles esp^ranoes : Tamertume les suit partout : 
ils cbangent de situation, mais ils ne cbangent pas de 
supplied. — McusiBon, 



QUESTIONS GRAMMATICALES. 

1. Donnez les temps primitifs du verbe se mSprendre to 
be mistaken. 

2. Indiquez le subjonctif present du verbe vQulotr, to b» 
willing. 

3. Quelle est la place ordinaire des adverbes dans le« 
temps simples aussi bien que dans les temps composes ? 

4* Citez quelqnes monosyllables don t. la derni^re voyelle 
s'^lide quand le mot suivant cpmp^ence par une voyelle ou 
une h muette. 

5. Dites les di verses acceptions dp mot que en anglais, 

6. Donnez le fran^ais de. It is late... I am late. ' 



TRANSLATE INTO FRENCH, 
Denre of knowledge. 

Dr. Johnson and T (Boswell) took a sculler^ at the temple 
stairs^ and set out for Greenwich. ) asked him if be really 
thought a knowledge of the Greek and Latin languages an 
essential requisite' to a good education. Jfjknson : *' Most 
certainly, sir : for those who know them have a very great 
advantage over those who do not. Nay* , sir, it is^wonder? 



^'to oooasion. ^'bitter, i^dregs. ^SMtteriiess. '^chalice. *>to be in 
yain. ^'pxuushment. 

iBatelier, m. -marche, f. ^condition, f. ^bien plusi ttioofa 
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foP what a difference learnipg makei upon people, even in 
Vtbe common intercourse^ of life, which does not appear much 
.connected 7 with it" "And yel« ," said I, "people go through 
the world very well, and carry on* the huoneos of life, to 
good advantage without learning." 

Jok/uam': ** Whylo, sir, that may he true in cases wherqi 
learning cannot be of any use: for instance) i, this boy rows^^ 
us as well without learning as if he could sing the 8ongi3 
of Orpheus to the Argonauts who were the first sailors." 
He .then called to the boy : " what would you give, my lad, 
to kaow all about the Argonauts ? " " Sir,^ said the boy, 
•" I would give what I have." Johnson was so much pleajsed 
•with his answer^^ that he gave him a double fare, ^6 and 
ithen turning to me said,; " you see, sir, that a desire of 
^o^ledge is the natural feeling of manhind^^" 

JBotweU,'^L{fe <jf Dr..Johm<m, 

eiXIEMS S6SAI. 
Troduuez en An^laU ;— - 

ea4LRLEai-QU(NT ET LBS BRIGANDS. 

TTn beau jour de printempg^ Charles-Quint, alors 
fiimple roi des Espagnes, chassait* dans une fordt de la 
vieiile Castille. Un violent orage' qui vint it ^clater 
tout-^-GOup separa le roi de sa Buite\ et le fbr9a de 
chercher promptement Tasile le plus procbain. Cet 
asile fut une caverne form^e tout naturellement par laf 
pro^minence d*UQ bloc dnorme de rochers. Joyeux 
d'avoir Get abri tnt^aire, Charles descend ausskdt d^ 
cheval . . .; mais jugez quelle est sa surprise, lorsqu*^ 
la Ineur^ d'un eclair, il aper^oit tout pr^s de lui quatre 
hommes de fort mauvaise nctine^, arm^s des pied^ k la 
tete, et qui semblent plonges dans un profond sommeil. 
II fait deux pas vers Tun d'eux ; soudain le dormeur* se 



iEtonnant, e. 'commeroe. 7en rapport, ^oependant. 'oondnire. 
^^^bien. ^)par ezemple. ''fairs aller. '''chaosuB) f. ^-^r^nse, f. 
i^prix da voyage, m. **hamsoit^, f. 

'To hunt, 'storai. Hvtiinio. ^flssh. 'appearance, ^simper . 
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Ifeye sur ses pieds, et lui dit : " Yous ne vons donteriear 
jamaisi senor cahaHero du reve^ ^tonnant que je viens de 
faire. II me semblait que votre manteau^ de yeloursf 
passait sur roes ^paules." £t en disant ces mots, le 
Yoleur d^grafe^ le manteau du roi et s'en empare. 

"Senor escudero** ajouta le second, "j'ai r^v^ que 
j'^changeais ma resille coQtre votre beUe toque'* k 
plumes".'? 

— " Et mai,** dit un troisi^me, " que je trouvais un, 
coursier^^ magnifique sous ma main." 

— " MaiSy camarades," s'ecria alors le qi^atri^me, " que 
me restera-t*il avec vos reves ?" 

— << £h ! par Saint Jacques, cette chatne d' or et ce 
eifflet*' d'argent,'* reprit le premier, en apercevant ces 
joyaux'* appendu8.au cou'* du prince. 

"T\x as, ma foij raison/' dit Tautre. !Flt aussit6t sa 
main s'ayan9a poi;r ^aisir les objets." 

'• C'estau mieux'*, mes amis," dit alors Charles-Quint, 
" mais avant d^ voua livrer*^ ce bijou'*, je veux vous en 
montrer Tusage," et aussit6t, prenant le sifflet, il en tira 
un son aigu et prolonge. 

A ce bruit, plusieurs. seigneurs de la suite du roi 
^Wancerent vers la cav^rne, et bientdt cent personnes 
entourent le monarque. Lorsque le roi yit tpus ses gens 
r^unis, il se tourna vers les quatre bandits'' restes stu- 
p^faits. 

"Mes braves^V* leur dit-il, **j'ai reye aussi, moi, 
qu'ayant une heure yous series p^ndus. Quelqne§ 
instants apr^, les yoleurs 4taient aQcroqhes'^ k des 
arbres. — iV« 



TDream. ^oloak. 'to unhook, i^.cap. 'ifeatbeied u g^eed 
^Jwhiatle. »Wel. "neck. i«it48 very goocl indwd. Wto deUrer up! 
^jewel. i^mffian. somy good iQen. "to bSng up. ^ 
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QUESTIONS GRAMMATICALES. 

1. Combien d^auxiliaires lea verbea fran9ai8 ont-ils? 
^duquel les verbes r^fl^cbis se serventrils pjour former leurs 
temps compost? 

2. Nommez les auxiliaires des verbes alter ^ marcher^ h^Hr, 
venir, voir, arriver, se rencontrer, obiir, dormir et partir. 

3. Quelle est la tournure n^cessaire en fran9ai8 dans la 
traduction de ces phrases ? my father* a house.,, it is not mine^ 
it is my sister's,.. this gentleman's horse. 

. 4. Comment faut-il traduire aussi tous ces mots compos^B 
i»u mis en apposition, dont voici quelques uns ? 

A gold watcb...a steam'boflt4.,the body guards. ..a meat-pie 
...the fish market, 

TRANSLATE INTO FRENCH. 

1 stared^ about me with an amazement^ increased by 
every fresh* object upon which my eyes chanced* to rest. 
So strange a room I had never seen : yet seemed it stranger 
still to find such a room in a lone^ farm-house, amid^ those 
wild? and solitary moors.^ Over and over again^ I looked 
from my host to his surroundings^, and from his surround- 
ings backii to my hpst, asking myself who and what he 
could be. His head was singularly fine : but it was more 
the head of a poet than that of a philosopher. Broad^^ in 
the templesisa, prominentia over the eyes, and clothedi* with 
a rich profusion of perfectly white hair, it had all the 
ideality, and much of that ruggedness^^ that characterise^ 
the head of Louis Von Beethoven. 

While I was yet observing him, the door opened, and John 
brought in the supper. His master then closed^s his book, 
rose, and with more courtesy of manners than he had yet 
shown, invited me to the table. *' 1 have but the homeliestU 
farm-house fare^s to ofier you. Sir," paid my entertaiper,^^ 
•* your appetite, I trust,20 will make up for the deficiencies^^ 
of our larder. "23— iV. 



iRegarder. s^tonnement, m. ^nouveaa. ^se tronver. Mesert, e. 
* parmi. ' sanvage. ^lande, f. *mille et mille fois. ^^ce qui rentoorait. 
iide nonvean. ^^arge. ^A.Ji Tendroit des tempes. ^'pro^minoDt, e. 
>^u?rir. ^rade8ie.f. ^^fenner. ^ Ample, i^meni], m. ^'ampiiitiyoD, m; 
^crojim. ^sapplto, k, ^^tokYnt^ f. ssoffice, m, . , 
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SEPTIEME ESSAI. 

Traduisez en Anglais : — 

La premiere chose qui s^qfre k rhomme quand il se 
regarde, c'est son corps, c'est-k-dire uue certaine por- 
tion de mati^re qui lui est propre. Mais, poar com^- 
prendre ce qu'elle est, il faut qu'il la compare avec ce 
qui est au-dessous, afin de reconTmitre sea ^xxshes bomea. 

Qu*il ne s'arrdte^ done, pas k regarder simplement 
les objets qui reavirozmeut ; qu'il contempie la nature 
entiere dans sa haute et pleine majesc6 j qu il consi^ 
d^re cette 6clatante' lumiefej-mise comme une lampe 
^ternelle pour ^lairer runivers.; que la terre lui 
paraisse comme un point aupr^a du vaate tour que oet 
astre d^orii^ et qu*il s'^ tonne de ce que .ce vaste tour 
n'est lui-m6me qu'un point tr^-delrc^t* a regard do 
celtti que les astres qui roulent dans le' firmament em- 
brassent. Mais si notre vue s'arrete 1^ que rimagina.- 
tion passe outre/ jSUe se lassera^ phia t6t de 
concevoir qi^e la nature de foumir. Tout ce 
que nous voyons du monde n*est qu'un trait' 
imperceptible dans Uample^ sein^ de la nature. Kulle 
id^e n'approche de T^tendue* de ses e«paoes." Nous 
avons heav}^ enfler^' nos conceptions, nova n^enjxmtons^^ 
que des atomes au prix^^ de la realite des choses. Cest 
une sphere infinie dont le centre est par tout, iacircouf 
ference nulb part* Enfin c'est un des plus grands 
caracteres sensibles de la tout&^puisaance^^ de Di^Ui 
que notre imagination se perde dans cett« pens^e* 

Que rhomme, ^tant revenu h soi, consid^re ce qu'il 
est au prix de ce qui est ; qu'il se regarde comme 



'To confine one's self, ^brilliant. 'smalL ^beyond. *to 
tire, oiine. ^Ivge. , sbosom* "eztiDt ^^a^pgoo. ^i to be in vain, 
"to ruM. "to prodoM. Min oomptrison with. Uonmipoteacfti 
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^gare dans ce canton detonrn^^* de la nature ; et qne 
de ce que lui paraitra ce petit cachot^^ ou il se l^rouvQ 
loge, e'est-^-dire ce monde visible, Uapprennekestaxaeip 
la terre, les royauraes, les viUes, et soi-m^me, ^OA joate 
prix. — fctscfud: — sea Peneeeg, 



QUESTIONS GRAMMATJCALES. 

1. Analysez les mp.ts imprimis en Italiques. 

2. Comment traduirez-vous ces phrases? 

jis soon as I have read this book .... Do you not remember 
having met him at my aunt's ? ,, ,.He wishes to 9ee you before 
you yo,, ,, This is the finest day we have hadjor a month, , , 

3. Que faire du yerbe emphatique to do, en traduisant 
en FraD9ai8 les phrases oii il se trouve ? — I do )ove youf., 
3be does no( like it !. . Do you not see it? 



TRANSI^ATE INTO FRENCH 

The duke of Wellington left to his countrymen^ a great 
legacy^ , greater even than his glory. He left them the con- 
templation of his character. 1 will not say (that) his conduct 
revived^ the sensed of duty in England. I will not say that 
of our country. But that his conduct inspired^ public life 

with a purer and more masculine tone, 1 cannot doubt 

][ doubt not that among all orders of Englishmen, from those 
with the highest responsibilities of our society to' those who 
perform^ the humblest duties, I dare say there is not a man 
V^o, in his toils? and his perplexity, has not sometimes 



lAQetired. ^dongeoo^ 

iGompatriott, m. -^gs, m. 'ressuseiUr. ^sentiment, m. *animer. 
fir^mpUr. 7peine, f. 
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thought of the duke, and found in his example support ^ 
and solace' . Though he lived so much in the hearts and 
minds of his countrymen, it was not till he died that we felt 
what a place he filled in the feelings and thoughts of the 
people of England. Nerver was the influence of real great- 
ness more completely asserted^<> than on his decease^^. 

Disraeli 



HUITIEME ESSAL 
Traduisez en Anglais; — 

D^BAIIQUBMEKT^ DE l'aRHI^E NOBMANDE EK ANGLE- 
■TEBBE. 

Les troupes de Guillaume abord^rent sans r&istance 
ik Pevensey, pr^s de Hastings, le 28 septembre de 
I'annde 1066, trois jours apr^s la victoire de Harold sur 
les Norwegians. Les archers*^ debarqu^rent,' d*abord ; 
ils portaient des vStements* courts, et leurs cheveux 
^talent ras^s^; ensuite descendirent les gens de cheval, 
portant des cottes de mailies' et des heaumes* en fer 
poli, de forme presque conique, arm& de. longues et 
fortes lances,' et d'^p^es droites k deux tranchants.® 
Apr^s eux sortirent les travailleurs de Tarm^e, pionniers, 
charpentiers et forgerons,' qui decharg^rent,'* pi^ce h 
piece, sur le rivage, trois chateaux de bois, taiU&^^ et 
pr^par^s d^arance. Le due ne vint k terre que le 
dernier de tons ; au moment ou son pied touchait le 
sable, il fit un faux pas et tomba sur la face. Un mur- 
mure 8*41eva; des yoix crierent : '^Dieu nous garde! 
c*est mauvais signe." Mais Guillaume, se relevant, dit 
aussitdt: '* Qu*avez-yous ? Quelle chose vous ^tonne? 



<>Appiii, m. 'Bonlagement, m« ^oproolamer. i^tr^paSyin. 

^Landing. >▲. bowman, 'to disembark, 'dotbes. ^to shave, 
seoatofmaii. ^Iielmat. 'apear. Hwo edged, 'amith. i^toonlfMa. 
iito out oat. 
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j^ai satsi cetie terre de mes maind, et, par )a splendenr 
de Qieu, tant qu'il" y en a, elle est It vous.'* Cette vire 
repac^tie arreta subitement I'effet du mauvais presage. 
L'armee prit sa route vers la yille de Hastings, et» pr^s 
de ce lieu, on tra9a un camp, et Ton construisit deux de^ 
di&toaux de bois dans lesquels on pla^a des viyres.^^ Des 
corps de soldats parcoururent toute la contree Toisine, 
pillant^^ et brulant les maisons. Les Anglais fiiyaient 
de leurs demeures/' cachaient leurs meubles et leur 
b^tail,** et se portaient'' en foule vers les ^glises et les 
cimeti^res qu*ils croyaient le plus sur asile contre un 
ennemi chretien comme eux. Mais les Normands 
tenaient peu de oompte de la saintete des lieux, et ne 
respectaient ancon asiie. 

Thierrf/.^^ffisioire d" Angleterr^, 

■ ■ 4 

QUESTIONS GRAMMATICALES, 

1. Analysez lemot; partoururerit 

2. Donnez en entier le present de Tindicatif du verbe/ttir. 

3. Quand faut-il traduire than par de T oifrez un exemple. 

4. Les verbes unipersonels ont-ils un pluriel? traduisez 
en fran9ai8 : there are : there are not : were there f were 
there not? 

5. Quel eft le f^minin de acteur^ eorciert 

6. Quel est le pluriel masculin et f6minin de quelqu*un ? 

TRANSLATE INTO FRENCH. 
Execution of Ridley and Latimer* 
Ridley, Bisbopi of London, and the Tenerable Latimer^ 
Bisbop of Worcester, were condemned together. RicUey 
bad been one of the ablest champions for the Reformation : 
his piety, learning, and solidity of judgment were admired 
by bis friends, and dreaded^ by his enemies. The nigbt^before 



I'As long as. ^^provisions. ^Ho plunder* ^Ubode. >«eattle. >7to 
rspair. 

lEr^ne, nu 'redonter. Sgoir, m« 
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his exe6atiotf, be Invited the mayor of Oxford and his Wi% 
to see him, and when he beheld^ them melted^ into team,® he 
himself appeared quite unmoved,? inwardly^ support^ and 
Comforted^ in that hour of agony. When he was brought to 
the stakeio to be burnt, ii he found his old friend Latimer 
there before him. 

Of all the prektea of that age, Latimer was the most 
remarkable for his unaffectedly piety* and the simplicity of his 
manners. He had never learnt to flatter in courts : and his 
open rebukeid was dreaded by all the great, who at that time 
too much deserved it. His sermons, which remain to this 
day, show that he was possessedl^both^W learning and wit.i* 

When Ridley began to comfort his ancient friend, Latimer 
on his parti7 was as ready to return** the kind office :19 " Be 
of20good cheer, brother,*' cried he, ** we shall this day kindle^^ 
such a torch in England, as, I trust in God, shall never be 
extinguished.* "^-^ Goldsmith. 

NEUVIEME ESSAl. 
Traduuez m Anglcds : — 

t)OW DlilGl^E SU PBeSENTE DEVAKT LE RCfl DEf CASTILLlJ 
ET DEFEND SON FILS ACfOUSA PAR CHIM^E d'avOIR 
TUi SON P^BE« 

Qu*oii est digne d'enyie, 
Lorsqu'en perdant la force, cm perd aussi k vie ! 
I^oi, dont ks longs travauz ont acquis tant de gloire/ 
Moi, que jadis^ partout a suivi la rictoii:e, 
Je me vois aujourd'hui, pour avoir tf op V^cu, 
Eecevoir un affront et demeurer vaincu. 
,Ge <^ue' n'a jamais pu combat, si^ge, embuscade^ 
Ce que n'a jamais pu Aragon, ni Greuade, 
Ni tous vos ennemis, ni tons mes envieux, 



iVoir. 'fondre. ^larme, f. 'impasmble. sint^iienremait 
9Boiitenir. i^bQcher. m. ^^briiler, ^^sans affectation, ^^proche, m< 
^*po8B4fder. "ft- U fois. i%sprit ,m. ^'de son c6t^ "fendre, »8er?ictf, 
BOavoir courage. aiaUomer. ^'^teindre. 
^Formerly. 
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Le comte en votre cour Ta fait presque k vos yenx, 
Jaloux de voire chobt, et fier de Favantage 
Que lui donnait sur moi rimpuissance' de I'age'. 
Sire, ainsi ces cheveax blanchis^ sour le hamois'^ 
Ce saDg pour vous servir prodigu^' tant de fois, 
Ce bras, jadis Teffroi' d'une arm^e ennemie 
Descendaient au tombeau^ tout charg^ d^infamiey 
Si je n'eusse produit un fils digne de moi, 
Digne de son pays, et digne de son roi. 
II m*a pr^te sa main, il a tue le comte ; 
II m'a rendu I'honneur, il a lav^ ma honte« 
Si montrer du courage et du ressentiment', 
Si venger un soufflet^^ m^rite un cb^timent, 
Sur moi seul doit tomber Teclat^^ de la tempete : 
Quand le bras a failH^^, Ton en punit la tSte. 
Qu'on nomme crime ou non ce qui fait nos d^bats. 
Sire, j*en suis la t6te, il n'en est que le bras. 
Si Chim^ne se plaint qu'il a tu^ son p^re, 
II ne Teiit jamais fait, si je I'eusse pu faire. 
Immolez" done ce chef" que les ans vont ravir, 
Et conservez pour vous le bras qui pent servir. 

Pierre Comeille — Tragedie de Le Cid, 1636. 

QUESTIONS GRAMMATICALES. 

1 . Donnez les temps primitifs du verbe vaincre, 

2. Quel est le feminin de jaloux, cruel^ harhare f 

3 Quelle difference y a^t-il entre les articles possessifs 
fran9ais et anglais par rapport k leur concordance ? mon- 
trez-la en tournant en fran^ais les phrases suivantes : his 
wife. ..her husband. .Ms children... her parents... 

4. Comment traduirez-vous les idiotismes suivants ? — he 
ought to have done it. ..you might have come. ..she has jttst 
arrived... it has been snowing. 



^Impotence, *j9tn. . <to whiten, Sgnnoiir. ^ shed. 7ter- 
ror. ^tomb. ^reaentmeat. i<%Up in tlia face, ^explosion, ^-to 
do wrong. ^Ho Bacrifioe, ^^head. 
T 
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TRANSLATE INTO FRENCH. 

The Great lire of London. 
The fire having continued the whole night, I went on foot 
as far as South wark and saw the whole south ^ part of the 
city humingS from Cheapside to the Thames and all along^ 
Comhill .... and now taking hold^ of St. PauFs Church. 
The conflagration^ was so universal, and the people so asto* 
nished, that, from the beginning, they hardly^ stirred^ to 
quench^ it, so that there was nothing heard or seen but lamen- 
tations or distracted^creatures running about^o, while it burned 
the churches, public hallsii, exchange^'^, hospitals, mona- 
ments, leapingi^s from house to house, and street to street. . . 
Oh ! the miserable and calamitous spectacle ! All the skyi^ 
was of a fieryis aspect, like the top of a burning oveni^. 
God grant my eyes may never beholdiT^ the like, nor seeing 
above 10,000 houses all in one flame^^, the noise and crack- 
liugid and thunder^o of the impetuous flames, the shrieking^l 
of women and children, the harry^s of people, the fall'' of 
towers and houses, and the air so hot and inflamed that not 
one was able to approach it Thus I left it this afternoon 
burning, a resemblance^^ of Sodom or the last day. London 
was, but it is no more. — John Evelyn. 

DIXIEME ESSAL 
Traduisez en Anglais :— 

POBTRAIT PB MIBABEAU. 

Tout concourut k faire de Mirabeau le plus puissant 
orateuT de son temps : son organisation ezceptionnelle, 
sa vie, ses Etudes, le temps extraordinaire oii il y^cut, 
I'espriti et le mode^ des d^lib^ations de Fassembl^ dont 
il 6tait membre, et I'ensemble v^ritablement merveilleiix 
de ses facult^s' oratoires. 



iMidifin. ^^Hiler. lelongde. Vemparerde. <incendifli, 
m. «iL peine. Tbooger. ^^indre. ^^perdii^e. ^^Umt antoor. 
"salle, f. i-boiiT8e,f. "sauter. i<ciel, m. "ardent, e. i«foiir, m. 
Wvoir. wflammo,f. Mcnwiwment, m. sotonnerre, m. •Hati.m. 
»confiuiion, f. »«chute, f. a*image,f. 

JChsnwttr. «mode. power. 
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Bans une assemble de douze cents l^gislateurs, il faut 
que I'orateur puisse Stre entendu de loin, et Mirabeau 
etait entendu de loin : Torateur ne peut etre vu que de 
loin par une grande partie de ceux qui ecoutent, et 
Mirabeau gagnait a etre vu de loin. 

II avait une -corpulence massive* et carree, des l^vres 
^paissesy un front^ large et osseux/ un regard d'aigle/ de 
grosses joues/ la figure parsem^e* de trous"* et de taches, 
une Yoix tonnante, une chevelure^^ ^uorme, une face de 
lion. 

N6 avec un corps de fer et un temperament*' de feu, 
les travaux de Tesprit, et ceux plus durs encore de la tri- 
bune ne le fatiguerent jamais. Litt^rature grecque et 
latine, langues etrang^res, math^matiques, philosophic ; 
il avait tout appris, il avait tout retenu : il savait tout. 
Escrime/^ natation," Equitation,'* tons les exercices lui 
Etaient familiers. En un mot, il est plus facile de dire 
oe qu'il ne possEdait pas que ce qu'il possEdait. 

Cormenin. 



QUESTIONS GRAMMATICALES. 

1. Donnez le present et pass^ du subjonctif du verbe voir, 

2. Donnez Timparfait et le plus-que parfait du verbe savoir. 

3. Analysez avait apprit, 

4. Quand un adjectif qualifie deux noms d'un genre 
different, k quel genre le mettrez-vous? 

5. Quand un adjectif qualifie deux lioms qui sent tons 
deux au singulier, a quel nombre le mettrez-vous ? 

6. Dites la diS'i§reuce que vous voyez entre neuf et 
nouveau. 



*hwvj, ^forehead. ^bony. 7eagle. ^eek. *to spangle. 
i*hoIe. ^^nead of hair, ^'oonstitution. ^^fencing. ^^wimixung. 
ujiOfBeinaDAhip. 
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TRANSLATE INTO FRENCH. 

His smile^ was fi;ank, his voice clear and heart^r^ bis 
address' open, and much superior to his apparent rank of 
life,4 claiming!^ somewhat^ of equality. 

We walked on briskly. 6a. 

You have a beautiful country, dr, said my hero.7 It is 
like walking through a garden. A pure mind, sir, loves the 
country : for my part^ , I am always disposed to burst out* 
in thanksgiving to providence, when I behold^o his works, 
and like the valleys in the Psalm, I am ready to laugh and 
sing. 

An enthusiastic, said I, as well as a philosopher 1 perhaps 
I have honour of addressings^ a poet also. 

Why, sir, replied the man : I have made verses in my 
life, but perhaps your honour will allow me to ask : are you 
A favourite of the muse ? 

I cannot say that I am, said I. I value myself only in 
my common sense. 

Common sense ! repeated my companion : oh ! that is not 
my forte^^, sir. You, I dare say, are one of those gentlemen 
whom it is very difficult to take in^* for my part, I have 
been a dupe^B all my life. A child may cheat^^^ me : I am 
the most unsuspicious person^^ io the world. 

Too candid by 18 half, thought I. This man is certainly a 
rascal.i* — B» Lytton, 

FOURTH SERIES. 

PREMIER ESSAI. 
Tradmsez en Anglais : — 

PORTRAIT DE F%^LON, ARCHEV^UE DE CAMBRAI. 

Fen^lon avait re9U de la nature les deux dons les 
plus n^cessaires h ceux qui enseignent : le don d'im- 
poser^ et le don de plaire. Son visage exprimait le 



JSourirt. m. ^partant dn coeur. ^ezt^rieiir, m. ^position dans 

1* soci^t^, f. •revendiquer. «an pen . «*^boii pas. ^h^ros, m. ^uoar 

moi. »^clater. w^oir. "enthonsiaste, m- ^s'adrasser (i). ^Hott, m. 

^ttraper. i»dupe-, f. i«tromper. i^le moins scupyonneux. ^de. i^iripon. 

'To command respect. 
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g^nie,et 1 e manifestait mdme dans son silence. Le 
pinoeau^ le ciseau' et la plume de ses contemporains, 
meme de ses ennemis^ s'accordent dans I'image quails ont 
re trac^e du grand archeyeque^ de Cambrai . D' Aguesseau 
et Saint-Simon ont 6U ses grands admirateors.' II vit, il 
parle, il enchante dans les portraits qu'ils ont fait de lui. 
Sa taille 4tait ^ev^e,* mince,®^ et flexible oomme celle 
de Ciceron. La noblesse' et la modestie oomposaieut 
Bon attitude, et r^glaient^ sa d-marche. La maigreur" 
et la p41eur^* de ses traits en accusaient*^ mieux la per- 
fection. II ne devait rien de sa beauty k la carnation, 
rien k la couleur : elle ^taittoute enti^ dans la puret^ 
et dans la suavity des contours.^^ Beaute tout morale 
et toute intellectuelle, la nature, pour I'exprimer, n'avait 
employ^ que le moins de mati^re possible : on sentait, 
en le contemplant, que les ^l^ments rares et dSicats qui 
composaient oette figure ne donnaient presque point de 
prise" aux brutales passions des sens, mais qu'ils n'avaient 
6t6 p^tris*^ et moul6s^^ que pour rendre une intelligence 
active et une ame visible. — J)e LcMMurtine. 



QUESTIONS GRAMMATICALES. 

1. Quel est I'lmparfait et le plus-que parfait du subjonctif 
du yerbe plaire ? donnez en entier ces deux temps dans leur 
forme negative. 

2. Quels sont les deux futurs du verbe vivre f 

3. Donnez en entier I'imp^ratif de ce verbei 

4. Si, devant un nom pluriel, vous vous servez de hien au 
lieu de beaucoup, quel mot mettrez-vous k la place de de ? 

5. Quelle difference voyez-vous entre avant et devant f 

6. Quelle difference voyez-vous entre ces trois expressions ? 
•^11 a rai8on,.M a de la raUon.^M a une rauon.,. 



sBnuh. *ebiseL ^anhbiahop. *admirar. *hjgb. 'lender, 
^dignity. Ho regnkte. Hhixmesi. ^^^paleaesa. "to show, ^^oatline. 
> 'hold. i«to form, "to mould. 
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TRANSLATE INTO FRENCH. 

Supper of a French Peasant. 

The famiUr consisted of an old grey-headed^ man and his 
vife, with nve or six sons or sons-in-law, their wives and 
children. They were all seated down together to their lentil- 
soup^ : a large wheaten^ loaf ^ was in the middle of the tahle, 
and a flagon^ of wine at each end of it promised joy through 
the stages^ of the repast. 

The old man rose to^ meets me, and with a respectful 
cordiality would have me sit down with them at the table. 
Sol sat down at once, like a son of the family. I instantly^ 
borrowed^o the old man's knife, and, taking up the loaf, cut 
myself a large piece, and, as I did it, I saw a testimony in 
every eye, not only of an honest welcome^i, but of a welcome 
mixed with thanks. If the supper was to^s my taste, the 
graceis which followed it was more so^^. 

When the supper was over, the old man gave a knock 
upon the table with his knife, to bid^*^ them prepare^^ for the 
dancei7. The moment the signal was given, the women and 
girls ran into a backi® apartment to tie up»9 their hair, and 
the young men to the door to wash their faces, and change 
their sabotg, and, in three minutes, every soul^ w«is ready 
to^i begin upon a little esplanade before the house. 

The old man and his wife came out last, and, placing me 
between them, sat down upon a sofa of turf ^s . . . and, as 
soon as the dance ended, the old man told me that, all his 
life long23, be had made it^* a rule, after supper was over, to 
call out his family to dance and rejoice, believing, he said, 
that a cheerfuPB and contented mind was the best sort of 
thanks to heaven that an illiterates^ peasant could pay^?. 

Stem. 



^k cheveuz gris. ^mangeant lenr soupe anx lentillee. Me farine 
de bl^. ^pain, m. ^flacon, m. ^intervaile, m. Tponr. ^^allar aa 
devant de. Me suite. 'Oemprnnter. ^laccueil, m. ^^de. %rdces, f.p. ^^le. 
"ordonner. ^%e preparer pour. ^7<ittnBe, f. w^e demure, ^^oner. 
a^Bhacun. 2J^, '-'gasBoa, m. Mtoute m vie. ^sefaire. »joyeiix,a«. 
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DEUXIEME ESSAI 
Traduisez en Anglais ;— 

PORTRAIT DE DANTOK. 

Danton 6tait un r^volutionnaire^ gigantesque*. Aucun 
moyen ne lui paraissait condamnable^ pourvu qu'il Ini 
fut utile : et, selon lui, on pouvait tout ce qu'on osait. 
Danton, qu'ou a nomme le Mirabeau de la populace^, 
&yait de la ressemblance avec ce tribua^ des hautes 
classes^ ; une voix forte, un geste impetueux, une elo- 
quence bardie, un front dominateur*. 

Leurs vices ^taient aussi les memes : mais ceux de 
Mirabeau ^talent ceux d'un patricien, ceux de Danton 
d*un d^mocrate ; et ce qu'il j ayait de bardi dans les 
conceptions de Mirabeau, se retrouvait dans Danton, 
mais d'une autre mani^re, parcequ'il etait, dans la 
revolution, d'une autre classe et d'une autre ^poque. 
Ardent, accable de dettes^ de moeurs rel^b^es^, s aban- 
donnant" tour a tour'^ k ses passions et k son parti, il 
^tait formidable dans sa politique, lorsqull voulait 
arriver ^ son but, et redevenait nonchalant, apr^s Tavoir 
atteint. 

Ce puissant demagogue offrait un melange de vices et 
de qualit^s contraires. II se montra exterminateur sans 
^tre cruel, inexorable h regard des masses, humain, 
gen^reux mdme pour les individus. Une revolution, h, 
ses yeux, ^tait un jeu ou le vainqueur, s'il en avait 
besoin, gagnait la vie du vaincu. Le salut de son parti 
passait pour lui avant la loi, avant meme Thumanite. 
Cost ce qui explique ses crimes apr^s le 10 aofit, et son 
retour h la moderation, quand il crnt la r^publique 
affermie." — Mignet: — Histoire de la RiookUion. 



iBeyolutionist ^gigantic, 'mob. ^tribune. *rank. fraliog. 
'deeply in debt, ^ioose morals, 'yield, ^^by tamfl. '^to consolidate. 
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QUESTIONS GRAMMATICALES. 

1. Efli-ce qu'il y a des conjoiictioiifl qui demandent que le 
▼erbe qui les suit soit placi au subjoncdf ? et, s'il y en a, 
quelles sont-elles ? 

2« En avex-TOUs remarqu^ dans le morceau que vous 
Tenex de traduire? 

3. Quelle diffi&rence y a-t-il entre ce qui et ee que f 

4. Comment traduisex vous le mot tnhat quand vous le 
trouvez entre deux verbes, dans ces deux pbrasea par 

exemple ? you do not know Ufhai I do tell us what hat 

happened, 

5. Expliquex le cas oil demi n'est pas soumis d la r^le des 
concordances : donnes le firan9ais de ces mots : half an 
hour : one hour and half. 



TRADUISEZ EN FRANQAIS. 

Francis died at Rambouillet» on tbe last day of March, in 
tbe fifty*tbird year of his age, and the thirty-third of his 
reign. During twenty-eight years of that time an avowed 
rivalship^ subsisted between hmi and the Emperor Charles 
the Fifth, which involvedsnot only their own doroinions,^ but 
the greater part of Europe, in wars which were prosecuted ^ 
with violent animosity. 

Many circumstances contributed to this. Their animosity 
was founded in opposition of interest, heightened^ by personal 
emulation, and exasperated^ not only by mutual injuries, but 
by reciprocal insults. At the same time, whatever advamage 
one seemed to possess towards gaining ascendance,^ was Von- 
derfuUyS balanced by some faYourable circumstance petuHar 
to the other. 

The £mperor*s dominions wete of greater extent,* the 
French king's laid more compact :l^ Francis governed his 
kingdom with absolute power, that of Charles was limited, 
but he supplied^i the wanti' of authority by address.^s The 
troops of the former^^were more impetuous and enterprisingi^t^ 



iRivalit^, f. Senvelopper. 'domsine, m, ^pousstr. 'acoit)itra 
•aigrir. 7pour obtenir le dessns. •meryeillensement. •^tendn«, f. 
*^^]2Jj^^'wppl6« (i). "manque, m. >^idr«Be, f. >«pi«mier, ^ 
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those of the latter more disciplined, and more patient of 
fatigue. 

The talenta and abilities of the two monarchs were as 
different as the advantages which they possessed, and con- 
tributed no less to prolong the contest between them. 

Roberison, 

TROISIEMB ESSAI. 
Traduisez en Anglais : — 

LB SUICIDE. 

Jeune homme, j'ai conna d'autres mauz que les 
tiens. ... Je sais muurir aussi, car je sais viyre et 
aouffrir en homme. J'ai vu la mort de pr^s, et la 
regarde avec trop d'indiff^rence pour Taller chercher ; 
xuais parlons de toi. 

Toi qui crois qu'il 7 a an Diea, que Vaine est im- 
mortelle, tu ne penaes pas sans doute quW etre* intel- 
ligent re9oi7e un corps, et soit place sur la terre aa 
liasard, settlement pour vivre, souffrir, et muurir. Tu 
dis qu*il t'est pennis de cesser de rivre : je voudrais 
bien savoir si tu as commence. Quoi 1 fus-tu plac^ sur 
la terre poor n'y rien faire 1 Dieu ne te donna 1 11 pas 
avec la vie une taohe pour la remplir ? Si tu as fait ta 
joum^e* avant le aoir, repose- toi le reste du jour. Mais 
voyons ton ouvrage : quelle r^ponse tiens-tu prete au 
juge supreme qui te demandera compte de ton temps ? 
Parle : que lui diras-tu 1 Malheureux ! trouve-moi 
oet homme juste qui se vante d'avoir assez v^cu pour 
que j'apprenne de lui comment il faut avoir porti§ la 
▼ie pour etre en droit^ de la quitter. Mais tu dis ; la 
Tie est an mal : ^coute : c'est dans la mauvaise dispo- 
sition de ton ame qu'est le mal : corrige tes affections 
der6gl^es/et tu diras : la vie est un bien. Ke brule pas 
ta maison pour ne pas avoir la peine de la ranger^. 

Qui, garde au moins ton ancienne franchise, et dis 



iReinf. ^dfty's work. Ho be entitled, ^irregular. Ho put in order. 
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oavertement k ton ami: "me voilk forc6 d*Stre 
honn^te homme, j'aime mieux mourir." 

Jean Jacgn£i Rousseau : — If^ouveUe Heldtse. 

QUESTIONS GRAMMATICALES. 

1. Citez quelques adjectifs qui changent le sens de la 
phrase selon qu'us sont mis devant ou apr^s le nom. 

2. DoQnez le present de Tindicatif des verbes appeler, em- 
pioyer, manger, aller, boire, et hair. 

3. Comment tradiures-voua ces expressions : 

How long is it t how far i$Ut how far shall we go * 

TRANSLATE INTO FRENCH. 

When I first went up to college, it was a new and heavy- 
hear tedl scene for me. Firstly, I so much disliked leaving 
Harrow, that, though it was time, (I being seventeen), it 
broke my very2 rest for the last quarter with counting the 
days that remained. I always hated Harrow till the last 
year and a half, hut then I liked it. Secondly, I wished to 
go to Oxford and not to Cambridge. Thirdly, 1 was bo 
completely alone in this new world that it half broke my 
spirits. My companions were not unsociaj,^ but the con- 
trary—lively, hospitable,^ of rank and fortune, and gay, far 
beyondi^ my gaiety. I mingled^ with, and dined, and 
supped, &c., with them : but I know not how it was one of 
the deadliest? and heaviest feelings of my life that I was 
no longer a boy. — Byron, 



QUATRIEME ESSAI. 
Traduisez en Anglais : — 

LB GBONDEUB^BT SON VALET. 

Le grondeur: bourreau,' me feraa-ta toujours frapper 
deux heures k la porte 1 



^Afioablant, e. 'inline, sinsodable, <ho8pitalier» ^re. ^biaaMi 
delude. ^semdlerJL ^mortal, le. 
■Gnimbler. 'wntch. 
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Le valet : monsienr, je trayaillais an jardin : aa 
premier coup de marteau/ j'ai couru si vite que je suis 
tomb6 en chemin. 

Q. Je Youdrais qne tu te fusses rompulecou, double 
cbien ;•• que* ne laisses-tu la porte ouverte ? 

V. H6 !* Monsieur, vous me grondates hier h cause 
qu'elle T^tait. Quand elle est ouverte, vous vous 
iachez ; quand elle est fermee, vous vous facbez aussi. 
Je ne sais plus comment faire. 

G. Comment faire ? comment faire ? infame 1 

V. Ob ! 9a ! Monsieur, quand vous serez sorti, voiu 
lez-vouB que je laisse la porte ouverte 1 

a. Non. 

V. Voulez-vDus que je la tienne' ferm^e ? 

G. Non. 

V. Cependant, il faut, Monsieur .... 

G. Encore? tu raisonnes, je crois : 

V. Morbleu I* J'enrage' d'avoir raison. 

G. Te tairas-tu 1 

V. Monsieur, je me ferais bacber ;^* il faut qu'une 
porte soit ouverte ou fermee ; cboisissez, comment la 
voulez-vous 1 

G. Je te I'ai dit mille fois, coquin !" Je la veux . . . 
je la . . . Mais voyez ce maraud-lk.^ Est-ce k un 
valet h me venir faire des questions ? Si je t'y prends," 
traStre, je te montrerai bien comment je la veux . . . 
As-tu bakye Tescalier ? 

V. Oui, Monsieur, depuis le baut jusqu'en bas. 

G. Etlaoour?" 

V, Si vous J trouvez une ordure comme cela,'* je 
veux perdre mes gages/^ 

G. Tu n'as pas Mt boire" la mule ? 



'Knock. *irhy? »mfamoxi8 wretch. •ireU. 7to keep. 
8 zotmdSf *I go mad. loto eat in pieces, "rascal, i^knftve. »to 
catch, i^jard. i*bit of dirt, ^^irages. i7to wftter. 
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Y. Ah ! Monaieiir, demandez-le anx yoisiiifl qui 
m'ont Tu passer. 

G. Lui as-tu donne Tavome ? 

V. Oiii, Monsieur ; Goillaame j etait present. 

G. Mais tn n'as point poite oes boutcolles de quin- 
quina oa je t'ai dit 1 

V. Pardonnez-moi, Monsieur^ et j'ai rapporte lea 
Tides. 

G. £t mes lettreis les as-tn portees h la postef 
Heinf 

V. Oil, Monsieur, je me suis bien garde^* d'j man- 
quer. 

G. Je t'ai defendu cent fois de racier ton affineux 
violon : cependant j*ai entendu oe matin .... 

Y. Ce matin 1 Ne yous souvient-il pas que yous me 
le mites, hier eii mille pieces ? 

G. Je gagerais^ que ces deux yoies debois** sont en- 
core .... 

Y. Elles sont log4es,'^ Monsieur, yraiment ; depuis 
cela, j'ai aide iL GuiUaume k mettre dans le grenier'^ine 
cbarretee^de foin :*j'ai arrose tons les arbres du jardin, 
j'ai nettoye les allees,'' j'ai beche'* trois plancbes,** et 
j'achevais Tautre quand voas avez frappe. 

G. Ob ! il faut que je chasse ce coquin-la ; jamais 
yalet ne m'a fait enrager comme celui-ci : il me ferait 
mourir de chagrin . . . Hors d'ici I — Brueys, 

QUESTIONS GRAMMATICALES. 

1. Expliqaez les regies du subjonctif, .et dites quand et 
comment on doit Temployer. 

2. Si vous d^sirez demander Theure k quelqa*un comment 
yous y prendrez vous. 



i^Eey! »to take gntt owe. »to acnpe. aifnghtAd. »noliii. 
ato bet 2«cart-load of wood, "to put up. ••loft. J^cart-load- "taj. 
»walk. »to dig. Mbed. r r -v 
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8. ' Si vous avez k r^pondre 4 une personnd qui tous de- 
mande I'heure, comment vous ferez-vous c<ltnprendre ? don- 
nez quelques explications. 

TRANSLATE INTO FRENCH. 

Boswell, with his trouhlesome kindness, has reminded^ me 
that the 18th of Septemher is my birthday .2 The return of 
my birthday fills^ me with thoughts which it seems to be the 
general care of humanity to escape.** I can now look back 
upon threescore^ and four years in which little has been done 
and little has been enjoyed ;« a life diversified by misery, 
spent partly in penury, partly under the violence of pain, 
discontent? ana distress. But perhaps I am better than I 
should have been, if I had been less afflicted. With this 
I shall try to be content. 

In proportion as there is less pleasure in retrospective con- 
siderations, the minds is more disposed to wander^ into 
futurity ;iObut at sixty-four, what promises, however liberal 
of imaginary good, can futurity venturei^ to make? yeti2 
something will be alwa}'8 promised, and some promises will 
always be credited.^3 I am hoping and praying that I may 
live better in the time to come, whether long or short, that 
I have yet lived, and in the solacei* of that hope endeavour 
to repose. — Dr. Johnson. 



CINQUIEME ESSAI. 
Traduisez en Anglais: — 

LOUISE SEIZE, BOX DE FRANCE, LA YEILLE DE SON 
EXECUTION. 

Le conseil ex6cutif etait charg^ de la douloureiise' 
missioii de faire ex^cuter la sentence. Tons les minis- 
tres ^taient rennis dans la salle de leurs seances frapp^s 
de consternation. Gorat, coihme ministre de* la justice. 



^Rappeler, ^joxa da nabsance, m. ^mplir, V^ohapper (k), 
^aoizante, *a ^t^ nne occasion de plaisir, 'm^oontentement, m. 
^esprit, m. *6ir6r, ^^veair, xa, ^^se hasudera ^Mpeadaat, ^'croire. 
^consolation, f. 

iPainfuL 
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^tait cliarg^ du plus p^Me do totte les riVtJ^ 
celui d'aller sigmfier ^ Lottis XVI les decrets de la 
convention. II se rend au Temple, accompagne de 
Santerre, d*nne deputation de la commune et da tri- 
bunal criminel, et du secretaire du^ conseil executif* 
Louis XVI attendait depuis quatre joilrs ses defemseurs*, 
et demaudait en vain a les voir. Le 2Q jaicvier, h deux 
lieures apres midi, il attendait encore, lorsque tout-k- 
coup il ent^nd le bruit d'un cortege nombreux; il 
s'avance, il aper9oit les envoy^s^ du conseil ex6cutif. 
II s^air^te avec dignity sur la porte de sa cbambre, et 
ne pan^t point emu. Gktrat lui dit alors avec trii^ 
tesse qu'il est charge' de liii eommuniqaer les d^crettr 
de la convention. Grouvelle, secretaire du conseil 
executif, en fait la lecture. Le premier declare Louis 
XVI coupable d'attentat® centre la sdret^ g^n^rale de 
TEtat; le second le pondamne j^ mort; le troisieme 
rejette^ tout appel^ au peuple; le ({uatri^me enfin 
ordonne rex&ution sous vingt-quatre heuit®. Louis, 
promenanfi sur tous ceux qui Tentouraient un regard 
tranquille, prfend Tarret" des mains de Grouvelle, Ten- 
ferme dans sa poche, et lit k Gai*at une lettre dans 
laquelle il demandait k la convention trois jours pour 
se preparer h moarir, un confesseur pour Passister dans 
ses demiers moments, la faculty de voir sa famille, et la 
permission pour elle de sortir de France. Garat prit 
la lettre, en promettant d'aller la remettre tout de 
suite h la convention. Le roi lui donna en meme tempf* 
I'adresse de Tecclesiastique^^ dont il desiraiireeeTeirles 
defniers secours. 

Louis XYI rentra avec beaucoup de calnoe, demands 
h diner^ et mangea comme k Tordinaire. On avait 



»piity. "counsel. Meputy. Ho diroot. Hnme. 7to «« 
aside, ^appeal. 9to torn, ><^entenee. '^dergyxDan. 
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Yt^ire" les couteaux, et on refiisait de les lui donner. 
^» Me croit-on assez lache**/' dit-il avec dignite, " pour 
attenter^^ a ma vie ? Je suis iDno>cent, et je saurai 
mourir sans crainte." II fiit oblige de se passer de 
eouteau : il acheva son repas, — A . Tkisrs : — Eistoire de la 
Bevolution, 

QUESTIONS GRAMMATICALES. 

1 . Expliquez les rdeles auxquelles les participes sont soumis 
ea Fran9ais, d'abord quand lis sont joints au verbe avoir, 
ensuite quand ils sont joints au verbe Itre, enfin quand Tob- 
jectif se trouve* p]ac6 le premier, comme dans les phrases 
saivantes {^Atf lady whom I have teen*. .the persons we 
have met, , ..the mufortunes which have happened to us. 

2. Quelle difference y a t-il entre rendre, et se rendre 
aussi bien pour la nature du verbe que pour la signification 
des mots ? 

3. Quel est le pluriel de repas et le f^minin de executif? 

4. Quelle est la difference entre promeneVi et se promenert 



TRADUISEZ EN FRANQAIS. 

PORTRAIT OP WASHIMGTON. 

His mind w&s great and powerful, without being of the 
Fery first order ; his penetration strong, though not so acute ^ 
as that of a Newton, Bacon, or Locke. But he was, in 
every sensed of the word, a wise, a good and a great man. 
His temper was naturally irritable, but reflection and reso- 
lution had obtained a firm and habitual ascendency^ over it. 
His heart was not warm in its affections^ but he exactly 
calculated every man's value, and gave him a solid esteem 
proportioned to it His person was fine, his deportment ^ 
erect^ and noble ; he was the best horseman^^ of bis age. 
His time was employed in action chiefly, 7 reading little, and 



*2To take away. i«coward. "to Uy violent hands on one's self, 

^Subtil, e. 'aoseption, f, ^ascendant, m. . ^oontenance, f, 
* droiti e. Qcavalier* m. ^prindpalement. 
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only books on agriculture and the English history. It has 
been his destiny of leading the armies of his country sue- 
cessfullyS through an arduous^ war, of conductingi^^ its 
councilsi^i through the birth^^ of a government new in its 
forms and principles until it had settled down^s into a quiet 
and orderlyi** train,i6 and of scrupulously obeying the laws 
throughifi the whole of his career, civil and military, of 
which the history of the world furnishes no other example. 

Thomas Jefferson. 

SIXIEME ESSAI. 

Traduisez en Anglais : — 

LE GOUEHAND.^ 

Oiton n'a jamais eu toute sa vie que deux affaires, 
qui sont de (&ner la matin, et de souper le soir ; il ne 
semble n6 que pour la digestion ; il n'a de meme qu'un 
entretien* ; il dit les entrees^ qui ont ete servies au der- 
nier repas ou il s*est trouv^ ; il dit combien il y a eu 
de potages^ et quels potages; il place ensuite^ le ^t 
et les entremets^; il se souvient exactement de quels 
plats on a rdev^ le premier service ; il n'oublie pas 
les hors-etceufore^, le fruit et les assiettes ; il nomme 
tons les vins et toutes les liquears dont il a bu ; il 
possede le langage des cuisines atiiant qu*il pent s'^ten- 
dre, et il me fai(^ envie de manger a une bonne table 
oii il ne soit point : il a surtout un palais sdr, qui ne 
prend point le change? ; et il ne s'est jamais vu expose i 
rhorrible inconvenient de mangei un mauvais rag6ut^^ 
ou de boire d un vin mediocre". C'est un personnage 
illustre dans son genre, et qui a port6 le talent de se 



SAvec sneers, 'difficile, ^''diriger. I'd^ib^ration, f. I'naia- 
8aace,f. I'^tsbUr. ^^r^gl^, e. Mmarohe,f. ^Ma commenoemeDt. 
k la in de. ^ 

'Glutton. Halk. 'first course of dishes. >8oap. Hhen. *8ide 
dishes. Ho remove. 7extr» diahes. »to give, '•to be decdved. 
'•tftew. » indifferent. 
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bien nourrir juaqu'oii il pouvait aller ; on ne reverra 
plus un homme qui mange tant et qui mange si bien : 
aussi est-il Tarbitre" des bons morceaax ; et il n*est 
gu^ie permis d'avoir du gout pour ce qu'il desapprouye. 
Mais il n'est plus, U a'est fait du moins porter k table 
jusqu*au dernier soupir^ ; il donnait a manger** le jour 
qu^Uest mort ; qiLelqm part au}^ ilsoit, il mange ; et, s'il 
reyient au monde, ce sera pour manger. — La Bruyere, 

Parse tbe words printed in italics. 



TRADUISEZ EN FRANgAIS. 

LAVALETTE. 

When Layalette bad been liberated^ from prison by hU 
wife, and was flying with Sir Robert Wilson to the frontier, 
the postmaster examined his countenance, and recognized 
him through his disguise.^ A postillion was instantly sent 
off at full speed. Layalette urged his demand^ for horses. 
The travellers thought themselves discovered, and saw no 
means of escapinic^ in a country with which they were 
unacquainted.6 They resolved upon defending themselves, 
and selling their lives dearly .<i The postmaster at length 
returned, and then, addressing^ Lavafette, he said, *' you 
have the appearance of a man of honour, and you are going 
to Brussels, where you will see Monsieur de Lavalette, give 
him these two hundred UmU d'or which I owe him, and 
which he is no doubt in want of," and withoat waiting for 
an answer, he threw the money into the carriaee, saying, 
'* you will be drawn^ by my best horses : a postillion is gone 
to provide^ relayslO for the continuance^l of your journey," 

Percy, 



^Jndge. "breath, ^^to have a dinner party, ^^wherever. 
i^largir. 'dtfgnisement, m. Memander de nonvean avec instance, 
^sanver. ^ne pas connaltre. ^chdrement. 's'adresser ^. ^conduire. 
^r^paiWr ^^rdais, m. UoontinastUm. f. 
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SEPTIEME ESSAI. 
Traduisez en Anglais : — 

VENisB. 

L'aspect de Venise est plus ^tonnant qu'agr^able : 
on croit d'abord voir une ville submergee ;* et la re- 
flexion est n^cessaire pour admirer le genie des mortels 
qui ont conquis cette demeure sur les eaux. Naples 
est batie en amphitheatre au bord de la mer : mais 
Venise etant sur un terrain' tout-k-faitplat,' les clochers* 
ressemblent aux mats^ d'un vaisseau .qui reste2:ait im- 
mobile au milieu des ondes.' Un sentiment de tristesse 
s'empare^ cje rimagination en entrant dans Venise. On 
|)re^d cong^ de la v^g^tation ; on ne Toit pas meme 
une moi^che^ en ce sejour^ to.us les animaux en sont 
]p»anni^ ; ^t Thomme seul est 1^ pQur lutter^Qontre Ja 
mer. 

Le silence est profond dans .cette vilje, dont les rue? 
jSont des canaux, et le bruit des rames^^ est l^unique in» 
terruption h ce silence : ce n'est p^s la c^mpagn^ 
puisqu'on n^y voit pas un arbre ; ce n'est pas la Yille, 
puisqu*on n'y entend pas le moindre mpuvement ; oo 
n^est pas m^me un vaisseau, puisqu*on n'avance pas : 
c'est une demeure dont Torage fait une prison ; car il j 
.a des moments oh Ton ne pent sortir, ni .de la ville, ni 
.de chez soi. On t^ouve des hpmmes du peuple, a Ve- 
nise, qui n'ont jamais ete d'un quartier i Tautre, qui 
n'ont pas vu la place Sdint-Marc, et pour qui la vuo 
4'un oheval ou d'un arbre serait une veritable mer- 
yeille. Ces gondoles noires, qui glissei^t" sur les canaux, 
ressemblent h des cercueils'" ou k des berceaux,^^ h. la 
derniere et ^ la premiere demeure de Thomme. 

Madame de StaeL — Corinne, 



. no drown, aground. Sflat. ^steeple. «mast. Cwater. 7to 
?S?«:.,^y- ••bode. i»to fight, ."oar. »Ho glide, isooffin^ Wcradle, 
idbabitation: o . ^ 
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QUESTIONS GRAMMATICALES. 

1. Quels verbes demandent que la particule ne soit plac^e 
devant le verbe suivant ? 

2. Y a-t-il des conjonctions qui exigent que la m6me rSgle 
soit observ^e, et quelles sont-elUes ? 

3. De quelle proposition faut-il se servir pour rendre la 
proposition to 1 devout un nom de ville : 2 devant un nom 
de pays : 3 derant une partie de pays : / yo to London : I 
go to England : I go to Yorkihire, 

TRANSLATE Ij^TO FRENCH ; — 

A PART OF THE HI8T0|IY OF A PHILOSOPHIC VAGABOND, 

The first miafortuno qf my life was great, but though it 
distressed, ^ it could not sink^ m^. 

I proceeded^ therefore towards London one fine morning in 
no way^ uneasy about to-morrow, opt cheerful^ as the birds 
that carolled^ by? the road, and comfoorteds myself with 9 
reflecting' that London was the mart^o where abilities^^ of 
of every kind were sure of meeting distinction and reward. 

Upon^' my arrival in town. Sir, my first care was to deli- 
ver your letter of recommendation to our cousin who was 
in little better circumstances than L My first scheme, you 
know. Sir, was to be usher^*^ at^^^ an academy, and I asked 
his advice on the afiair. 

Our cousin received the proposali^ with a true sardonic 
grin.i^ Ay,i? cried he, this is mdeed a very pretty career 
that has been ehalked^s out for you. 1 have been an usher 
at a boarding-school^ 9 mysell^ but I had rather be an under- 
turnkey^ in Newgate. I waa up early and late : I was 
browbeat^^ by the master, hated Jfor my ugly^^ face by the 
mistress, worried<^3 by the boys, and never permitted to stir 
out.24 

' But are you sure you are fit?-^ for a school? let me exa- 
mine you a little. Have ^ou been apprentice to the busi- 
ness ?^*-No— then yeu will not do^? for a school. Can you 



1 A£9[i£er. ^abattre. He diriger. ^ocanement. *gai, e. <ga> 
BoniUer. 71e long de. ^se rassnrer. ^en. '<>entrepdt, m. ^^taienl, m. 
I'i^. A^sous^fldtre, m. ^^dans. ^^^roposition. ^^grimace, f. i^ooi. 
istracer. ^'pension, f. ^^^soos-goichetier, m. -^d^oonteivfuiotr. '•vilaio,e. 
i^tracasser. '^^sortir. ^[Mt, ^faire an apprentissage. ^faire TafiUire. 
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dress the boys* hair T28 — No — then you won't do for a school. 
Have you had the small-pox ?29 — No— then you won't do for 
a school. Can you lieSO three in a bed? — No — then you will 
never do for a school. Have you got a good stomachal ? -— 
Yes.-— Then you will by no means do for a school.82 

Oliver Goldsmith. 

HUITIEME ESSAI. 

Traduisez en Anglais : — 

l'homme. 

L*homme est le plus bd oavrage du Cr^ateor ; H est 
]e roi des animaux: il est comme Timage de Diefo. 
Tout marque dans rhomme sa superiority sur tous lea 
Stres^ yivants. Les autres animaux ma/rchent oowchia 
vers la terre. L*homm# ae soutisn^ droit et elev^ ; sa 
t^te regarde le ciel, et presente une face auguste sur 
laquelle est imprime^ le caract^re de sa dignite. L'ame 
de rhomme est comme une parcelled de la divinite^ et 
son visage est Timage de son Sme. La d^ma^x^he de 
rhomme est majestueuse, ferme et hardie ; son ext^ 
rieur est noble. 

La structure du corps humain est admirable. Les 
mains sont comme les ministres du corps, toujonrs 
pretes a ex^cuter ses volontes ; les yeux, dou^s' d*une 
grande penetration et d*une extreme vivacite, sont 
I'instrument de la vuei, comme les oreilles sont Tinstru- 
ment de I'ouie ; les narines^ sont Tinstrument de Todo- 
rat ; les pieds sont fermes et d'une conformation pro^ 
pre ^ supporter le poids du corps. Le gosier' est fle- 
xible, et tl a ete destin6 h etre Tinstrument de la voix; 
la langue est souple, elle est Torgane de la parole.^ 

Ainsi on reconnait dans la structure du corps humain 



»Peigner, "petite v^role, f. ^Oreposer, siestomac, m. s^BuUemeBt, 
*B«ii^» 'to stand, Ho stamp, ^particle, «to endow, »no8tril, 
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la main toute-puissante qui a cree encore tant de 
merveilles dans runivers. Mais Dieu a donne k , 
rhomme la parole et la raison, qui le distinguetit de 
tons les animaux ; il lui a donn6 une Ime capable de 
le connaitre et de Taimer, une ame divine et immor- 
celle.— ^24^ .'^Hisiaire I^aturdU. 



Parse the words printed in italics. 



TRANSLATE INTO FRENCH :— 

BR. JOHNSON AND HIS TIMES. 

Johnson grown old,!^ Johnson in- the fulness^ of his fame 
and in the enjoyment^ of a competent^ fortune is better 
known to us than any other man. Everything about him, ^ 
his coat, his wig,^ his face, his rolling^ walk,^his blinking ^a 
eye, his insatiable appetite for fish^ sauce and veal pie' o with 
plumps, his inextinguishable 1 1 thirst for tea, his trick^^ of 
touching the posts^' as he walked, his mysterious practice of 
treasuring up^^ scraps^^ of orange-peel,^^ his morning slum- 
bers^7 and midnight disputations, his contortions, his mutter-> 
ingSji* his grun tings, i^his vigorous acute^ and ready 21 elo- 
quence, his sarcastic wit, his vehemence, his insolence, his 
fits22 of rage, all are as familiar to us as the objects by which 
we have been surrounded from childhood,** but we have no 
minute^^ information^^ respecting those years of Johnson's 
life during which his character and his manner became im- 
mutablySfi fixed. He was about twenty years older than. 
Burke, Goldsmith and Gerald Hamilton, and about thirty 
years older than Gibbon, Beauclerk and Langton, and about 
forty years older than Lprd Stowell, Sir William Jones and 
Windham. Boswell and Mrs Thrale, the two writers from 
whom we derive^T most of our knowledge respecting him, 
never saw him till long after he was fifty years old, till most 
of his great works had become classical, and till the pension 
bestowed^ on him by the Crown*^ had placed him above 
poverty. — Macaulay, 

iDevMiirvisnx, ^pl^nitade, f. ^niasa n c e , f. ^suffisaat, e.^ 
^le concemant, ^permque. f. 7eii se roalant. ^mani^re de marcher, 
f. ^^lignoter. 'poissoD, m. ^Ht^, m. lUaeztin^ble, i^habitude, f. 
^'potean, m. ^^amasser, ^fragment, m. ^^^corce, f.. i^assoapissementyin.' 
i^Jflon habitude de grommeler, f. ^'grogaemeni, m. -Osubtil, e. 2ivif, 
ye, S'acc^s, m. ^enfance, f. '^M^taiU^, e. sftfeDseigaemeut, m. 
2o]QuaiuC)lement« ^^recaeiUiri ^^accorder, ^^conronne, C. 
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NEUVIEME ESSAI. 
Translate into English : — 
l'oubs^ et lbs dsux compaqnoxs. 

Deux compagnons, presa&i' d^argent, 
A leur Yoiain fourreui* Tendirent 
La peau d'an ours encor yiraiit, 
Mais qu*ils tueraient bientdt ; du moins, iL oe qulls 

dirent. 
C^tait le roi des ours, au compte de ces gens. 
Le marchand k sa peau^ devait faire fortune ; 
Elle garantirait^ des froids les plus cuisants*; 
On en pourrait fourrer plutdt deux robes qu*une. 
Dindenaut prisait^ moins ses moutous qu*eux leur ours : 
(Leur, k leur oompte, et non a celui de la bete.) 
S'offrant de la livrer au plus tard dans deux jours, 
lis conylennent de prix, et se metteni en quete^l 
Trouvent Tours qui s'avance et vient vers eux au trot. 
Voillb mes gens frapp^s comme d*un coup de foudre.* 
Le marche ne tint pas, il fallut le r^soudre : 
D'int6r6ts contre Fours, on XLefi dit pas un mot. 
L'un des deux compagnons grimpe^ au faite^'^d'uii arbro ; 

L'autre, plus froid que n*est un marbre, 
Se couche sur le nez, fait le mort, tient son vent^^^ 

Ayant quelque part ou! dire" 

Que Tours s'achame" peu souvent 
Sur un corps qui ne vit, ne meut, ni ne respire." 
Seigneur ours, comme un sot, donna dans ce panneaa'* 
11 voit ce corps gisant, le croU priv6 de vie ; 

Et de peur de supercherie,*^ 
liC toume, le retourne, approcbe son museau, 

Elaire*' aux passages de Thaleine.*® 



^Baar. 'short. Hvaetwt. ^'^A.m, ^ shield, ^sharp. Ho prize 
7.Mroh. Sfchnndar-dap. »to olunb. lotop. ^breath. »to Bear. isu> ba 
5^g«^. 'Ha breathe^ "to ^*U in a trap, »6fraud, i7u) ameU, 
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Cfest, dit-il, un cadavre"; Stons-notu, car il sent. 
A ces mots, Fours s'en va dans la foret procliaine. 
L'un de nos deux marchands de son arbre descend, 
Court h, son compagnon, lui dit que c'est merveille 
Qu^il n'ait ^ seulement que la peur pour tout mah 
Eh bien, ajouta-t-il, la peau de d animal 1 

Mais que t'a-t-il dit it Toreille ? 

Car il t'approcbait de bien pr^s> 

Te retoumant avec sa serre".— * 

II m*a dit qu'il ne faut jamais 
Vendre la peau de Fours qu'on ne Fait mis par terre. 

Jean de la Fontaine* 

Parse the Words printed in italics. 

TRANSLATE INTO FRENCH- 

In this city are large caravansaries for merchants and 
trayell^rs ; also separate basiaars for wood, coal, iron, grapes, ^ 
corn,s butter, salt, bread, and bartering' of old clothes^ for 
new. The other trades^ including all who traffic^ in the 
merchandise of India, Persia and Turkey, as well as those 
who deaU in all sorts of spices* and drugs,^ the fruiterers,!* 
carpenters,*! sm!ths,i> shoemakers,^' sadlers,14tailors,!& stone- 
cutters,!^ go1dsmiths,i7barbers,l8 cooks,!^ and writers^© have 
each their respective stands^l in the open street, with their 
little portable shopsi Jews^z are not permitted to live in the 
city : they reside to the number of about 2,000 in the suburbs.^' 
They are treated with great contempt : yet the best artizans 
in Arabia are of this nation, and especially potters^* and gold- 
smiths, who come within the walls by day to work, and in the 
evening retire to their own habitations. — N» 



"Corpse, *>paw, 

iRaisin, m. -bl^, m. '^change ,m. ^habits, m. p. ^m^tler, m* 
^trafic^ner, 7faire commerce, ^piceries, f, p. 'dro^e, f. lOmarchaQd 
de fnut,nu i>menuisier, m. *2for^eron. m, ^»cordonDier, m, •'•sellier, mi 
'*taillcur. m, '^tailleitr de pierres, m, *7orffevre,m. ^^barbier, m. 
I'caisinier, m* ^^^crivain, m. ''place, f* >>Jaif, m. ^faubourg, m^ 
**polier, m, 
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DIXIEME ESSAI. 
Traduisez en AnglaHa ;— • 

INCfBNDIlS DB MOSCOU. 14 SEPTEMBEB 1810. 

Napoleon n*entra qu^avec la ntiit dans Moscbu. H 
s'arreta dans une des premieres maisons dn faubourg de 
Dorogomilow. Ce fat Ik qull nomma le mar^cbal Mor- 
tier gouremeur de cette capital©. "8artout,"lui dit-il, 
" point de pillage I Vous m'en repondreis sur voire tete 
Defend ez Moscou enrers et contra tous.'* 

Cette nuit fut triste : des rapports sinistres se succ^ 
daient. II Tint des FraD9ais, habitants de ce pays, et 
m^me un officier de la police russe, pour d^noncer Tin- 
cendie. II donna tous les details de ses pr^paratifs. 
L'empereur 6mu cherche vainement quelque repos. A 
chaque instant il appelait, et se faisait r^p^er cette fatale 
nouvelle. Cependant il se retranchait' encore dans son 
incr^dulite, quand, vers deux henres du matin^ il apprit 
que le feu ^clatait. 

C'etait au palais marcband, au centre de la Tille, dans 
son plus riche quartier. Aussitdt il donne des ordres, il 
les multiplie. Le jour yenu, lui-mtoe j court, il menace 
la'jeune garde et Mortier. Ce mar^chal lui montre des 
maisons couvertes de fer \ elles sont toutes ferm^es, encore 
intactes,^ et sans la moindre effraction' ; cependant unc 
fum^e noire en sort deja. Napoleon tout pensif* entre 
dans le Kremlin. 

A la Yue de ce palais, $i la fois gotbique et modeme 
des Eomanof et des Rurick, de leur trdne encore debout, 
de cette croix* du grand Yyan, et de la plus belle partie 
de la ville que le Kremlin domine, et que les flammes, 
encore renfermees dans le bazar,semblent devoir respecter, 
il reprend* son premier espoir. Son ambition est flattee 



'To introDch one's Zf^U 'untouched, ^breakine, Hhouehtfiil. 
«cro89. "to leaunie. 
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de cette conqudte ; on Teotend s'ecrier : " Je sals done 
enfin dans Moscou, dans Tantique palais des czars, dans 
le Kremlin !** II en examine tons les details avee orgueil. 
Toutefois^ il se fait rendre compte des ressources quo 
pr6sente la ville ; et, dans ce court moment, tout h, Tespe- 
nuice, il ecrit des paroles de paix h Tempereur Alexandre. 
Un officier sup^rieur ennemi venait d'etre trouv6 dans lo 
grand h6pital ; il fat charg^ de cette lettre. Ce fut h, la 
sinistre lueur des flammes du bazar que Napoleon Tacheva 
et que partit le Russe. Celui-ci dut porter la nouvelle 
de ce ddsastre it son souverain, dont cet incendie fut la 
seule r^ponse.— Z^ Comte de Segur: — Histoire de la 
Grande Armee, 

QUESTIONS GRAMM ATIC ALES. 

1. Qiiand faut-il dcrire? la femme que j*ai vu peindre, 
Quand faut-il 6crire ? kt femme que j* at vue peindre, 

2. Quelle espdce de modification les adjectifs luivants 
■ubissent^ils, quand lis sent devant un nom masculin commen- 
9ant avee une voj elle ou un A muette? beau,fou, vieux, nouL- 
veaut mou. 

3. Comment traduiriez vous les phrases suivantes? after 
having eaten, „after having been eating •••mthout thinking of 
ifA,wUhout having thought of them. 

TURN INTO FRENCH. 

THE DUEL. 

The two shotsi were fired^ as nearly as possible at the 
same instant*. At that instant the young lord turned his head 
sharplys round, fixed upon his adversary a ghastly stare* , 
and, without a groan* or stagger® , fell down dead. He is 
gone, cried Westwood, who, with the other second, had run 
up to the body, and fallen on one knee beside him. 

His blood on his own head, said Sir Mulbery ; he brought 
this upon himself,? and forced^ it upon me. 

^however. 

1 Conp de fen, m. ^tirer. iFlolemment. ^dfifrenz regard, m. 
^gSminement, m. ^;]uuiceler. 7B*attii«r. forcer. 
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nXYAL TfiBlta. 



nudsbipmao, o^pinml de ma- 






naTigation, mamgation^f* 
navi^tor, nom^otfuri «• 
naTj, martM, /. — board, 
eoiusil ds te MoriM, m. — 
office, burema 4t la marim^ 
nup. ^MgdnitUffrntpour 
lamorMM, m. 
north, nordt *•• 
nortbvard, oa nord 



Oar. ovinm, m. 
obserratory, obtenaioiref m. 
ocean, octen, in. 
ordnance, ariillme, /. 
overboard, iMrdMittt fe ftor^ 

dtoiiMr 
OTerhanl (to% afolar 

P 
Packet, paqwkct, m. safling 

— ^,jMt^ii€5o< ^ tHnZctp steam 

-—.paqtubot a iMgMiir 
paddle-box, tambour^ m. — 

▼heel, roiM d. mibes,/* 
painter, eahUaUy m. 
pirate, pirate, m. 
port (left side), bahordy m. 
port-bole, aabord, m. 
powder (gnn ), poudre d canon, 

/. — magazine, aouie aux 

Poudres, f. 
privateer, corsairti m. 
prow, prow,/. 
puU (to), hisser 
P^mp,pompe,f 



Qnarantine, quarantamtyf. 
quBxi/^T, parage^ m- 
quarter-deck, gcaUard aoT'* 

fitre^m. —master, qaar-- 

Her maitre, m. 
quay, quai, m. 

B 
Baft, radeau, nt. 
range, porUe, /. 
rank, rang, «. 
reef.m.fn. — line, ^«e«« 

deriSff' 
reef iU>), prendre unn» 

repaur, ro^ou^, «• 
repair (to), radouber 
rig (to), ^^ 
rigging, agrie^ m. JP» 
roadstead, rode, f- 
rope, corA, A matiawrtf /• 

cordage, m. 
row (to), rawer 
mdder, ^oiiMmo»t »• - 

run(to),)aer. to-Mjr^<i, 

S - 

Sail, voUe, /. main—, ^ranM 
wile; fore—, wife « w^ 
Mine ; main top — , voue » 
grand Atmwr ; tore top — » 
fK)a«rftti>rf»< *imt«r; iMen- 

top— ^ twtie cfe ptfTO^ 
d^arHmon; main-top-g*i- 
lant — , voUe de grand p^" 
roquet ; fore-top gallant —. 
voiU de petU perroqn^* 
mizen-top-gallant — , «<^ 
de perruche ; stay-sail, M 
m. —maker, voiUer, m. w 
crowd — , faire foreej* 
voiles ; to shorten — , «»•" 
nuer de voiUe, wader — » 
d 2a vot2« 
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.imonoe oomme 
activity infati- 
• uve^ de tons les 
rendre. Initi6 
verse dans Thia- 
' onndissanoe des 
leflechia'da^sle 

ieux leur prou- 
•te une profonde 
e sa peraonne 
V <(ui commaiide 
^ vive, naturelle, 
'OQ qui Tanime 
ste et sacr^. 
> re de lui,il ex- 
ill domptables." 
})reiid tou8 lea 
outrage."Enfin 
temps rhama- 
e mensonge 8ur 
.met propag€?* 



•s diriger dans 
. et du parfaU 

ir dire^ venir de 

' un pronom, et 



'fver. *th<mgbtfhl, 

\.lever. **sw«llowi 

I'murder. '•to 
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Captain Adams, cried Westwood hastily,* I call yoa ia 
witness^o that this was fairly ^i done, hut we have not a mo* 
ment to lose, we must leave this place immec&atefy, and cross 
to France with all speed. 

With these words, he seized Sir MuH>ery by the ann, and 
hurried'* him away. 

So died Lord Frederick Verisopht, who might havef liTed a 
happy man, and died with children's faces round his Bed. 

Tne sun came proudly up in all his majesty, the leaves 
quiveredis and rustled'* in the air, the Birds poured'5 their 
cheerful'6 songs'^ from every tree, the short-lived'8 Butterfly'' 
fluttered^ its nttle wings^', and, amidst it all, and pressing 
down the grass**, whose every blade *8 bore twenfy tiny** 
lives, lay*6*the dead man, with his stark*^ rigid*? face turned 
upwards*^ to the sky. — Charlet Dickens: — NichoUu Nicklehif* 
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PREMIER ESSAL 
Tradimez en Anglais ;— 

PORTRAIT DE MAHOMET. 

Vers le commencement du septi^me allele/ do 
fond de I'Arabie, 8*^l^ve un homme qui, poss^d^ 
de Tesprit de domination, veut r^gner, et par la force 
dii pouToir humain^ et par I'ascendant' d'nne autoiit^ 
divine. Jeune encore, il se retire dans la solitude pour 
m^diter I'execution de ses proj^ts. II se derobe' pendant 
quinze ans k tons les regards, et ce n'est qu'apr^ aToir 
combing, calculi les chances et pr^vu les resultats qu'il 



^h la hftte. loprendre & t^moin. I'loyalemeiit. ^ntrainer. 
^trembler. Mbruire. ifienvoyer. >«g:ai, e, l^chanson. f. i^oonrte 
vie, f. Upapillon, m. ^oagiter. 2iaile, f. s^herbe, i. *sbxin, m. 
»«tout petit, m. toute petite, f. »dtre6tendtt. »«iti^ement. Vniia, 
ASfln bant. 

^Centoxy, %»oendency. Ho shoQ. 
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pablle sa pr^tendue^ mission, et s'annonoe oomme 
proph^te. Cet imposteur est dou^' d*une activity inCati- 
gable^ : la fermet^ de son ame est a r^reuve' de tons les 
^y^nements, son audace pent tout entrepreudre. Initid 
aux dogmes dies Juifs et des Chretiens, verse dans This- 
toire de son pays, il possede aussi cette connaissance des 
hommes qu'acqui^rent les observateurs^ r^fl^is'da^s le 
commerce da monde. 

Four mieux abuser les peuples, pour mieux leur prou- 
ver que tout en lui est surnaturel'®, il affecte une profonde 
ignorance. Son air, sa d&narche, toute sa personne 
a quelque cbose de grave et de mjst^rieux qui commande 
le respect au volgaire. " Son Eloquence est vive, naturelle, 
quelquefois sublime, et le ton d'inspiration qui Tanime 
imprime k ses discours un caractdre auguste et sacrd. 

Toujours calme att dedans, toujours maitre de lui,il ex- 
cite chez les autres les passions les plus indomptables.'* 
Adroit, ^d*une patience extraordinaire, il prend tons les 
masques et salt i proposmdme d^vorer^^m outrage.*'Enfin 
cet ^ange** r^ormateur^^pr^che en meme temps Thuma- 
iiit^^ la tolerance et Fassassinatj^'et c'est le mensonge sur 
les levres et les armes k la main que Mabomet propage?' 
sa doctrine et sa puissance. — iVl 

QUESTIONS GRAMMATICALES. 

1. Expliquez les regies qui doivent vous dinger dans 
I'emploi de Timparfai^ du parfait d^fini, et du parfaU 
ind^nni de Tindicatif . 

2. Quelle difference voyes-vous entre venir dire^ venir de 
dirsj and venir h dire f 

3. Donnez un exemple de y repr^sentant un pronom, et 
un autre exemple de y repr^sentant tm adverbe. 



<Soealled« Ho dye. ^idefktinble. 7proof. Sobserrer. *thoiigbtfhl, 
^•anpematnnd. "bommon people. >%idomitable. isdever. ^^wallow; 
i^siilt. i^Btrange. I'r^onner. ^^OFeofmantin^, ^^urder. s^to 
^ropi^;iite« 
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TRANSLATE INTO FRENCH. 

A DEVONSHIRE COTTAGE. 

I must introduce my reader to the inside of a Devonslurd 
cottage. On entering it, he will see the polished^ dresser > 
glitteringS with bright* pewter^ plates: the flitch* of 
bacon? in a comer of the chimney, and bags»^ with dried 
pot-herbsP for winter use, deposited near it : the bright dog« 
• barSfio instead of a grate, i^ with the cottrel^^ over them, to 
hang the pot on, and everything bespeaking^3 comfort and 
cleanliness. The cottager's wife will ask him to sit down in that' 
fiearty Devonshire phrase which has often been addressed to 
me, and which I always delighted' in : " Do y ' »ir, pitch 
yourself, "14 bringing forward a chair at the same time, and 
wiping it down with her apronA^ A cup of cideri^ will be 
ofiered, or bread 'and cheese, sometimes a little clotted^? 
cream or whatever the cottage i^ffords. And this is so deli-, 
cious a banquet, that Pope might have thought of it when he 
■aid: 

" BeneathiS the humble cottage let us haste, 
And there, nnenvied,^ rural?® dainties^* taste.' *» 

Edward Jeue. 

DEUXIEME EI^AI. 
Traduisez en An^^oM : — 

, CHARLSS ^EHIEB, BOI D^ANGLETEBRE, QT7XLQT7X8 
HEUBES AYANT SON feX^CUTION. 

Apr^s quatre heures d'un sommeil {)rofond, Charles 
Bortit de son lit : " J'ai une grande affaire ^ terminer,'* 
dit-il k Herbert, ."i? /ow/ que je me teve prompte- 
meHt," et tZ ^ mit ^ sa toilette.^ Herbert trouble le 
peignait' avec moins desoiu. "Prenez, je voua prie," 
lui dit le roi, '* la mSme peine qu*^ Tordinaire ; quoique 
ma t^te ne doive pas rester longten\ps sur mes $p>aale8| 



iLmsaot, e. 'dressolr, m. 'etincelant, e. ^polL e. <^tain, m 
^fl^che, f. Tlard, m. ^sao, m. *herbe potag^re, f. ^'chenet, m' 
"ffrille. f. Mcremaill^re, f. ^^annoncer. i^s'ssseoir. ^^tablier, m' 

I!??"*..™' *'<»*^^ «• '^w- *"*«• envieux. s^ohampit^* 
Jifnandise, f. »|5o<iter. ' 

'Jo begin to dress, 'to comb. 
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Je veux etre par^ aujoord'hui, oomme nn marid."^ En 
s'habillanty il demanda une chemise^ de plus. ''La 
^aison est si froide,*' dit-il, que je pournds trembler ; 
•quelques personnes VaMrihu^aiieni peut-^tre k la peur, 
Je ne veux pas qu'une telle supposition soit possible.*' 
Le jour II peine lev^, TdySqae* arriva, et eommen9a les 
exercices religieux. Comme il lisait, dans le xxvi 
<cbapitre de I'Evangile^ selon Saint-Matthieu^ le r^cit de 
2a passion de Jesus-Christ, '* Mylord," lui demanda \% 
roi, ^'avez Yous choisi ce chapitre comme le plui^^v 
iipplicable^ i ma situation ? " *' Je prie Yotre Majeste> ' 
de remarquer," r^pondit T^veque, " que c'est Tevangile 
4n jour, comme le prouve le ^endrier." Le roi parut 
profond^ment touchy et coatinua ses pri^res avec un 
jredoublement de £erveuc Vers dix heures, on frappa, 
4oucement )i la porte de la chambre ; Herbert demeii-> 
rait immobile f un second coup m fib entendre un peit 
plus fort, quoique 16ger encore, '' AUez yoir qui est 
Iky^ djt le roi.: c'itait le colonel Hacken ''Faites-le 
«ntrer," ,dit~U. ^' Sire,** dit le colonel §i voix basse^ et ^ 
4en3i ibremblant, ^ voici le moment d*aUer & Whitehall ; 
Voitre Mijest^ aura encore plus d'une heure pour iy 
f)^09sr^ "Je pars dans Tinstant," ri^pondit Charles, 
'' laissez-moL" Hacker sortit : le roi se recueiUit encore 
quelques minutes, puis, prenant I'^ydque par la maiii } 
"Venez," dit-il, "paatons: Herbert, ouvrez la porte; 
Hacker m'avertit pour la seconde fbis.** £t il descendit 
dans le pare qu'il devait traverser pour se rendre k 
Whitehall, — Chmoi i^^EisUnre d^Angleterre, 

QUESTIONS GRAMMATICALES. 
Analysez leg mots imprimis en italiques. 
Faites des adverbes avec ces adjectifB: puissant^ doux 
nouveaut tmte^ tot, JranCf gat, rieent. 



To be smart, ^bridegroom. *shirt. ^bishop, ^gospel* ^fit 
'not to stif . 
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TURN INTO FRENCH. 

CHARACTER OF RICHELIRU, 

The flanguinary effects of Richelieu's administra^n iDoai 
clearly evince^ that he paid little attention to the welfare of 
the people over whom he exercised an ahsolute sway. > 
While he opened to them the path to science and renown, '' 
he suhverted* their privileges, despoiled them of their rights, 
and rohhed* them oKheir freedom.^ Impelled^ hy vanity 
and amhition, he hraved the storms^ of war to hask*' in the 
sunshine^o of victory, and did not care how many graves 
were shadedii with cypress,*^ provided his brows^ were en- 
circled** with laureL^fi 

To Richelieu, however, we must not refuse the merit of vi- 
gilance, activity, and penetration. He had a <;omprehen- 
sive^s mind, and was capable of forming great designs. Like 
most other Prims Ministers, he was indebted^^ for the origin 
of his fortune to a fbrtuitous combination of favourable cir- 
cumstances : hut its confirmationis and continuance^ were 
indisputably the work of his genius. . ' 

The features of his countenance^o a^d his e:i;temalsi ap- 
pearance bespoke^s a mildness 23 and serenity of temper : 
yet, he was subject to the most violent ebullitions^^ of hatred. 
All the principal nobility whom he could not reduce to obe- 
dience were either devoted to exile, prison, or obscurity ; and 
he ever chose to secure the safety of his person and the pre- 
servation of his post by rigour . and by blood, rather than 
trusts^ to the effects of clemency and moderation. In short; 
Richelieu, as a statesman,^^ was more able than upright :^, 
as a priest,28 neither religious nor devout; and, as a man, 
violent, vindictive,^^ and ungratefuf 

, J. Giford :^HUiory of France. 



iMontrer. ^axitorit^, f. ^^renomm^, f. ^d^tniire. , ■privvr 
^llbert^, f. 'ponsB^, e. ^rage, m. 'se chauffer. ^Ogoleil, m. Uom- 
brager. ^^c^res, m. ^%ont,m. (to be used in the singular.) ^^ceindre. 
(de). ^Manner, m. ^^vaste. i7redevable. i^affermissement, m. 'Mor^e, f. 
»>figQT9, f. 2i«xt^rieiir, e. ^^annoncer. s^donceor, f. *%mportement, m. 
»8e oonfier (d,). s^homme d'^tat» m. Vint^gre. ^m^i^t m. ^fia- 
dioatif,V0. 
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TROISIEME ESSAI. 
TrandcUe into English ; — 

ODE h LA FORTlTirE. 

1 

Fortune, dont la main couronne 
Lea forf^its^ les plus inouis/ 
Da faux ^dat' qui t'enyii:onne 
Serons-npuB toujoura 6blouis^1 
Jusqu^ k quand, trompeuse idole, 
D'un culte' honteuz et friyole 
Honorerons-nous tes autels 9 
Verra-t-on toiagoure tes caprices^^ 
Consacr^s par les sacrifices 
Et par rhommage deamortels. ? 

2 
Le peuple, daps ton moindre ouyrage 
Adorant la prosperity, 
Te nomme grandeur de courage, 
Valeur, prudence, fermet^ : 
Du titre de yertu supreme 
II d^pouille^ la vertu mSme 
Pour le vice que tu ch6ris; 
Et toujoiurs.ses fausses mazimes 
Erigent^ «n h^ros sublimes 
Tes plus coupables favoris. 

3 

Juges insens^s^'^que nous sommes, 
Nous adinirons de tels exploits... 
Est-ce done le malheur des hommes 
Qui fait la v6rtu des grands rois ? 
Leur gloire feconde en mines. 
Sans le meurtre et sans les rapines 
Ne saurait-elle subsisfer ? 



lorime. ^iheardof. Ixutn, ^daode. hronhip. •whim. 
7to str^. 8 raise, ^mad.' 
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Images des Dieux sur la terre, , 
£st-ee par des coups de tonnerre*^ 
Que leur grandeur doit ddater" } 

4 

iQuel est done le heros solide 
Dont la gloire ne soit qu'^ lui 9 
CTest un roi que I'^quit^ guide, 
JBt dont les yerfeos sont I'appui ;'^ 
Qui, prenant Titus pour module;, 
Pu bonheui* d'un peuple fid^e 
Fait le plus cher de ses souhaita. 
Qui fuit la basse flatterie, 
£t qui, p^re de sa patrie, 
(Jompte ses jou^ par des bienfaits." 

Jetm-BaptiiU Rouneau, 

QUESTIONS aRAJJM4TICALES. 

1. Citez quelques yerbes <j[ui ne prejo^ent aucune proposition 
Levant une autre verbe k rinfii^i^if. 

2. Connaissez-vous quelques r^wons ^ui peuyent voug gui-" 
der dans Temploi derfcetd devan^nn autre verbe % Tinfinitif*' 

3. Comment tradtdriez«.vous ce^ e3Kpressipn9T 

On my arrival, . . . m thu manner, . , vfon fhqt oceQsion. . . • 
he is kind to me, , , btf the tide of, , *f 

4. Quelle difference marquee voyez-vous d^na l*ejnploi do 
Vartiele d^ni en anglais et en fran^ais ? 



TRADUISEZ EN FRANCAIS, 

THE VOLUBLE^ I.ADT. 

Miss Bates and Miss Fairfax, escorted by two gentlemen, 
walked into tbe room. Everybody's words were soon lost 
under tbe incessant^ flow> of Miss Bates wbo came in talking. 
As tbe door opened, sbe was beard sa3ring : So very obliging 
of you* I—No rain at all. Nothing to signify^.— Quite thick 

loThnnder-bolt. "to shine. Usapport. Umaik of kindneM* 
1 Avoir la langnebienpendQe. *oontinael, le. *&QX,nu ^vofare 
part •dire. 
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shoese.— -And Jane declares— well I (as soon as she was 
within the door) well t this is hrilliant indeed ! this is admi- 
rable. Excellently contrived/' upon my word. Nothing 
wanting.8 Could not have imagined^ it. So well lighted 
up I Jane, Jane, look ! did you ever see anvthing . . . ? 
Oh I Mr. Weston, you must reaUy have had Aladdin's lamp, 
^Good Mrs. Stokes would not know her own room again — 
I saw her as I came in : she was standing in the entrance^o. 
Oh ! Mrs. Stokes, said I — but I had no time for more. (She 
was now met by Mrs. Weston.) Very well, I thank you, 
Ma'am. I hope you are quite well — very happy to hear it^— 
so afraid you might have a headache ! seeing (I saw) you 
vass by so often and knowing how much trouble you must 
have — ah I dear Mrs. Elton, so obliged to you for the car- 
riage : Jane and I quite ready . . . did not keep the horses a 
fnoment . . . most comfortable carriage . . . thank you, my 
mother is remarkably well . . . gone to Mr. Woodhouse's. I 
made her take her shawPi — for the evenings are not warm — 
her large new shawl, Mrs, Dixon's wedding presently. So 
kind of her to think of my mother ! Bought at Weymouth, 
you know ; Mr. Pixon's choice. There were three others, 
Jane says, which they hesitated about some time. Colonel 
Campbell rather preferred an olivets — my dear Jane, are 
you sure you *did not weti* your feet?. it was but a drop** or 
two, but I am so afraid. But Mr. Frank Churchhill was so 
extremely — and there was a mati** to set upon ... ah ! here 
is Miss Woodhonse. Dear Miss Woodhouse, how do you do 
, . . I must not be rudei7, but upon my word, Miss Wood-r 
house, you do look so . . . how do you like Jane's hair? yon 
are a judgeis . , . quite wonde^rful how she does^^ her hair . . , 
ah I Dr. Hughes, I declare — and Mrs. Hughes . . . must gp 
and speak to Dr. and Mrs. Hughes for a moment 

Jane Austen. 



*^paisse ohanssore, f. 'arranger. %iaDquer. Vimaginer. 
^^hrestibole, m. "chile, m. '^adean de noces, m. %oalenr olive, f. 
Mmoniller. ^gontte, f. ^^paillasson, m. I'^ssier, ^re. ^s'y conna|tre, 
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QUATBIEME £SSAI. 

Trculuuez en Anglais :-— 

GUBhu dement lefavari de Vcurcheveque de Grenade, 

et le canal de ses graces, 

TwaiB ^t4 dans rapr^-din^e, chercher mes hardes^ et 
mon cheyal h, rhdtellerie otl j'^tais \og4 ; apr^ qaoifAoM 
revenu souper II rarchevdch^' oil Ton m'avait pr6par£ une 
chambre fort propre' et un lit de duvet.^ Le jour suivant^ 
monseigneur me fit appeler" de bon matixi. C^tait pour 
me donner une liom61ie^ k transcrire ; mais il me reoom- 
manda de la copier avec toute Texactitude' possible. Je 
n'y manquai pas ; je n'oubliai ni accent^ni point, ni virgule. 
Aussi la joie qu'il en t^moigna fut m^l6e de surprise. 
'' Est-il possible 1" s'6cria-t-il avec transport, lorsqu'ileut 
pareauru des yeua? tous les feuillets de ma copie ; *' vit-on 
jamais rien de si correct I Vous 6tes trop bon copiste pour 
n'^tre pas grammairien. Parlez-moi confidemment, mon 
ami ; n'aTez-vous rien trouv6, en 6crivant, qui yous ait 
choqu^ ?* quelque negligence dans le style, ou quelque 
terme impropre f ' " Oh 1 monseigneur," lui r^pondis-je 
d'un air modeste, '' je ne suis point assez 6clair6 pour 
faire des observations critiques ; et^ quand je le serais, je 
suis persuade que les ouvrages de Yotre Grandeur^^ eehap* 
peraient k ma censure." Le prelat sourit de ma r^ponse. 
II ne r^pliqua point ; mais il me laissa voir, au travers de 
toute sa pilte, qu'il nMtait pas auteur impuatiment^^ 

J'achevai de gagner ses bonnes graces par cette flatterie. 
Je lui devins plus cher de jour en jour ; et j'appris enfin 
de don Femand,qui le yenait voir tr^-souvent, que j'en 
etais aime de mani^re que je pouvais compter ma fortune 
faite. Cela me Jut comfirme peu de temps apr^s par 
mon mi^tre. — Le Sage ; — Aventures de Oil Bias. 



lOlothes. >«rohbiahoprio. »nice. ^down. 'to send for. %omilT. 
7|wcpni^. Ho look oyer. »to offend. wa»o^ "with impuni^. 
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QUESTIONS GRAMMATICALES : 

1, Analysez les mots imprimis en lettres italiques. 

2. Traduisez ces locutious : we have deemed it advisable 
• . . we did not think it necessary . . . what will be the end 
of it ., . pay attention to it , . , do not speak so loud ; it 
disturbs me ... t< is your duty to do so. 

TRADUISEZ EN FRANgAIS. 

THE SCHOOLMASTER. 

The schoolma8ter*s occupation is laborious and ungrateful, 
fend the reward scantyi and precarious.* He may be in- 
deed, and he ought to be, animated by the consciousness^ of 
doing good, that best of consolations, that noblest of all mo* 
tives : but that, too^ must be often clouded*^ by doubt and 
uncertainty.^ Obscure and inglorious^ as his daily work 
may appear, yet, to be truly successful and happy, he must 
be animated by the spirit of the same great principles which 
inspired the most illustrious benefactors of mankind.7 If he 
brings to his task high talent and rich acquirements,^ he 
must be content to look into distant years for the proof that 
his labours have not been wasted,^ that the good seed^o 
which he daily scatters^! abroad has not fallen on stony^s 
ground. He must solace his toilsi^ with the same prophetic 
faith that enabled^^ the greatest of modem philosophers, 
amidst the neelect and contempt of his contemporaries,!^ to 
regard himself as sowing!^ the seed of truth for posterity and 
heaven. 

But, if such are the difficulties of teachers who are worthy 
of that name, how imperious then the obligation of everv 
enlightened!? citizen, who knows and feels the value of such 
men, to aid them, to cheer^s them, and to honour them 1^ 
Verpkmk : — (An American Writer). 

CINQUIEME ESSAL 
Traduisez en Anglais : — 

POBTHAIT DE MABIE ANTOIKETTE. 

La reine Marie- Antoinette semblsdt avoir ^t^ cr^^e 

iMesquin, s. 'pr^oaire. 3conscience, f. ^bscnxoir. ^incerti- 
tade, f. WIS gloire. 7hxunanit^, f. distraction, f. 'd^penser en 
vain, losemenoe, f. '>semer. i^pierrenz, se. ^stravail, m* i^permsttre. 
)*ooatexnponuni m. ^aemiu, ^7idnx^ e. isenconrager. 
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par la nature pout contraster avec le roi, et pour atti^er 
k jamais Tint^rSt et la pitie des si^cles sur un de ces 
drames d'6tat qui ne sont pas complets^quand les infor- 
tunes d'une femme ne les ach^ve^t pas. Fille de. Marie 
Th^r^se, elle avait commence sa vie dans les orages de 
la monarchie Autricbienne. Elle ^tait soeur de ces en- 
fants que Timp^ratrice tenait par la main quand elle se 
prdsenta en suppliante devant les fideles Hongrois, et que 
ces troupes s'ecridren t : • * Mourons pour nojtre reine Marie- 
Th^rfese \" Sa fille aussi avait le coeur d'un roi. A sou 
arriv^e en France, sa beauts avait ^bloui^ le royaume ; 
cette beaut6 6tait dans tout son ^dat. Elle etait grande, 
flanc6e,' souple :' une veritable fille du Tyrol. Les deux 
enfants qu'elle avait donnas au tr6ne, loin de la fi^trir, 
ajoutaient a Timpression de sa personne ce caractere de 
majesty maternelle qui sied bien k la m^re d'une nation. 
Le pressentiment de ses malbeurs, le souvenir des scenes 
tragi ques de Versailles, les inquietudes^ de cbaque jour 
pd.lissaient'^ seulement uu pen sa premiere fraicbeur. La 
dignity naturelle de son port* n'enlevait rien h la gnLce de 
ses mouvements ; son cou bien detacb^ des 6paules, avait 
ces magnifiques inflexions qui donnent tant d^ezpression 
auz attitudes/ On sentait la femme sous la reine, la 
tendresse du coeur sous la majesty du sort. Ses cbeveux 
blond-cendr6^ 6taient longs et soyeuz ; 'son front, haut 
et un peu bombe," venait se joindre aux tempespar ces 
courbes^^ qui donnent tant de d^licatesse^^ et tant de 
sensibilite k ce si^ge de la pens^e ou de I'^me cbez les 
femmes ; les yeux de ce bleu clair qui rappelle le ciel du 
Nord ou I'eau du Danube, le nez aquilin," les narines" 
bien ouvertes et l^g^rement renfl^es,'^ oti les emotions 
palpitaient, signe de courage ; une boucbe grande^ des 
dents eclatantes, des l^Vres autricbiennes, c'est-^-dire 
saillantes" et d^coup^es ;*' le tour'® du visage ovale, la 

>to dazzle, ^slender. >flezible. ^anxietj. ^to make pale. «^ 
riage. ^posture, "aah-colouied. 'silken. iOoony6x..i>oiuTe. ^-dieUcaoy. 
wrwnan. "noBtriJ, ^^raiwd. >»proj«ctibg. ^wdlcutOttt. ^sdwumfemoi. 
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pliysionomie mobile, expressive, passionnee ; sur Ten- 
semble de ces traits, cet ^clat, qui ne se peat d^crire, 
qui jaillit'* du regard ; derniere expression de la beauti 
qui lui donne Tid^al, qui la rend vivante et qui la 
change en attrait. Avec tous ces charmes, une dme 
alt^ree** d'attachement, un cceur facile k emouvoir, mais 
ne demandant qu'^ se fixer, un sourire pensif *' et intel- 
ligent qui n'avait rien de banal,*^ des intimites,'* des 
preferences, parcequ'elle se sentait digne d'amitid Yoil^k 
Marie Antoinette comme femme. 

De Lama/rtine : — Histxnre des Girondins* 



QUESTIONS GRAMMATICALES. 

1. Donnez le parfait d6fini de t'asseoir, vaincre^ te taire, 
contraindre. 

2. Quelle difference entre ces trois mots ? voit, vote, voix, 
«3. Dites quand il faut employer de apr^s un adverbe de 

quantity. 

4. Dttes aussi quand de est employ 6 au lieu de certains 
Articles. Donnez des exemples. 

5. Y a-t-il des cas oii than doit Stre exprlm^ par de T 



TRADUISEZ EN FRANQAIS. 

MT MAIDEN BRIEF. 

My maideni brief* was in town. How well do I recollect 
the minutests circumstances connected with it4. The rap^ at 
the door .... I am a connaisseur in raps — there is not a 
dun<^ who could deceive me : I know their tricks? but too 
well : they have no medium^ between the rap servile aad the 
rap impudent. — This was a cheerful^ touch : you felt that the 
operatorio knew he should meet with a face of welcome. 
My clerk^i, who is not much under the influence of sweet 

''To spring. ^Hhintj, ^ithonghtfol. ^acommon. >^timaoy. 
>Dt d^bat. m. 2do88ier,m. 'lesplnspetites. ^qtus'yrsttaehent 
^conp, m. ^creancier importnn, m. ^toar, m. ^iniliea. Moim^e avee 
plaifiir. i<*aateiir, m. "comml8» m. 
BB 
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sovnds, answered the knock with an aatoniBhing velocity. • . 
In short, my client entered, and the pure white paper, tied 
round with the brilliant red tapei', met my eyes. 

He enquired rei^ectfully and with an appearance of 
anxiety IS. which raarked^^ him to my mind for a perfect 

Chesterfield, if I was already retained in — o. . Tlie 

roguei* knew well enough I never had had a retaineri<>in my 
life. I took a moment to consider ; and, after making him 
repeat the name of his case, 1 gravely assured him I was at 
perfectly liberty to receive his brief. He laid then — ^the 
papers and my fee^^— upon the table, asked me if the 
time appointed for a consultation with the two gentlemen 
who were with me would be convenient^^ ; and finding that 
the state of my engagements would allow me to attend^o, 
made his bow and departed. 

From Kmght'M Quarterly Magazine. 



SIXIEME ESSAL 
Traduisez en Anglais :^^ 
HOST D*£PAMINONDAS. 

Jamais Epaminondas n'ayait d^ploy^ pins de tal«nt que 
dans cette circonstanoe. II suivit dans son ordre de ba- 
taille les principes qui lui avaient procure la victoire de 
Leuctres. Une de ses ailes^ fbrm^e en colonne, tomba 
sur la phalange Lac6ddmonienne^ ^*eUen'auraitpeut-etre 
jamais enfoncee^ s'il n'itait venu lui-meme fortifier ses 
troupes par son exemple, et par un corps d'^lite' dont il 
^tait suivi. Les ennemis, effiray^ k son approche, s'^bran- 
lent^ et prennent la fuite. II les poursuit ayec nn courage 
dont il n'est plus le maitre, et se trouve envelopp^' par 
on corps de Spartiates qui font tomber sur lui une grele' 
de traits.' Apr^s «yoir longtemps ^cart^ la morC^ et fait 



'^itabaii, m. '^nqni^tade, f. ^M^aig^er. ^'polissra, m. i^oUcnt, m. 
i7parfMt«iieiit, i^hoaonura, m. ^"commode. Mjizt present- 

»Wiiig. HobreidciBto. ^eioe. ^toglyewaj. •swerovidsd. 
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mordre la poussidre" k une foule de gneniers, il tomba 

EiTc4 d'un javelot,* ddut le fer hii resta dans la poitrine. 
liontietur de Fenleyer engageaune action aussi vivoy 
aussi sanglante que la premiere. Ses compagnons, ayant 
redouble leurs efforts, eurent la triste consolation de Tem- 
porter dans sa tente. 

Le camp retentissait des cris de la douleor et da ddsas^ 
poir. Lea m^ecins avaient d6clar6 qu'il expirerait^M^s 
qn'on 6ter»t le fer de la plaie. . . .11 craignit que son boa- 
clier'^ ne fiit tombe entre les mains de Fennemi : on le 
lui montra, et il le baisa,^^comme I'lnstrument de sa gloire. 
Il parut inquiet sur le sort de la bataille ; on lui dit que 
les Th6bain8 I'ayaient gagn^. ** YoiUi qui est bien," 
r^pondit-il; "j'ai assez y^euu** II demands ensuite 
Dalphantus et lolidas, deux g^n^raox qu'il jageaitdignes. 
de le remplacer : on lui dit qu'ils ^talent morts. Per- 
suadez done aux Th^bains/' repHt-fl, ^de faire la paix.*' 
Alors il ordonna d'arrachei^' k fer ; et Tun de ses amis 
s'dtant ^cii6, duos Pdgarement^^ de sa douleur : '^ Yous 
mourez, Epaminondaa! si da moins vous laissiez des 
enfants T'-^^' Je laisse^" r^ndit-il en expirant, <^ deux 
filles immortelles : la yictoire de Leuctres et celle de 
Mantinde." Bcvrihelemy ; — Vof^€iff9 dujeune Anachards* 

QUESTIONS aRAJMMATlCA^LES. 
1. Aprds quels verbes la «econde partie de la negation 
franQaise est-elle supprim^e par les bons 6crivams ? 

2. Quand il n'y a pas de verbe dans une r^ponse n^gativoi 

Suelle partie de la negation doit Str^ lais^^e de cj^t6 i d«nnez 
es exemples. 

3. Faut-il, ou non* r^p^ter la m0me pr6po<itiMi, quand ejle 
gonveme plus d'un sujet, et peut-on, comme en anglais, la 
mettre quelquefois aprds? Traduisez ces deux phrases: / 
thaUgo to France and Italy,.. What are you speakiny of?... 



SGiound. ^yelin. ^ die 9W»7. ^shield, i^kifls^ IH^ 
take away, i^wildnes^ 
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TRADUISEZ EN FRANQAIS. 

COMBAT OF ALMEIDA. 

It is unnecessary to describe the first burstl of French 
soldiers. It is well known with what gallantry^ the officers 
lead, with what vehemence the troops follow, with what a 
Btorm of fire they wtste» a field of battle. At this moment, 
with the advantage of ground and numbers, they were 
breaking over* the edge* of the ravine ; their guns, ranged 
along the summit, pouring down grape,« while their hussars 
galloped over the glacis of Almeida, and along the road to 
the bridge, sabreing everything in their way. 

Ney, desirous 'that Montbrun should follow the hussMS 
with the whole of the French cavalry, sent five omcera m 
succession^ to urge him on,8 and no courage would have 
availed^ against such overwhelmingio numbers, but Montbrun 
enjoyed an independent command, and would not stir.il 

Then the British regiments, with singular intelligence and 
discipline, extricated themselvesia out of their perilous situa- 
tion, falling back slowly, and stopping to fight whenever" 
opportunitv offered. They retired down the ravine, tengled'* 
as it was 'with cragsift and vineyards, m despite of their 
enemies, who were yet so fierce" and eager" that even their 
horsemen rode amongst the enclosures,!^ striking at the 
soldiers as they mounted the walls or 8crambledi»» over the 
rocks. — Sir William Napier, 

SEPTIEME ESSAI. 
TraduiBiai en Anglais : — 

JACQUES BOKHOMME. 

Dans toutes nos gra^de8 crises historiques, le paysan 
franfais, si bien personnifi6 par Jacques Bonhomme, a 
toujours fini par nous tirer d*affaire.* Remontez' aux 
croisadeSy aux guerres de religion, aux guerres de Tltalie, 



Jflanm. « bravonre, f. "d^vaster. <sepr^piter. sbord,m 
•mitraille f. 71'ua aprfes Tautr*. Spresser. »8ervir. "^rasant, e. 
I'branler. "se tircr. i^nteslesfoisane i^mbarrfwser. "moroeaadfl 
rocHierf m. lofurienz. i^udent, e. iSoldtme, f« >'grimper, 
T'To take oat of scrape, 'to go back. 
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aux gaerres de la revolution et de Pelnpire; c^est 
Jacques Bonhomme qui rdpare sans oesse le mal &dt par 
d'autres. Cest encore Jacques Bonhomme qui a sup^ 
port^ toot le poids de la demi^re revolution et de la 
demi^re guerre, c'est hii qm a h^ro'iquement subi sans 
se plaindre T^preuve donloureuse de la disette ,•• c'est 
lui qui ne se lasse pas de fouiUer* le sol natal ** avec une 
opiniatret^^ invinciblcy** comme dit la Brujire, et qui 
en tirera oertainement de nouveauz fruits. II ignore 
les jouiasances^ du luxe/ les gains^ du jeu, les ambitions 
fi^vreuses,* et possMe encore les m^es vertus et les 
instincts prodnctifs de ses p^es. Laisse^-le faire ; Q 
Yous rendra bien vite, sans faste et sans bruit, sinon oe 
que Tous avez perdu, da moins oe que peuvent cr^ep 
des ridbesses nouvelles, le travail et r^conomie. Si les 
autres classes de la soci^t^ &an9aise, riches, bourgeoifl^ 
artisans des villes, yalaient pour leurs r61e8** ce que 
Jacques Bonhomme vant pour le sien, ee n'est pas TAn-f 
gleterre, c'est la France qui serait depuis longtemps le 
premier peuple de Tanivers. — M, de L<xvergne. 

QUESTIONS GRAMMATICALES. 

1. Quelle diff§rence faltes-vota entre prochain et auivant f 
next week . . . the nest day . . . nest time, 

2. Quand faut-il tvaduire k molj^aee par Ueu ? Donuez 
un exemple. 

3. Comment tradidrief-vous les phrases smvantes? no 
reply . . .we hcttft no bread • • . not atwaye . • . never . . . not 
in the ieast. 

4. Combien le mot people a-t-il de Bignifications en fran^ais? 

TRADUrSEZ EN FRANCAIS. 
Frequent are the village ehturches standing by the road^ 



Dearth. Ho dig, SobBtanacy. ^eDJoymeni. Thunuy, 
kSprofit. ffeyerish. impart. 
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■ide,i eacb^in its own little garden. In the parisli register 
great events are doubtless recorded.^ Some old king was 
cbristenedyS or buried^ in that cburcb ; and a little sexton^, 
with a rustyS key, shows you the baptismal font,7 or the 
coffin.^ In the churchy ard^ are a few flowers, and much 
green grass ; and dailyio the shadow^i of the church spire.^^ 
with its long taperingis finger, counts the tombs representing 
a dial-plate^^ of human life, on which the hours and minutes 
are the graves^^ of men. The stones are flat, and large, and 
low, and perhaps sunken, ^^ like the roofs of old houses. 
On some are armorial bearings ;17 on others, only the initials 
of poor tenants, 18 with a date, as on the roofs of Dutches 
cottages. They all sleep with their heads to the westward. V> 
Each held a lighted taper^^ in his hand when he died : and 
in his cofiin were placed his little heart treasures, and a piece 
of money for his last journey, Babies^s that come lifeies^ 
into the world were carried in the arms of grey-haired** old 
men to the only cradle25 they ever slept in : and in the 
fihroud26 of the dead mother were laid the little garments*? 
of the child that lived and died in her bosom. *8 

And over this scene the village pastor looks from his win- 
dow in the stillness*^ of midnight, and says in his heart : 
'* How quietly they rest, all the departed!" 

H, W. Lmgfellow. 



HUITIEME ESSAI. 
Traduisez en Anglais : — 

CLBANTB k OKGOK. 

Je ne suis point, mon fr^re, un docteur r^ver^s 
Et le savoir chez moi n'est pas tout^ retire ; 
Mais, en un mot, je sais, pour toute ma science, 



iBord de la route, m. 'inscrire. ^baptiser. ^enterrer. 

^sacriBtain, m. ^nill^, e. ^fonts baptismanx, m. p« ^cofiire. m, 

'cimeti^re, m. i^^'onmellement. ^^ombre, f. ^^g^che, f. i%ffil^, e. 

Mosdran, m. "tombe, f. i«enfono^ e. ^^armoiries, f. p. wiocataire 

m. "flollandais, e. severs I'onest. '«»cierge. m. «enfant, m! 

asans vie. Manx chevenx gris. 2»beio6an, m. »IinoeuL m. wyd. 

temeat, m, a%ein, m, ^anence, m. 

iWhoUy. 
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"DvLfaiua? ayec le vmt' faire la difil^noe. 
Ety comme je ne vois nul genre de h^ros 
Qui soit plus k prisei^ que les parfaits divots, 
Aucune chose atf monde et plus noble ,et plus belle 
Que la sainte ferveur d'un vdritable zfele ; 
Aussi/ ne vois-je rien qui soit plus odieux 
Que le dehors® platre^ d'un «ele specieux. 
Que ces francs charlatans,^ que ces divots de place 
De qui la sacrilege et trompeuse grimace 
Abuse impun^ment,' et se joue, a leur gr^*^ 
De ce qu'ont les mortels de plus saint' et sacr^ . . 
De ce faux caractere on en voit trop par^dtre ! 
Mais les divots de ccBur sont aises k connaitre, 
lis ne censurent'® point toutes nos actious ; 
lis trouvent trop d'orgueil dans ces corrections, 
Et, laissant la fierte des paroles auz autres, 
C'est par leurs actions qu*ils reprennent^^ lea ndtres. 
Jamais centre un pecheur*^ ils n'ont d*achamement,*> 
Us attachent leur haine'^ au peche^^ seulement, 
Et ne veuUnt point prendre avec un z^le extreme 
Les int^rets du ciel plus qu'il ne veut iui-meme. 
Voila mes gens ; voilk comme il faut en user '}^ 
Yoilii Texemple endii qu'il se faut proposer. 

Mdiere : — Oomedie du Tartu ffi. 

QUESTIONS GRAMMATICALES. 

1. Analyses les mots imprimis en lettres italiques. 

2. Quelle pr6position les adjectifs suivants prennent-ils 
quand ils sont suivis d'un compl^me^t? content, prH^ 
aimable, iranquille^ furxtux^ . . . 

3. Quelle difference voyez-yous entre devantj avant, et 
auparapant ? 

4. Donner les temps primitifs des verbes lire et ^crtre. 



falsehood, trath. ^ be praised. <so.' ^>iitaide.' ^patched, 
s quack, ^with imponitj. *^at wiU. ^Ho criticize, uto reprove 
i^sioner.- isimpiaoableneaB*' ^^hatred. ^^un. ^^o bebaye. 
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TRANSLATE INTO FRENCH: 

FOUNDATION OF ORBBNWICH B08PITAL| 1694. 

The affection with which her hushand cherished her me- 
mory was soon attested hy a monument the most superb that 
was ever erected to any sovereign. No scheme had been so 
much her own, none had been so near her heart, as that of 
converting! the palace at Greenwich into a retreat for sea- 
men.> It had oceurred* to her when she had found ik diffi- 
cult to provide^ good shelter^ and good attendance^ for the 
tiiousands of brave men who had come back to England 
wounded after the battle of La Hogue. While Mary uved, 
acarcely any step was taken towards the accomplishmg^ of 
har favourite desk^. But, it should seem, that, as soon as 
her husband lost her, he began to reproach himself^ for ha- 
ving neglected her wishes. No time was lost. A plan was 
furnished by Wren ; and soon an edifice surpassing that 
asvlum whick the magnificent Lewis had provided* for his 
soldiers, ros$ on the margin of the Thames. Whoever^o 
reads the inscription which runs round the frieze^^ of the 
hall^i^* will observe that William claims no part of the merit 
of the design, and that the praise is ascribea to Mary alone. 
Had i> tiie king's life been prolonged till the works were 
completed, a statue o^her who was the real foundress of the 
institution would have had a oonspieuonsUt place in that 
court which presents two lofty ^"^ domes and two graceftalis 
colonnades to the multitades who are perpetually pasting up 
and dawn^^ the imperial river. But tnat part of the plan 
was never carried mto effect;^ and few of those who now 
gazers on the noblest of European, hospitals an awarei* that 
it is a memorial so of the victoes of the good Queen Mary, of 
the love and sorrow of William, and of the great victory of 
li^a Hoga.e.^Maeaulay : — Hiitorjf i^EngUmd. 



iTVansfomier. >inariii,m. ^epr^ssatsr. ^foninlr. ^bri, m. 
««oms,m.p TMeompUssameBtyiB. fie^ rqproehsr (d^). •pr^panr. 
"qmoonque. Mfnso, f. »i*galerie de peintoras, f. "if the lifo of. . . 
i%ii erldenoe, i<fiev^, e. "gncieoz, se. ^'moaiter et daMeadi*. Vez^- 
enter, ^^oontaiapler. usavoir. s^soavsnir, m. 
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NEUVIEME ESSAI. 
Traduisez en Anglais : — 

LE SI^CLS DB LOUIS XIY. 

Yeuillez done, messieurs, consid^rer attentiyement 
cette periode historique, qui s'^teud depuis la mort de 
Maaarin jusqu'k celle de Louis XIY. B^unissez, dans 
cet espace, tant d'actiona glorieuses, tant de succ^s md- 
morables ; des 6tatB envahis, des provinces conquises et 
gardees, des flottes victorieuses, de grands monuments 
fond^s, et, malgr^ de funestes revers, un descendant^ de 
Louis XIV plac^ sur un trdne Stranger. Yojez cette 
foulfe de g^n^aux habiles, d'hommes d*Etat, d'hommes 
de g^nie, qui se succ^dent sans interruption, pendant un 
demi'Si^cle, pour ne manquer* jamais au cboix du soave- 
rain. Cond^ avait d^fendu I'enfanoe de Louis XIY : 
yiUa/rs et Vendome soutiennent sa vieillesse. Bossuet et 
Fenelon ^levent ses fils et les enfants de ses fils. Cette 
alti^re' noblesse,^ qui foumissait des cbefs aux factions, 
et que Eicbelieu ne savait dompter* que par les ^cha- 
fauds,® est s^duite par les paroles de Louis, et r6com- 
pens6e par les perils qu*il lui accorde h ses cdtds. La 
Flandre est conquise ; TOc^an et la M6diterranee sont 
rdunis ; de vastes ports sont creusds^; une enceinte^ de 
forteresses environne la France ; les colonnades du 
Louvre s'^l^vent ; les jardins de Versailles se dessinent ; 
Tindustrie des Pays-Bas et de la Hollande se voit sur- 
passee par les ateliers' nouveaux de la France ; une 
• (Emulation de travail, d'^clat, de grandeur, est partout 
r^pandue ;- un langage sublime et nouveau cdl^bre 
toutes ces merveilles, et les agrandit*^ pour I'avenir. 
Les ^pitres de Boileau sont dat^es des conquetes de 
Louis XIY; Racine porte sur la sc^ne les faiblesses** 
et r^^ganoe de la cour ; Moli^re doit h la puissance 
du trdne la liberty de son gfnie ; La Fontaine lui-m6me 

^Oflbpring. >not to be wanting, "hangl^y. Mobility. Hosub- 
'dne. ^M»ff^ 7to dig, sinoloBnre. •work-ahop ^Ho ej(«l^ 
Wriultr . •■ . . 
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B'aper9oit des grandes actio&e da jeone roi^ et devient 
flattear pour le looer. 

Pendant un6 longne prosperity, H efit grand de" la 
gloire de Bes sujets ; et^ quimd la fortune Tafoandonne, 
qaand'ses appois se brisent, quand da race est pr^s de 
s'^teindre^ il montre une &me h^roique, porte aree 
ferxnet^ le poids de Tempire et des revers, et meurt le 
dernier des homines illustres de son r^gne comme pour 
finnoneer que le grand si^de ^tait 9i6\ier6,''^Villemam. 

QUESTIONS GRAMMATICALES. 

1. Donnez les temps priiniti& du verbe devour et Tiinpar* 
fait du subjonctif du m^me verbe. 

2. Quand faut-il se senrir des mots journiey matinSe et 
MoirSef au lieu dejotir, matin, »oirt 

3. Comment traduiriez-vous? Good morning^ Sir, 

4. Dans quels cas faut-il dire ? bon soir, et bonne nuU, 

TRADUISEZ EN FRAN^AIS. 

THE AOB OF ELIZABETH. 

The age of Elizabeth was distinguishedyi beyond perhaps 
any otber in our history, by a number of great men famous 
in different ways, and whose names have come down to2 us 
«rith unblemished^ honours^ — statesmen,^ warriors,!^ divines^^ 
flcholars, poets, and philosophers: Raleigh, Drake, Coke, 
Hooker, and, higher and more somiding still, Shakespeare, 
fipencer, Sydney, Bacon, Johnson, Beaumont and Fletehet"^ 
men whom fame? has eternized in her long and lasting 
ecroll,^ and who, by their words and acts, were benelacton 
of their countryi and ornaments of human nature. 

Their attainments^ of different kind bore the same general 
atamp^io and it was sterling :tl what they did had the mark 
of their age and country upon it. Perhaps the genius of 
Great Britain (if I may so speak without offence or flattery) 
never shone out fuller or brighter than at this period. 

For such an extraordinary combination and development 
of fancy^^ and genius many causes may be assigned : and 

»By. — — 

iRemuqnaUe. 'jnsqu'Ji. HasiB tache. ^homme d'ML m. 
•gnerriAr, m. Hh^logien, m. 7renomm^^ f. •Tastfls, m. p, 
.• ^ent, m. i<*Gaohet, m. u^e i^on aloi. ^-ima^iiiatioD, f. 
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we may seek forU the chief of them in religion, in politics, 
in the circumstances of the time, the reqent diifusion of let- 
ters^^ and in the character of the men who adorned^^ that 
period, and availed themselvesie so nohly of the advantages 
placed within their reach.i7 — Hazlitt, 

DIXIEME ESSAI. 
Traduisez en AnglmB ;-^ 
LB VIEUX JUir. 
Figurez-vous un petit vieillard sec et maigre, vetu 
dViae robe^ en velours noir, serrde' aatour de ses 
hanches^ par un gros cordon^ de sole. Sur sa tete une 
calotte en velours ^galement noir laissait passer de 
chaque c6t6 de la figure les longues m^cbes'^ de Be» 
cheveux blancs. La robe ensevelissait® le corps comme 
un vaste linceul/ et ne permetiait de voir d'autre 
forme humaine qu*un visage ^rdt et p^le. Sans !e 
bras d^charn^^ qui ressemblait k un b&ton sur lequel on 
auralt pos6 une ^toffe, ce visage aurait paru suspendu 
dans les airs. Une barbe grise et taUl^e en pointa 
cachait le menton de cet Stre bizarre.' Sea l^vres 6taieni 
si d^color^es/*^ si minces qa'il fallait une attention touto 
particuli^re pour deviner la ligne trao^ par la bouche 
sur son blanc visage. Son large front rid6,'* ses jouefs 
blemes" et Creuses,** la rigueur implacable de ses petita 
yeux verts, denu6s de oils" et de sourcila'* pouvaient 
faire croire que le tableau de Gerard Dow representant 
un pesmr^^ dtor iidXt sorti de son cadre. U eut i\S 
impossible de tromper cet bomme qui semblait avoir le 
don de surprendre les pens6es au fond des eoeurs.,... 
voil^ le spectacle Grange qui frappa mes yeux, lorsque 
j*entrai chez le vieux Juif, et que je le vis debout, au 
milieu des productions du monde entier qui se trou- 
Tue&t aocumul 6e8 dansseir magasins poudreux. 

De Bahac. 

WRechercher. ifl^eUes-lettrea, f. p. "omer. **profiter d0» 
W^ lew port^e. 

Kjtown. 'tied. "hip. *^le. «lock. «to cover, 'shrotod. 
sfleahless. *stnuige. lodisooloured. "wrinkled. i%aIlow. iliollow 
"eye-lash. i*eye-Drow *«weigher. 
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QUESTIONS GRAMMATICALES. 

1. Quelles sont les diverses acceptions du mot country 7 

2. Faut-il toujours traduire le mot time de la mSme ma- 
ni^re ? 

3. Quelle difference faites-vous entre connaitre et savoir ♦ 

4. Combien le mot mouth a t-il de significations principales f 
6, Donnez les temps prlmitifs des verbes plaire et rire. 



TRADUISEZ EN FRANgAIS. 

EXTRACT OF OEORQE CANNING^ SPEECH AT PLTMODTH IN 
1823. 

Gentlemen, your recorder* bas said very truly, that, wbo- 
ever, in tbis free and enlightened state, aims^ at political 
eminence, and discbargesS political duties, must expect to 
have bis conduct scrutinized,^ and every action of bis public 
life siftedi^ with no ordinary jealousy, and with no sparings 
criticism,? and such may have been my lot, as that of other 
public men. 

But, gentlemen, unmerited^ obloquy^ seldom fails of 10 
an adequate, though perhaps tardy^-^i compensation. And I 
must think myself eminently fortunate, if such compensation 
as your recorder describes; has fallen to me at an earlier 
period than to many others, and if, in addition to the justice 
done me by my fHends, I may rely upon a candid construc- 
tioh,*^ even from political- opponents.13 

The secret of such a result dpes not lie deep.i^ It consists 
only in an honest and undeviatingi^ pursuit of what one 
conscientiously believes tabe one's public* duty, a pursuit 
which, steadily IV continued, will obtain, when considered as 
a whole,'? the approbation of all honest and honourable minds.*' 
For, any man may occasionally be mistaken as to i^the meana 
most conducive to the end which he has in view : but, if the 
end is just and praisewQrthjr,*o it is by that he will be ulti- 
mately^i judged, either by his contemporaries, or by posterity. 



^Archiviste, m. 'aspirer. 'remplir. ^cmter. 'examiner sera- ' 
pnlensement. ^mod^r^, e. 'oritique, f. ^on fm^rit^, e. *re- 
proche, m. "manqner (de). i^lent, e. i^interpr^tation, f. "»d- 
versabre, m. "to trouver. i^c^nstaii^ e, ^i^veo fermet^ ^'daiiB 
spn entier. »«pM rapport k, «^qm contribuent, Wdigne d'flosw. 
•len dernier r«Bsort. ^ ^ * 
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NAUTICAL SERIES. 

PREMIER ESSAL 
Traduisez en Anglais ;— 

UKE GHASSS EN MER. 

U 7 a toujours daas une chasse^ en mer quelque chose 
de si entrainant' que les marins ne manquent jamais de 
desirer plus de vent, oubliant que, s'il augmente leur 
Vitesse, U doit aussi produire le meme resultat sur le 
navire poursuivi. 

Mais dans la circonstance pr^ente, U eut iU plus 
avantageux pour le lougre' d'avoir moins de vent, sa 
Vitesse relative ^tant plus grande par des brises leg^res 
que par de fortes rafales ;^ tandis qu*au contraire la fre- 
gate qui le poursuivait, plus lourde dans ses mouvements, 
ne marchait^ jamais mieux que lorsqu'il ventait frais.^ 

A bord^ de la frigate, I'int^r^t^ n*etait pas moindre. 
Si Ton n'avait rien ^ craindre du lougre, on avait une 
eclatante revanche' k prendre ; et puis, ce n'dtait pas un 
mediocre honneur de capturerle plus hardi corsaire^® qui 
f(it sorti des ports de France. 

On approchait de la poiate la plus extreme de Tile 
d'Elbe, et Ton n'^tait pas s(kr que la frigate put ledoubler. 
Le lougre venaU dele faire, a une encablure" de la c6te, 
sur le bord meme des brisants'Mont la mer est parsem^^* 
en cet endroit. Mais la frigate avait k prendre le vent 
beaucoup plus loin de terre, et il s'agissait de savoir si 
elle pourrait passer par la bord^e qu'elle courait en ce 
moment. Courir une autre bordee, c'eiit iti renoncer ^ 



^Chase. ^captiTating. 'lugger, ^sqoaU. ' <to sail, ^o blow 
haid. 7on boara. Concern. ^revenge. i<>priyateer. ^'cable's 
length, i^breaker. Uscattered. 
CO 



,y Google 



422 fiJtAMlNATtOir PA]^£B$. 

la poursuite du longre qui filait au sad," h raison^^ de 
sept nceuds^^ k Theure, tandis que la frigate serait obligee 
de virer de bord au nord.** 

En ce moment la frigate filait huit noeuds, et la sonde^' 
fut jet^e : elle accusa quinze brasses^ de ligne sans fond : 
deux ou trois nouveaux sondages yinrent confirmer ce 
premier indice;^^einq minutes de plus allaient done did- 
der Taffaire. — Traduit de JPenifnore Cooper. 

QUESTIONS GRAMMATICALES. 

1. Analysez les mots impTim^s en lettres italiques. 

2. Comment traduire ? the country which we saw • . . the 
country which lies . . . you always do good exercises, which 
does you great credU ... 

8. Donne2 les temps principaux du verbe 9*enqu6rir, 

translateInto FEENCH. 

FORERUNNERS OF A OALE. 

" Of these forerunners^ of a gale2 none is more striking •' 
Hian the repeated looks of anxiety which the captain casts^ to 
windward,* as if his glance® could penetrate the black sky» 
lowering, in the north-west, in order to discover what was 
behind, and how long with safety? he might carry tail. Ever 
and anon^ he sbifltsS^ his look from the wind s eye,9 an4 
restsio it on the writhing! i sparsia alofU* viewing^* with 
much uneasinesses the stretching^® oanvasi? ^H but torn fronx 
the yards. w Perhaps he takes hold^^ of a backstay ,20 or a 
weather-braQe,2i now as tight as a harp-string,'< and mut* 
tersS* to himself, * Hold on,>* good rope.' He then steps 
below,S® and for the fortieth time reads off<® the barometer^ 
and with an snxious sigh aaknowledgea to himsolf thai ikm 
mercurjr is faUing rapiSy." — Captain B(fMil Hall* 
" I ■■< ■ ■ ■■ I , ■ . ■■»■■■>■■ ^ 

"To nm south, i^t the rate. ^Tknot. >^ tack about nor^i' 
ward, i^unding-laad. a<>£ftUiom. siiodioation. 

^Avant-conrenr, m. «ooop de vent, m, sfrappant. ^jeter. 
'dn cdt^ da venL ^np d'oeil, m, 7a4ciizit^ L Ma temps Oft 
temps, ^^ohaneer. *lit ou vent, m. '•reposer. ^^se tordre. "e»- 
PWM, m. laen hant. "oonaiderar. "inquietude, f. ^^ ddployer. 
»JvoiJe& f. p, "vergue, f. Ua'aecrooher ik, »etai de derrifere, m. 
"brasdevergue,m. «corded'uuehi™,f, «Hninniirec, «t«nirbMU 
"descendre. «teonsuIter. 
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DBUXIEME ESSAI. 
Tradmsez en AngloM; — 

BE SMYRNB h LA PALESTINE. 

Apr^s avoir appareille* h quatre heures du matin par 
une petite brise* de nord-est, le brick counit des bord^es* 
toute la joum^e : ce fat avec assez de peine qu'on d^ubla* 
le capde Cftrabotimou. Da I" au 2 Novembre la mer 
devint hooleuse/ et le vent fraicbissant* encore plus, nous 
perdimes de vue^ la c6te de Caramanie. 

Les soirees d'hiver soot biea longues k bord,^ et ces 
nuits orageuses' inspirent une inyindble tnatesse. Je 
me demandais pourquoi j'avais quitt6 ma patrie, mes 
acnis, mon repos, lorsque les yagues" couvraient le pont" 
du vaisseaU; et qu« T^quipage" fatigu^ entendait k peine 
la Yoix da capitaine. Cfest peut-etre sur le tillac'' d'uu 
yaisseau baUu par la temp^te que le monde est le mieux 
jug^. Yojez la destin^ du navigatemr I II part plein 
de vie et d'esp6ranee, «t tout h coup envahi par les 
liorreurs du naufrage, ii lui faut interroger le p^ril, 
calculer Theure de son agonie, assister en&i, plein de 
tent^, It sa propre destruction, 

Le matin du 6 noyembre, un matelot cria ; terre i on 
B^efifor9ait d'erUrevair une montagne dont chacum d^si- 
gnait la forme d'une mani^re diff(§rente. Le mont carmel 
Alt pourtant reoannu : une gr^ye*^ in^gale lui swvai^ de 
base : c'4tait la baie^' de Caifa. 
Le brick rrumUla^* yia-h-yia de cette petite boorgade. Une 
cbaloupe^^ nous conduisit it Saint- Jean-d* Acre, en traver- 
sant la bale. La mer 6tait encore agit^e, la lame^^ difficile 
h couper, et nous arriyfimes ayec peine au port: 

Ife camte de Forbin :'^Voyctge dam U Levant 

QUESTIONS QRAMMATCCALES. 

1. Analyflez les mots imprimis en lettres italiaues. 

2. Comment traduirtez-vous oes e^^pressions f a friend of 



>To get under 89iL freeze. Ho ply to windward, ^to pass 
"beYond. *8wellinir. Ho freshen. 7to loee si^ht of. ^n board, 
. ^ „.„,. ,• „.-.^ ^It»n4. "b" '*'- 
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•stormy. u>wave. ^Ueok, i^crew, iMeok, ^«tnn4. ^^bay, '^to 
aao|)or, iTboat, isbiUoWr 
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mine ... a relation of here . . • ihU it tkefineet day toe have 
had for a month, 

3. Donnez le fran9ai8 de very much, . . a few, . . 

TRADUISEZ EN FRANQAIS. 

NELSON DURING A BEA ENGAGEMENT. 

" Nelson was at this time, in all the excitement of action^ , 
pacing^ the quarter-deck.8 A shot^ through the main- 
mast^ knockea'9 the splinters? about ;S and he observed to one 
of his officers with a smile, ' It is warm work, and this day 
may be the last to any of us at a moment:' — and then 
stopping short at. the gangway ,9 added with emotion — *But 
markka you ! I would not be elsewhere for thousands.' 
About this time the signaUO-lieutenant called out that numbe^ 
thirty-nine (the signal for discontinuing the action) was 
thrown out by the commander-in-chief. He continued to 
walk the deck, and appeared to take no notice^! of it. The 
signal- officer met him at the next turn, and asked him if 
he should repeat it. <No,'he replied, * acknowledge^ it.' 
Presently he called after him to know if the signal for 
closers action was still hoisted ;14 and being answered in the 
affirmative, said, * Mind you keep it so.' He now paced the 
deck, moving the stumpi<^ of his lost arm in a manner which 
always indicated great emotion. ' You know, Foley,' turning 
to the captain, ' I have only one eye — I have a right to 
be blind sometimes :* — and then putting his glass to his blind 
eye, in that mood of mind which sports^^^ with bitterness, 17 
he exclaimed, ' I really do not see the signal !' Presently 
he exclaimed, ' keep mine for closer battle ! That's the way 
I answer such signals ! Nail^^ mine to the mast 1 ' ' ' — Southey^ 

TROISIEMB ESSAI. 
Traduisez en Anghm: — 

LB B&ICK l'^PBRTIEE DANS LB BAJSglN^ DE PKHPOUL. 

Lc brouillard qui voilait' le petit port de Fempaul se dis- 

iCombat, m. 'arpenter. ^aillard d'arri^re, m. ^ooup da 
canon m. Cgrand m&t m. «faire aaater. 7^clat8 de bois, m. p. 
^ei^ «t 12L' >p88Be-avant, m. 'Aremarqner . 'opr^pos^ anx aignaia. 
ii£^re attention, '^r^pondre (&). ^de pr«). ^^arborer. *Hron9on, m. 
i^plaisanter. *7amertnme, f. ' *^}louer. 

> Kaven. *to cover. 
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dpatt peu ik pea.,.& droite s'^levait Tile de K<dat et seg 
brisants,' tandis qu'au loin se deroulait* la c6te de 
Treguier, au sable fin et dor^ termin^e par les im* 
menses rochers qui se perdent ^ Thorizon. 

Le joli bassin de PempoiU ne contenait ordinairement 
qu'une soizantaine de barques et quelques navires d*un 
tonnage plus ^lev^. 

Aussi' le beau brick d^passait-il," de toute la hauteur 
de ses huniers/ cette ignoble fbide de lougres,^ et de 
sloops, qui ^talent mouill^s' autour de lui. 

On ne pouvait se lasser'^ de le Toir droit but I'eau, 
avec ses formes ^roites, sa haute mature" un pea 
pench^e sur Tarri^re'^ qui lui donnait an air si marin.^* 
.».et comment ne pas admirer ces huniers et ces perro- 
quets^^si^legamment ^chancr^/^oes bonnettes^'gracieuses 
eomme les ailes d*un cygne/^ et ces focs^ qui sembleut 
Yoltiger^' au bout de son beaupr^^^ et sa ligne de vingt 
carronades de bronze qui se dessine^^ noire et blanche 
Gomme les bandes d'un damier^ 

A bord,^ il restait pen de monde : le maitre d'^qui- 
page,*^ six matelots et un mousse,^^ rien de plus. 

I^s matelots ^talent assis dans les haubans,^ ou sur 
raffi]tt^ des carronades. 

Le maitre d'^uipage, homme d'environ cinquante 
axks, se promenail^ sur le pont dSm air agit^, et mordait 
sa chique" ayec faiem.-^Etig^ne Sue : — Fltk et Ploh, 

QUESTIONS GRAMMATICALES. 
1. Donnez les temps principaux du verbe riaoudre, et en 
entier le present 4^ rinolc^tif. 



r^Breaker. Ho npfpld. *tlierefore. ^ exceed, 'top-saii. 

^ggar. to anchor, ^^to be wearied, i^masts. Astern, ^^sea- 

fa^ing. i^gaUant-aail. I'oat ont. ^^atadding-sail. ^^swan. i^jib 

i«fco wave. 205owsprit. >»to set off. ad^nrfitTboard. *kjn board. 

"boatswam. ^^bu-boy, ^ihioiid. ^esnmgfi. ^Ho pace* ^'quld. 
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2. Ezpliquex la formatioii da conditionnel etdel'impar- 
fait du subjonctif dans les verbes fran^ais. 

3. Donnez le present de I'lndicatif et du subjonctif da 
mbe vo/btr. 

4. Comment tradoiriez-voas ces expressions? we did noi 
thini it necet9ary .... what will he the end ofit,,.,do not 

pay attention lo it , , , . give ii to me , • . . do not give it to 
Aim • • . • 1/ M our duty to do ao, 

TRANSLATE INTO FRENCH. 

THE WRECKED VESSEL. 

She seemed a yessel of two or three hundred tons, fitted 
up for defence,^ for we could see her port-holes. ^ She had 
been dismasted' probably in the gale^ of the preceding day, 
and lay water- logged ^ on the waves, a prey to their violence. 
It appeared certain that the crew finding themselves unable 
either to direct the vessel's course,^ or to relieve her by 
pumping,' had taken to^ their boats and left her to her fate. 
Onward^ she came, the large black hulk,lo seeming larger at 
every fathom*sii length! She came nearer until she bestrodeis 
the summit of one tremendously billow, Hwhich rolled on with 
her unbroken, 16 till the wavel* and its burden*' were pre- 
cipitated against the rock, and then the triumph of the ele- 
ments over the work of human hands was at once completed. 

One Ti^ave, we have said, made the wrecked!* vessel com- 
pletely manifest in her whole bulk^^as it raised her, and bore 
ner onward against the face of the precipice. But when that 
wave receded from the foot of the rock, the ship ceased to 
exist ; and the retiring billow only bore back a quantity of 
beams, SOpIanks, casks,2iand similar objects which were swept 
out22 to tne ofiinff,23 to be brought in again by the next wave, 
and again precipitated upon the face^* of the rock." ^-Sir 

Waiter Scott, 

QUATRIEME ESSAL 
Traduisez en Anglais : — 

OALMB AU MILIEU DE l'oC^AV. 

Dix fois le soleil fit son tour sans que le vent fttt 

>Arm^ en gnerr*. ^abord, m. M^m&tar. ^conp devait,m. 

••ngag^, e. «route. f. 'pomper, Sse joter dans, 'en avant, 

Woarcaaae, f, iJbrasse, f. Wmonter snr. "6pouvantable. "vague, f 

««sai>8 ae briser. "lame, f. i7faideau, m. "aanfrag^ e. »mMBe. f. 

«»poutre,f. «ibaril,m, s«emporter, Mg, large. a?pont, m. 
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mpaisi} n tombe enfin, et bientdt apr^s uo oalme 
profond lai sace^de. Les ondes/ yiolemment emuet^ se 
balanoent' longtemps encore apr4s que le vent a cesse. 
Mais insensiblement^ leurs tiUon^ s^aplanisserU,^ et, sur 
une mer immobile/ le navire, comme enchsdne/ cberche 
inutilement dans les airs un souffle qui Tdbranle; la 
▼oile,* cent fois deploy6e/° retombe cent fois sur les 
mats. L'onde, le del, mi borizon vagae ou la vue a beau 
9*enfbnc8r^^ dans Tabime de T^tendue ; un vide'^ profond 
et sans bomes, le silence de Timmensit^, voilk ce que 
pr&ente aux matelots ce triste et fatal b^misph^re. 
CorutenUs et glacis d'effroi, ils demandent au ciel des 
orages et des tempdtes ; et le ciel, devenu d'airain" 
comme la mer, ne leur ofire de toutes parts qu'une 
affreuse s^renit^. Les jours, les nuits s'^coulent dans 
ce repos funeste : ce soleil, dont T^clat naissant ranime 
et rejouit la terre ; ces ^toiles, dont les nochen^* aiment 
k voir briller les feux ^tincelants ;^ ce liquide cristal 
des eaux, qu'avec tant de plaisir nous contemplons du 
rivage, lorsqu'il r^fl^chit la lumi^re et r^p^te I'azur^^ des 
cieux, ne forment plus qu'un spectacle funeste ; et tout 
ce qui, dans la nature, annonce la paix et la joie, ne 
porte ici que T^pouvante/^ et ne pr^sage^^ que la mort. 

Cependant les vivres" s'^puisent^; on lo&riduit; on 
les (Usperu^ d'une main avare" et s^v^re. La nature 
qui voit tarir'' les sources de la vie en devient phis 
avide; et plus les ressources diminuent^ plus ou sent 
crottre les besoins. 

Les premiers accqs de la faim se font sentir sur le 
vaisseau : cruelle alternative de douleur et de rage, oii 
Ton Tojait des malheureux, ^tendus sur les bancs^ lever 
les mains vers le ciel avec des plaintes lamentables, ou 



. iTo abate. >w»y0. Ho Bwing, *hj degrees. <farrow. "to flatten. 
7 motioaless. ^to chaia np. 'sail, '^to nnfarl. ^Ho penetrate ia 
vain, "gap, ubnaaa. i^ilot. "sparkling. »«blne. «*terrar "tQ 
fqrebode. 'proTiBioAS. *^U) be exhausted, '^to bestow, ^^paring 
"•to dry np. 
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coturar, iperdu^et ftiricux, de la prome* k la poupe,* el 
demander an moins que la mort virU fiair leurs maux I 

QUESTIONS GRAMMATICALES. 

1. Analysez lea mots imprimis en lettress italiques. 

2. Comment traduiriez-vous? mff father** house ie AOfeet 
high, 20 feet deep, and 15 foide. 

3. drives en toates lettres: 400 hommee^ 250 p^dt^ 
annie 1869. 

4. Expliquez la difference entre chaque et chqeun. 



TRADUISEZ EN FRANgAIS. 
jack's arrival on board. 

" When Jack arrived on l)oard, it was dark,i and lie did 
not know what to do with^ himself. The captain wm recei- 
ved by the officers on deck,^ who took ofi^ their hats to sa* 
Inte him. The captain returned^ the salute, and fo did Jack 
very politely, after which the captain entered into a conver- 
sation with the first-lieutenant, and for a while^ Jack was 
left to himself. It was too dark to distinguish faces, and to T 
one^ who had never been on hoard of a ship, too dark to 
move,^ so Jack stood where he was, which was not far from 
the main hitts ;io but he did not stay long ; the boat had been 
hooked on,ii and the boatswain^^ had c^ed out <' Set tauti^ 
my lads!" 

And then with the shrill^^ whistle,i<> and < Away with her,' 
forward came galloping and bounding along the men with 
the tackles,!? and in the dark Jack was upset, and half a 
dozen marinesi^ fell upon him ; the men, who had no idea 
that an ofi&cer was fioored^^ among the others, were pleased 
at the joke, and continued to dance over those who were 



^Distracted, *?prow. *%tem. 

iFaire suit. Me. "pont, m. ^retber. Prendre. H«ni]M, 
m. 7poTir. ^Ini. ^emner. lognmdes bittes, f. p. i>Morodi«r. 
i^capitaine d'^miMige. UhaiesI i^9Uit, e. Uflfflet» m. ^^ 
avanti I'ooidaces, m. p. >^ldat de marine, «q. i»jet«r par tern. 
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dovirti, until they rolled themselves out of the way. Jack, 
who did not understand this, fared^o badly, and it was not 
till the caUs^i pipedss ^ belay, '<< that he could recover his 
legs, after having been trampled upon24 by half the starboard 
watch, and the breath completely jammed out^i^ of his body. 
Jack reeled^^ to a carronade slide, ^7 when the officers, who 
had been laughing at the lark^^ as well as the men, perceived 
his situation."— Cap/ain Marry at, 

CINQUIEME ESSAI. 

Traduisez en Anglais : — 

UNK tempSte daks les mebs de l^ikde. 

Le yingt-trois juin^ apr^s avoir double le cap de 
Bonne-esperance, nous fumes assaillis par un vent 
^pouvantable^ du sad. Quoique le ciel fut reste serein,* 
la mer etait sillonn^e'^ par cinq ou six vagues longues 
et elev^es, semblables lli des chaines de collines diyis6es 
par de larges et profondes vallees. Ce qu'il j avait de 
plus redoutable,' c^est que quelques sommets de ces col- 
lines aquatiques, poi^sees en avant de leur base par la 
puissance du vent, se d^ferlaient,^ et roulaient sv\f elles- 
mSmes, en mugissant* et en ecumant,® et eussent englouti 
le plus grand vaisseau^ s'il se fdlt trouvo sous leurs 
mines. 

L*^tat de notre navire ooncourait avec celui de la mer 
^ rendre notre situation affreuse. Notre grand m&t 
avait ^t^ brise par la foudre, la nuit pr^c^dente ; et le 
mat de misaine, notre unique voile, avait 6t6 emporte 
le matin par le vent. Le vaisseau, incapable de gou- 
▼erner/ voguait k la derive.* J'^tais sur le gaillard 
d'arri^re,' me tenant accroche^^ aux haubans^^ du mat 
d'artimon. Quand une de ces montagnes approchait de 



^•setrouTer. "voix, f. iOcrier, »amarreBl 8*foiitor anx pieda, 
*«omprimer. s«ohanoeler. '^affClt, m. scarce, f. 

'Tenrifio. "serene. *^to forrow. »fonnid»ble. Ho unfari, 
' to roar, ^to foam. 7to steer. . ^£0 sail adrift, . '^narter-deck^ 
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nous^ j'en yoyaifl le sommet k la bauteur de nos knxuen,^ 
c'eat-di-dire, k plus de 50 pieds au dessus de ma tSte. 
Mais la base de cette efirojable digtie^ yenaiit h passer 
sous notre vaisseau, elle le faisait telleBient pencber^qne 
ses grandes yergues'^ trempaient^* a moitie dans la mer : 
et, quand il se trouyait sur sa crSte,^^ il se redres&ait,^' 
et se renyersait"^ tout-^-coup en sens" contraire. 

II etait tout h fait impossible de se faire entendre. 
L'air emportait la yoix, et ne permettait d'ouir** que le 
siifiement des yergiies et des cordages,^^ et le bruit 
rauque^ des yagues^^ semblables aux burlements^ des 
b^tes f^roces. Nons restames ainsi entre la yie et la 
mort depuis le leyer du soleil jusqu*^ troia beurea apxte 
midi. — BemcMrdm de Saint-Fverre. 



QUESTIONS GRAMMATICALES. 

1. Quel lest le participe present de contraindre f 

2. Comment traduiriez-vous? it k twelve, 

3. Quel nombre demande kt phtpart t 

4. Q^and quelqu'un fait une question pour ayoir uae 
r^ponse affirmative, comment la posera-t*il ? 

5. Lorsque le verbe penter signifie to remember ^ quelle est 
la proposition que demande ce verbe devant un complement? 



TURN INTO FRENCH : — 

TBB ^ILOT. 

'< Before the crew understood their situation the pilot had 
applied^ the trumpet^ to his mouth, and, in a voice that rose 
above^ the tempest, he thundered forth^ his orders. ' Each 
command was given distinctly, and with a precision that 
show'ed him to be master of <^ his profession. The helm^ was 
kept fast,7 the head yardsS swung up^ heavily against the 

uTopHMil. i8(iik». .i^e iodine. ^^jwA. iflto dip. ^top. 
j^ get straight again, i^^tonpaet. »dkectiOB. >*to hear, s^riffgiafi. 
'•hoarse, ss^irasto. 9«howling. •••■-^ 

lAppfioner. 'trompette, f. Hnn dessas de. ^fain leteatir. 
Jdaniu^^nvwmail, nu 7ferme. Sprinc^Ndes vei^es, f. p. 
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wind, and the veuel was soon whirling rcmndio on ber keeUl 
with a retroffade movement. The ship fell off ^^ slowly before 
the gale, and bowed^^ her yards nearly to the water, as she 
felt the blastiSa pouring its fury on her broadside,13b while 
the surly^^ waves beat violently against her stem, as if in 
reproach at her departing ftom her usual manner of moving, 
'* The voice of the puot, however, was still heard, steac^ 
and calm, and yet so clear and hi?h as to reach every ear ; 
and the obedient seamen whirled the vards at his biddingi^ 
in despite of the tempestj as if they handled^^ the toys of 
their childhood. When the ship had fallexv off dead^^ before 
the wind, her head sails were shaken, ^8 her after yards 
trimmed, 10 and her helm shifted^o before she had time to run 
upon the danger that had threatened her, as well to leeward'^ 
as to windward.** The beautiful fabric, obedient to her govern* 
ment, threw her bows*^ up gracefully toward the wind again, 
and, as her sails were trimmed, moved out f^om amongst the 
dangerous shoals*^ in which she had been embayea,*^ as 
8teadilyS<^ and swiftly*^ as she had approached them." 

/. Fenimore Cooper. 

SIXIEME ESSAI. 

Translate into English ;— 

LE FUK^BBE OISBAU KOIS. 

«< Les matelots sont fort ^mus lorsque, le jour baiB- 
sant,^ une subite nuit se faisant' sur les mers, lis voient 
autour du navire' voler une sinistre* petite figure^ uu 
fun^bre oiseau noir. Noir n'est paa le mot propre ; le 
noir serait plus gai ; la vraie nuance' est ceUe d*uu bruu 
fumeux® qu'on ne d^finit pas. Ombre d'enfer, ou mau- 
vais songe,** qui marche sur les eaux, se prom^ne k 
travers la vague,' foule aux pieds* la tempSte. Ce pe- 
trel* (ou Saint-Pierre) est Thorreur du marin, qui croit y 
voir une mal6diction'°vivante. D'oiivient-il? D'oiipeut* 



"Tourner rapidement. "cale,f. "se retirer. "indmer, 

iSAyent, m. usbord^e, f. ^^noir, e. i^oommandement. m. ^'manier^ 

iVdebout. ^Homber "dresser. soci»nger. "sous le vent, ^m 

vest, ^avant,in, Mbas-fond, m. »inettre en baie. %^guli^rement. 

>^r»pidement. . , , . . 

iTofUl, *todntwon« *8hip. Emmons. Hhade. •unslff* 

dream, 'billow, ^to tread, ^petrel ^Ooaxse. 
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il surgir," k dea distanoes ^nonnes de toute terre f Que 
veut-n ? Que vient^il chercher, si ce n'est le naufrage ? 
Voilli les fictions de la peur. Des esprits moins effray^ 
veiraient dans le pauvre oiseau un autre navire en d£- 
tresse, un navigateur imprudent qui, lui aussi, a ^t^ sur- 
pris loin de la c6te, et sans abriJ' Ce vaisseau est pour 
lui une ile oh. il Toudrait bien reposer. Le sillage'' seul 
du navire qui coupe et le fiot^* et le vent, c'est dejk un 
refuge, un secours centre la fatigue. — Mit^idet, 

QUESTIONS GRAMMATICALES. 

1. Donnez les deux principales deceptions fran9aise8 da 
verbe to tleep. 

2. Expliquez la difiSrence que vous trouvez entre revenir 
et retoumer : donnez deux exemples 

3. Comment traduiriez-vous cea mots ? tehich way ? . . ihit 
way . . that way . . 

4. Dites quand le yerbe pewter demande la proposition de, 
et quand il aemande la proposition h, 

TRADUISEZ EN FRANQAIS. 

COLUMBUS DISCOVBRINO THE NEW WORLD. 

The breeze had been fresh all day, with more sea than 
usual, and they had made great progress. At sunset they 
had stood again to the west, and were ploue^hingi the waves 
at a rapid rate,2 the Pinta keeping the lead,* from* her 
superior sailing. & The greatest animation prevailed^ through 
the ships : not one eye was closed that night. 

As the evening darkened, Cohunbus took his station on 
the top of the poop? of his vessel. Suddenly, about two 
o'clock, he thought ne beheld^ a light glimmering^ at a dis- 
tance.io Fearing that his eager^i hopes might deceive him, 
he called to Pedro G'utierrerry, and inquired whether he saw 
a light in the direction he pointed out : the latter replied in 



"To spring up. "shelter, "wake, "flood. 
^Silloimer. ^yj^esse f, ^deyant.m. ^& caned de. 'marofae,f. 
«x#giier. 7dunette, f. 8?oir. »briller. ^^aa loin, ' "srdsnt, e, 
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itit affirmative. They saw it once or twice afterwards : but 
so transiently and uncertain were these gleamsis that few 
attached ilny importance to them. Columbus, however, con* 
sidered them as certain signs of land, and moreover^^ that 
the land was inhabited. 

They continued their course till two in the morning, when 
a gUn from the Pinta gave the joyfuU* signal of land. It 
Was now cleatly seen about two leagues distant, whereupon* 6 
they took ini7 sail and lay to,^^ waiting impatiently for the 
dftwh^^^ — WofkingUm Irving* 

SEPTIEME ESSAI. 
Traduisez en cmglais :— 

UNE TROMBE^ EN MER. 

Nous etions^ cent lieues environ de St Domingue. 
La brise qui se faisait k peine sentir le matin, et qui 
nous avait obliges de mettre toutes voiles dehors, com- 
men^ait h fraichir.' Bientot, et presque sans transition^le 
vent s*eleva, devint imp^tueux, et notre )mck/endif les 
ondes ^vec une ^ffroyable .rapidity 

Tout k coup, de grosses lames^ blanches, tourbillon* 
nantes,* vinreht " frapper la proue de flots* d'ecume.' 
*' Une trombe 1 une trombe " I s'ecri^ent en mem^ temps 
ofiiciera et matelots. 

A cies mbts, j'^prouvai un moment de terreur involon- 
taire. O'^tait la premiere fois que je voyais ce ph^no- 
nrfene' dont je rrCetais fait une terrible idee. 11 me 
semblait que nous allions etre bient6t engloutis sous cette 
inasse d'eau. Cependant le silence de radnuration, et 
non celui de la tenreur, r^gnait parmi Tequipage, et toutes 
les precautions se bomaient^ a manceuvrer^^ de mani^re 
k ^viter la rencontre de la trombe. 

Apr^s avoir admire pendant quelques instants cette 
sc^ne vraiment magique, le capitaine cria :=" mette^ au 



i^Bapide. ilneoTi f, ^Me plus. 

iWater-«poat» 'to freshen. Ho eat. ^wave. ^whirling, 
ebillow. ^foam. ^phenomenon. Ho confin^. . ^otoir^rk. 
DD 
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aabord,'^'' et diarges la owonade de Taraut. £^ qnaad 
08t ordre But ete eooeewUx ''lofe,^^ timonierr' lofe oil 
pea! bien.i.gouvenie'^ coiaiiieoela...atteiitio&deTaat !... 
feu! 

Le coup^* partit,^' retentit au dessns de Tabitne, et le 
boulety^' coupant la colonne par sa base, elle trembla, 
chancela un instaat, puis tomba tout k coup, semblable 
k one imnkeiuie ayalaache. 

P. Hmmequm i-^-^remie marMme* 

QUESTIONS GRAMMATICALES. 

1. Analysez lea mots imprimis en lettrei italiques. 

2. Que lerez-votts du verbe to do quand il est emplo3r6 en 
anglaU comme auxlliaire, ou pour donner plus d'^nergie k la 
phrase ?' whp do yoti not do it at once ? I ao think to, 

8* Donnez les diVerses significations fran98ise8 dn mot 
people arec des exeniples. 

TRADUISEZ EN FRANQAIS. 

SBIPWREGK OF THE APOLLO, ON MOHDAT, APRIL 2nO, 1864, 

The ship Btruck^ the- ground with such violent shocks that 
we feared she would go to pieces instantly. Captain Dixon 
gave orders to cut away the la^ards^ of the main and mizen 
n^ng 'fi the masts fell with a tremendouft crash over the 
larboard side : the foremast followed immediately after. Of 
six boats not one was saved, all being washed overboard.^ At 
about eight o'clock the ship parted at the g^ngways.^ The 
cjrew were now obliged to stow^ themselves in me fore-chan- 
nels,7 and from thence to the bow-sprit,8 to the number of 
220. This day several men went upon raftaS made from 
pieces of the' wreck, but not one reached the ahore. 

Had the Apollo not been a new and well bu3t frigaH^, 
wbat remunea of her could not have resisted the waves, the 
starboard bow being under watery and the forecastle de6k 
nearly perpendicular. 

Ufa ■■ ■ I ■ » iti • ■ i l ■> . I J ,■■■».<■■.. I ■■ ,■■ ■..»■■ ■■ 

"Port-hfila. i^lnfiL. %(Mnmaa. ^Hortetc ><8hot. ^•to 
go off. 'Tbnllet. 

iTondier. »ride. f. ^^in^nt^ mL HitnyMit pur U' mar. *-!• 
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The night d!rawin^ on,io the wind increasing, the 8ea 
washing over va,^^ and the expectation hecoming every 
instant more certain that the fbrecaede would give yray,^ 
and that we must all perish together, afforded a spectacle 
truly deplorahle, and the hare^^ recollection^^ of it makes 
me still shudder. 

Dead bodies floated on shore for many days after, and 
pieces of wreck covered the beach, marking the scene of this 
sad calamity. — From the account of the Clerk of the Apollo. 



TRADUISEZ EN ANGLAIS. 

UN BBICK QUI QUITTB L£ POBT DB CONCABNEAU. 

Le capitaine at Tequipage sont k bord, et Ton se dis- 
pose a appareiller.' II faut profiter de la brise, reste 
precieux de oe grain^ qui vient de travener la bale. I^ 
petit hunier* se dephie,* le grand foe' livre an vent son 
triangle sph^rique : Tanore se balance, le brick an instant 
abattu* reprend bientdt son allure/ et des nu6es^ 
d'^ciune' cr^itent^® sons son baaupre. 

Oh 1 qu'il y eut alors d'yeux attentifs sor la jet^ de 
Concameau, nn dea jolis ports de la basse Bretagne ! . . 
et puis, il n'y a pas un cceur de marin qui ne battc, 
quand il ycAi s^^kneer sor Too^n un beau navire, bon 
marcheur,^^ tant6t avare de sa toile,'^ tantdt la prodi- 
guant avec audace, arec ses formes hardies, ses fines 
vergues,^' ses agres,** et sa double rang& de canons. 

Cependant le brick conu^en9ait k se perdre dans les 
brouillards du apir ;; et, Goname on ne pouvait plus difr- 
tinguer que le baiU de ses mate, les habitants de la petite 
-ville de mer rentr^ent tranquiikment chez euz, parlant 
de vents oontraires^ et de naufrages, et Ton n'entendit 
plus que le bruit des vagues qui yenaient Tune apres 
Tautre, se briser sur le rivage. 



i^A^prooher. ^^passer pardessos le pont* ^^c^er. ^nmple• 
i^soayenir, m. 

^To get under sail, 'sqiull. Hore top-salL Ho be onfiuled^ 
•jib. ^ lay down. 'way. %hower. Hotm, ^^^to spring, "fast sail- 
ing. >i ^canyas. ^^yard. ^rigging, i^onl. 
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Ce fut k ce moment que le, maitre d'^quipage du brick 
erufc voir, non loin du navire, iin objet lottant. On mit 
auBsitdt une embarcation^* k la mer, et Tofficier qui 
la commandait, reconmU un canot chavir^^* auquel «e 
tentwt encore un enfant . . . il fut sauv^. 

Get enfant, qui n'^tait qu'un pauvre petit mendiant 
des fenvirons de Concameau, apres avoir fait plusieurs 
voyages k Tile de France avec le capitaine du beau brick, 
sera plus tard un des plus riches armateurs^' de St. 
Malo. — Exttait de la Eevue MaritiTM^ 

QUESTIONS GRAMMATICALES. 

1. Analysez les mots imprimis en lettres italiques. 

2. Pourriez votis citer quelques adverbes qui doivent ton- 
jours 6tre places, ou au cammenceinent des phrases, ou 
parties de porases ? 

3. Donnez I'lmp^ratif du verbe »'en e^Uer dans sea formes 
affirmative et negative. 

TRANSLATE INTO FRENCH. 

A GREAT WAVE. 

. A great wave was seen from the distance of three or four 
m^es, approaching in the middle of the bay^ with a smooth ^ 
ou|line,3 but alori^ the shore it tore up^ cottages and trees, as 
jt swepl-onwards^ with irresistible force. At the head of the 
bay it broke in a fearful line of white breakers? which rushed 
up to a height of twenty-three vertical feet above the high- 
es.t spring-tides.^ Their force must have been prodigious ; 
for at the fort a cannon with its carriage,^ estimated at four 
tons in weight, was moved fifteen feet behind. A schooner^ 
was left in the midst of the ruins,^i two-hundred yards from 
the beach. The first wave was followed by two others, which 
in their retreat carried away a vast wreck of floating objects 
In one part of the bay, a ship was pitched ^^ high and dry on 
shore, was carried off, again driven on shore, and again 
carried off. In another part, two large vessels, though an- 



i^boat. i^^ijpsized. >78hip.^wner. 

'Baie f. iuni, e. '♦contour. <le lon^j de. ^airadber. V*- 
iSl3U*?"^*S!??u-- '^risant^m. 8g„ujde mar^e, f. •affftt m. 
■'goelettef. ''debris m, p. i^Jeter, 
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cboredi^ at a depth of thirty-six feet, were for some minutes 
aground.i* The great wave must have travelled slowly, for 
the inhahitants of Talcahuano had thne to run up the hilk 
behind the town ; and some sailors pulled out seaward, trus- 
-tjng to their boat ridingi* securely over the swellJ^ if she 
could reach it before it broke. One old woman with a little 
boy four or five years old, ran into a boat; but there was no- 
body to row it out;i7the boat was consequently dashed 
against an anchor and cut in twain,i8 the old woman was 
drowned, but the child was picked up^^ some hours after- 
wards clinging^ to the wreck." — Darmn* 

NEUyiEMLE ESSAI. 
Traduisez en • A nglais i — 

EN MKR. 

Je Be Buis rien j je ne suis qu'un simple solitaire^; 
j'ai souvent enteudu les savants disputer sur le premier 
Stre/ et jje ae les ai point compris; x&ais j'ai toujours 
observe que o'est ^ la vue des grandes scenes de la na- 
ture, que oet Etre inconnu se manifeste au coeur de 
rhomme. Un soir (il feisait un profond calme) nous 
nous trouyions dans ces belles mers qui baignent^ les 
rivages de la Virginie : toutes les voiles* efcaient pliees'*: 
j*6tai8 occup^ sous le pont^ lorsque j'enteudis la cloche 
qui appelait l-equipage' k !a pri^e ; je me hatai® d'aller 
mSler mes tobux ^ceux de mes compagnons de voyage. 
Les officieCB ^talent sur le ch&teau de poupe^ avec les 
passagers ; raum6nier, un livre ^ la main, se tenait un 
peu en avant d'eux, les matelots*" etaient r^pandus*' 
pele-m^le" sur le tillac*^: nous ^tions tous debout, le 
visage toume vers la proue** du vaisseau qui regardait 
Toccident. 

Le globe du soleil, pr^t ji se plonger^^ dans les flo^s,^^ 
appataissait entre les cordages^^ du navire, au milieu des 
espaces sans homes. ^^ On ettt dit, par les balance- 

I'^mouiller. ^-^^chou^ h terra. '^voeuer. '«honle, f- 

I7faire aller k force de rames. '*en deux, ''jecueillir. *Ocramponnd, e 

^Becluse. ^eing. Ho batbe. <sai]. Ho fori, cdeck. 'crew* 

•to hasten, ^'stcim. "seamaD. "to scatter. i-indiBCriminately. i^deck 

>^row. '»to plmige, >«if*ter8, *7rope. "limit. 

Digitized by Google 



438 EXAMINATION PAPEBfl. 

mentB^* de la poupe, que Taatre radieipc cbangeait i, 
diaque iiutant d'horizon. Quelques nuages AtAiaxt 
et48 sans ordre dans rorient, ou la lune montait avee 
lenteur 5 le reste du del dtait pur : vers le nord, for- 
mant xin glorieox triangle avec I'astre da jonr et celui 
de la nuit, une trombe,* brillante des cotdeurs du 
prisme, s*^levait de la mer comme uu pilier^ de criatal, 
Bupportaut la voAte" du deL 

II edit €t6 bien il plaindre celui qui, dans oe spectacle^ 
n'etit point reeonnu la beauts de Diea ! Des krmes 
oouldrent'' malgr6 moi de mes paupi^res,^ lonque 
xnes compagnonsi dtant leurs cbapeaux goudroxm^/' 
vinrent i, entonner^ d^une Toix rauque^ leur, 
simple cantique^ h, Kotre-Dame-de-Bon-Secours, 
patronne des mariniers." Qa'elle etait touchante la 
pri^re de ces homines qui, sur une planche fragile, au 
milieu de TOc^an, contemplaient le soldi condiant^' 
sur les flots ! Comme elle allait k Tame, oette invoca" 
tion du pauvre matelot k la Mere de dotdeur ! 

Chdtea^ubritmd : — Oerd^ du GirisUaimme, 



QUESTIONS QRAMMATICALES. 

1. Donnez en entier le present de rindicatif et du Bvih- 
jonctif du verbe se iemr, cuins sa fbnne n^gatiiBB. 

2. Donnez aussi le passi ind6fini et Le parfait d^&ni du 
mdme verbe dan» sa forme interrogative t 

3. Le comparatif et le <vip^latif se forment-ils de la mime 
mani^re en anglais et en i^rao^ais ? 

4. Dltes ce que vous cntendez jpaxdontf et pour quels mots 
H est employ^. 

-5. Quel est le partidpe pass^ des verbes /ttire et nuire ? 
6. Quand qui esMl emplay^ comme objectif au lieu de 
que, et sans proposition ? 



"swinging. Wwaterspont. "nilUr. »vEtilt. «to run. ««eye-Ud. »to 
tar. -Ho begin to sing. s«^hoAne. Vsoog. »teQor. 2!wttix^. 
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TRANSLATE INTO FRENCH: — 

yOTAGB 09 H. M. 8. HEEALD. 

On Thursday, June 26tb, 1845, H. M. S. Herald, twenty 
fix gune^ under the command of Captain Henry Kellet, ac- 
companied by her tender! the Pandora, sailed from Plymouth. 
It was fine and clear, but heavy clouds were gathering^ in 
the south west, and on the following day she was visited in 
the channel by a gale' with all its accompaniments,^ — the 
tbp gallant masts on deck ; barometer down to 29-48 ; wind, 
sea, mist,<^ rain and fog. This weather, with occasional^ 
gleams? of snnriiiiiieB eonUnued until the 4th of July, when 
we weM ofi^ Ci^e Pinistetre. The land was in sight for two 
duors, and we approached it near enough to meet many Spanish 
barques, brigs, and schooners,io mosUy fine-baUt vessels, but 
slovenlyii in sails and risgingis. 

At dajlight on ttie IStti of July, the peak of Teoeriffe 
was in sight, the breexe was so strong that it was necessary 
to reef topsails^': but it fell light and variable as our vessels 
nearedi^ Santii Cms. We anchoredl^ about noon. 

On the 15th of July, we weighed^^ and made sail ; the 
trade-windi? took us smoothly and delightfully along to the 
south-west, and at sunset we lost sight of the peak about 
forty miles distant — Berthold Seemann* 



DIXIEME ESSAI 
Traduisez en Anglais .^-~ 

COMBAT SUA MSB. 

Le combat itait alors dans toute sa furciir. L^ 
terrible chaise suffisait k peine pour descendre les blesses 
dont les plaintes s*^touffaient^ bientdt dans les profon- 
deurs de la cale.' Une fum^e ^paisse rempHasait la 
sainte-barbe,' et les cris discordants des mousses^ qui, 
peDch& k Tentr^e de la soute aux poudres,' demandaient 



>Bfttiment de servitude, m. Vamasser. ^ap de vent, m. <ao- 
compagaement, m. ^tnmme. f. Huur fois. Jnjon, m. ^soleil, m. 
'2i la hantear de. ^^goelettekf. ^imalpropre. '^gr^ement. ^prendre 
anris. i%pprocher(de). i*jeter rancre. *'lever Tanere. i' vents alisds, 
m. p. 

^To deaden, shold. ^gvn-toom* ^cabia-boy. ■powder-magaiine. 
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<les gargousses,* se m^aient au commandement ded 
officiers et au bruit de Tartilferie. 

A cet instant, uue des frigates Tnrques coupa 869 
cables, et se dirfgea sur notre vaisseau, afin de tenter 
Tabordage. Je la vois encore. A son avarit ^tait 
sculptee une espece de chimere colossale peinte en rouge 
avec des yeux verts. Au milieu de la vapeor, Ton distin- 
guait ses passe-avants^ oouveits de n^res et d*Arabes 
presque nus, arm6s de poignards et de baches : puis, 
nnonte sur un porte-hauban de misaine,* un officier 
Egyptien, qui^ de sa main droite, semblait designer le 
grand mS.t du vaisseau. 

Tout fi coup notre vol^*pai^i^, a^ moment oil le 
beanpr6 de ceite iregate alledt s'eogs^er^ dans nos hau^ 
bans d'artimon." On entendit un cri effroyable, 
immense, qui domina mSme le bruit infernal du combat: 
et, quand la fumee fftt dissip^e, on ne vit de 1& fregate 
egyptienne que son a-vant qui resta quelques secondes 
a la surface de Teau, et dispe^nU tout a fait, en laissant 
une large trainee" de matelots qui tent^rent de gagner 
le rivage, ou de s'accrocher aux manoeuvres'^ pendantes 
le long du bord. . 

La victoire etait It nous ; mais elle nous coiita 
cher...et quelle difference entre l*apparence que uotire 
vaisseau pr^sentait le matin, et celle qu'il q^mV le soir ! 

Le matin, c etait un. plaisir de voir ses manoeuvred 
soigneusement rangees, son pont si blanc, ses canons si 
luisants... et le soir, tout cela etait bris6, epars c^ et Ik; 
les vergues"percees, hach^es,*' pendent au traVers des cor- 
dages ; les voiles sont trouees'® du haut en bas ; le pont 
est couvert d*un noble sang. 

Extrait de la revue maritirne. 
Analysez les mots imprimis en lettres italiques. 
The End 

Cartridge ^gBaiKwaj, ^fbre-cliain. Bbroadaide. ^^to get entangled • 
"misen shrouds, ^^train, * ''rigging, i^yard. - ^'to cut to pieces, ^to 
be full of holes, 
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